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KAPITOLA I.

Několik hodin odpočíval Brazo bez hnutí v mělké prohlubni skály při stěně nízké, ale srázné vyvýšeniny v Gilském ohybu říčky. Jeho medově zlatý koník, říkal mu „Mhoural“ proto, že velkolepě pošilhával levým okem, popásal se s volně spoutanýma nohama o kus doleji při řece, kam ani Brazo dobře neviděl se svého skalnatého lože. Mhoural se již o sebe postará, vždyť jest to stepní pony, dlouho cvičený a chytrý.

Brazo spal dlouho a zvolna se probudil teprve když si uvědomil, že již ustal melodický bzukot nočního hmyzu. Nádherné, bílé arizonské jitro odhalovalo krásný kraj, tak přívětivě vlažný, zvoucí k zdřímnutí. Nikde nebylo zvuku ani pohybu – jen nekonečná pláň oblohy a nekonečný pruh země. Nebe bylo bez poskvrny, země však byla prostoupena nerovnostmi a vráskami, mezi nimiž by teprve musel hledati cestu i ten, kdo by pouze v duchu putoval do dáli. Protože pak Brazo snil a projížděl krajem, zajímala ho každá maličkost.

Okolí ostře se lišilo od končin, jimiž až dosud se potuloval. Byly tu horské hřebeny vedle nespočetných nízkých kopců, holé skály a balvany, bludiště údolí, planin, strží a písku. Na svazích některých pahorků živořily zakrnělé borovice, místy bujela yucca, kaktusy a ocotillo. Byl již pozdní duben – všude vyrážely mocné trsy živě zelené trávy. V dáli třpytily se pestré skvrny divokých květin.

Příšerná pochmurnost písku a nebe vzbuzuje hrůzu! Od Tamsbotanu k Bensonu, od Bensonu přes Fort Grant až k Solomonsville – všude jen písek a nebe. Dále na sever – nic než písek a modrá obloha. Přímé cesty se zařezávají do pouště a mizí. Z neznáma vybíhají jiné cesty a kříží vaši stopu. Snad jednou za den uzříte v dáli obláček prachu, v němž je zahalen jezdec, budete možná tak šťasten a zahlédnete vůz, zvolna se plazící v dáli po obzoru. Pravděpodobnější však je, že tato říše nekonečného prostoru nebude ničím rušena.

Ovzduší je přesyceno božskou vážností, vše pronikajícím jasem a nedotčenou čistotou, která zde panuje snad již od stvoření světa.

Prohlubeň ve skále, v níž Brazo odpočíval, směřovala na sever, a proto dosud nebyl zasažen ostrými slunečními paprsky. Všiml si, že stráň byla částí horského hřebene probíhajícího od východu na západ, a že nahoře podél okraje skály se vine cesta. V noci, když tudy přešel, hledaje pastvu pro svého koně, si všiml té cesty a usoudil, že běží z Globe do Bowie.

Vyvlékl se z pokrývky a usedl na okraj skalní římsy, volně pohupoval nohama, dlaní si projel vlasem a promnul oči, aby zapudil poslední stopy spánku. Dlouze zívl, připjal si pas s náboji a velkou gun, která spočívala celou noc vedle něho v přikrývkách, ohlédl se na Winchesterovu ručnici, ležící vedle na dosah, opět zívl a již se chystal k sestupu po srázném svahu k řece.

Zkameněl však náhle – ani se nepohnul, neboť než učinil první krok zaslechl zvuk. Napjatě poslouchal, až rozeznal pravidelné, volné údery koňských kopyt nahoře na cestě. Blížily se, stále hlasitěji a zřetelněji, až konečně seznal, že jsou to dva koně.

Brazo byl velmi zvědavý, ale přes to se neukryl před neznámými jezdci. Zůstal seděti na skále, tiše, bez hnutí.

Jedním byl jist: Nebyli to nebezpeční Apaches! Jasně rozeznával skřípot kůže na sedlech.

Koně blížili se pravidelným krátkým klusem, svědčícím o tom, že to byli zkušení stepní ponies. Brazo poslouchal, klus změnil se v krok, až ustal úplně. Koně stanuli!

Náhle vyšlehl přes skalní hřeben hlas, překvapil nic netušícího Braza.

„Tamhle je Solomonsville a zde Fort Grant.“

„Vždycky jsem si myslel, že jsou na druhé straně,“ ozval se druhý hlas. „Člověk by nevěřil, jak ho může taková hloupost napadnouti.“

Potom zavládlo dlouhé ticho. Řídký závoj kouře, ztrácející se za okrajem skály, napadl Brazův čich. Vůně silného, hrubého tabáku.

„Mají tam v Solomonsville něco na zub?“ otázal se konečně první hlas.

„Mají, stačí to.“

Opět ticho. Prvý hlas přešel v šepot.

„Zítra ráno pojede dále na sever – ještě aspoň šedesát mil. To je trochu mnoho na noc. Zůstane proto někde na nocleh – nejspíše v Bain Campu, a ti žoldáci s ním. Negři! Mor– dyje! Whisky se již postará o to, že budou vesele chrupat ve stáji.“

„Bylo by potřeba.“

Chvíli bylo ticho; muži si bezpochyby stáčeli nové cigarety. Potom opět promluvil hlas prvního muže.

„O kus doleji napojíme koně. Je tam mělčina – sto yardů to může být odtud. Ano, zrovna pod zatáčkou.“

Koně se znovu rozběhli.

Když zanikly v dáli údery kopyt, sklouzl Brazo se skály a opatrně kráčel podél úpatí vyvýšeniny k zatáčce říčky. Zvolna a pozorně postupoval kupředu, a než dostihl místa, odkudž mohl zahlédnouti oba muže, napojili tito koně a odjížděli pryč. Nemohl zahlédnouti jejich tváře, všiml si však, že jeden je silný a mocně stavěný, druhý maličký a štíhlý. Oba ujížděli na pěkných kaštanových koních. Větší cizinec byl zahalen šedivou košilí a černým kloboukem, menší se choulil v modré košili a klobouku neurčité barvy špinavé fermeže. Oba měli kožené spodky, široký pas s náboji a pistolí a dlouhé pušky, zavěšené v pouzdrech přes sedlo.

Konečně zmizeli v temné dálce a Brazo byl opět obklopen hrobovým tichem.

Solomonsville leží několik mil na východ. S hřebene vyvýšeniny bylo viděti jak Solomonsville tak i Fort Grant přes mrtvou, širokou pláň. Jezdci změnili se ve dva živé body na obzoru. Byli již daleko, proto nebylo třeba, aby jim Brazo věnoval pozornost.

Důkladně se umyl na mělčině, rozdělal malý oheň ze suchých větví chaparral, uvařil si kávu v kotlíku, kterýž vyňal z povlaku, připevněného ku stočeným pokrývkám, a přikusoval k ní sušený chléb a hovězí maso. Potom se usadil na veliký balvan, upevnil přes sebe zbytek rozbitého zrcadla a oholil se. Skončiv, zabalil veškeré své jmění do nepromokavého plátna, a seběhl dolů k údolí, kde se pásl jeho pony; sedlo a pušku nesl na hlavě. O chvíli později již ujížděl podél břehu řeky a zastavil se v zatáčce, kde oba cizinci napájeli své koně; dlouho seděl bez hnutí a pozoroval otisky kopyt v písku.

Brazo jest dvacet pět let stár, mnoho příhod již zažil. Od patnácti let nemá rodičů, kteří by ho vedli životem; do údolí, které bylo jeho domovem, vpadla jednou zákeřně smečka drapahoes, když jediný Brazo byl kdesi daleko v prérii, hledaje zbloudilý skot…

Brazovi rodiče byli velmi vzdělaní, a jako jediné dědictví mu zanechali bystrý mozek a vtip, neobyčejný rozhled a odhodlanost. Snad mu také předali díl své lásky k čarovnému Z á p a d u, neboť po smrti svých drahých tím více si Brazo zamiloval divoký kraj. Mnoho prospěchu však z toho neměl.

Neboť ač znal chov skotu lépe než kterýkoliv muž, dobře se vyznal v ledačems, odloučil se dnes, v pětadvaceti letech, od svých druhů a putoval na sever, bez práce.

Brazův zrak zaplál podezřením, když zvedl oči od otisků kopyt při okraji mělčiny a pohlédl do dáli na dva pohyblivé body, zmenšivší se již v nepatrné tečky.

Uvažoval o slovech prvého muže – usoudil již, že to byl ten větší z cizinců: „Zítra ráno pojede dále na sever, ještě aspoň šedesát mil. To je trochu mnoho na noc! Zůstane proto někde na nocleh, nejspíše v Bain Campu, a ti žoldáci s ním. Negři! Mordyje! Whisky se již postará o to, že budou vesele chrupat ve stáji!“

Je jisto: Někdo, o nějž se oba jezdci zajímají, vyrazí zítra ráno někam na sever. Očekávají, že přenocuje v místě, zvaném Bain Camp. Kdo by cestoval touto pustinou v doprovodu vojáků, a ještě k tomu černochů? Obyčejný člověk by prostě nesehnal ani jednoho Negra, natož celý doprovod!

Brazo pohlédl zamyšleně do bílého světla, zaplavujícího okolní kraj. Nezajímal se v podstatě o dva cizince, ač v duchu připouštěl nepatrné podráždění zájmu, neboť to, co z celé rozmluvy zaslechl, bylo tak tajemně významné, že mohl si již učiniti představu o úmyslech jezdců. Zajímal se o věc prostě proto, že přemýšlel. Chystají se jezdci k útoku na muže, který „zítra ráno pojede dále na sever?“

Na Brazově čele narostla řada vrásek, a pobídl koníka v klus nahoru po severním svahu Gily a dále napříč prérií k takřka neznatelné cestě, místy se ztrácející, ale přece jen směřující na sever do dáli. Konečně cestu nalezl a zamyšleně po ní ujížděl. Když dostihl několik mil vzdálené vyvýšeniny, ohlédl se, ale jezdců již neuzřel.

Mířil na sever, bez cíle. Uvažoval, kde všude dle pověstí se pěstuje skot. V Blue Creeku – snad. Pak u Slané řeky. V Little Colorado. To je již příliš daleko na severu, rozhodl se, že až tam nepůjde. Zkusí to při Slané řece, pak zaskočí do Nového Mexika, tam Lincolnovým krajem, kde jistě nalezne práci.

Ostatně nespěchá, nehrne se do práce. V opasku tíží ho šest set dolarů ve zlatě, a s tím dlouho vystačí; cítil, že může se státi labužníkem při výběru nového zaměstnavatele.

V poledne dostihl Gilských hor. Nalezl tam indiánské značky, staré dva nebo tři dny; budily však pouze na tolik jeho pozornost, že je prohlédl. Vždyť Indiáni žijí nyní v míru, a změní-li zítra své úmysly, nač se s tím trápit: to bude problém zítřka.

Celé odpoledne přejížděl z údolí do údolí, ač postupoval velmi zvolna, líně, a dvakráte napájel koně ve vodních jamách, které nalezl nedaleko při cestě. Dosud nezahlédl skot či budovy ranče. K večeru, když sjížděl po dlouhém svahu do vyschlého koryta řeky, narazil na četu černých jezdců. Čtyři muži, zoufale černí, směřovali na jih, a když jeli okolo, přátelsky a významně se na něho zašklebili.

Sotva se ztratili z dohledu, ohlédl se za nimi.

„Ovšem, tak je to!“ hlasitě zvolal a plácl dlaní na koleno. „Kam jsem dal rozum, že jsem na to nepřipadl dříve? Vojenský výplatce s eskortou! Hrome, co tím ti lidé mysleli, když tak sledovali jeho kroky?“

Vždyť ti cizinci, rozmlouvající o výplatci, mohou být jeho kamarády. Jsou to snad řemeslní hráči, kteří prostě čichají zisk a proto se stahují do místa posádky vždy, když se blíží výplata žoldu. Je velmi nepravděpodobno, že by pomýšleli na loupež. Jsou jen dva, a zde je celá četa černochů na stráži.

Armáda nechť se stará sama o své záležitosti. Vždyť nepamatuje při nejmenším, že by kdy někoho požádala o pomoc neb radu.

Nedbal více o celou tu ranní příhodu, vrásky zmizely s jeho čela. Když pak s počínajícím šerem zahlédl hromádku krabicovitých budov na břehu malé říčky, kterouž pokřtil na Slanou řeku, vytušil, že to bude Bain Camp.

Za nedlouho poznal, že jeho tušení bylo správné.

Bain Camp je nepatrná poštovní stanice, snad zastávka. Jsou tam přechováváni koně na výměnu. Úhrnem jest to několik budov a rozvleklé carrals. Mezi nezbytným saloonem a krámem se rozprostírá stáj. Zbylá prostora je prosycena bohatě šťavnatou směsí vůní, která patrně velmi zajímá miliardy místních much.

Již dlouho spával Brazo pod širým nebem. Zde opět jednou nalezne lože, něco vydatnějšího pro Mhourala a jistě občerstvující drinky pro sebe. Ve stáji koně odsedlal, zamířil k baru a s plným vnitřním uspokojením opět jednou poslouchal – cinkot sklenic.
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KAPITOLA II.

Bain Camp byl Brazovi příjemným překvapením po dlouhých měsících, ztrávených v prériích kolem Tombstonu, takže si opět jednou popřál chvíli naprosté nečinnosti, skýtaje tak i svému koníku příležitost odpočinku. Věnoval prostě svůj zájem ohnivým sklepům Bainského baru.

Přesto však nebyl Bainem nijak upoután. Celý bar byl jeho říší, neboť zřídka kdy tam zaskočil pouze kupec či dozorce nad staničními stájemi a ohradami. A proto, ač celá okolní krajina nepostrádala krás a přitažlivosti, cítil, že i zde je člověk stejně osamělý jako ujíždí-li samojediný pustou krajinou. Beze všeho prozradil dozorci, že do svítání příštího dne „zvedne kotvy“.

Již za tmy, poslední večer před odjezdem, opět zahlédl černé vojáky. Vjeli do Bainu jakožto doprovod poštovního vozu, z něhož až těsně před saloonem vystoupil výplatce. Brazo záhy vyzvěděl, že mu říkají „Major Pitrick“.

Pitrick byl až příliš veliký a tučný, a modrá uniforma na něm visela neuvěřitelně nedbale. Pět minut poté již se utábořil v baru a hlasitě debatoval s Bainem. Brazo celkem nedbal o to, co major vykládá, a proto vyšel ven a pozoroval odjezd pošty. Zaslechl, jak dozorce ze stáje komusi vyprávěl, že major zůstane přes noc v Bainu a příštího jitra odjede se svou eskortou do Fort Apache. Černí jezdci prý již pro něho přivedli koně.

Vojáci odsedlávali ve stáji koně; Brazo stanul mezi dveřmi, zamyšleně přihlížel a naslouchal. Negrům bylo zakázáno vstoupiti do saloonu, byl-li tam přítomen major, dozorce stájí se však s nimi hned spřátelil. Na okamžik zmizel a již opět se objevil s lahví, kterou černoši dychtivě přijali. Jako pára se pak ztratili kdesi v seně v zadní části stáje. Pustý a nevázaný chechtot záhy prozrazoval jejich výbornou náladu.

Dozorce se připojil k Brazovi. Významně ukázal palcem do saloonu a prohodil:

„Dvanáct tisíc dolarů! Tak nějak prý to je!“

Brazo usoudil, že mluví o obnosu, který má výplatce s sebou.

„Věděj, v tom je hlavní háček: Čovek nemá naději, že by to od něho dostal,“ zahájil dozorce kamarádsky rozmluvu. „Jak ten břicháč s těmi penězi hází, to mi jde na nervy, věřej? Jako hadry – ležely v truhlíku pod sedadlem. Sám to vyndával: Koukám, truhlík ani nebyl zamčenej! Potom něco povídal těm Negrům, jako nějaké befély, a kufr stál o kus dále v prachu a nikdo si ho ani nevšiml! Kdybych byl trochu šikovným zlodějem, tak jsem ho sebral, zatím co se tam hádal s černochy. Nyní do sebe leje drinky v salooně. Má už pořádnou špičku, a to teprve začal. Kdyby raději sehnal ty Negry kolem sebe, aby ho hlídali – hlavně ty peníze. Obyčejně jsou ti chlapi na mol dříve než on!“

„No, co by jinak zde měl dělat, aby utloukl nějak čas?“

„Máte pravdu. To víte, člověk dostane žízeň po takové cestě.“

„Divím se jen, proč se raději neubytuje ve stanici.“

„Tam je pro něho příliš sucho, věděj!“ zašklebil se dozorce. „Well, možná, že již budu vzhůru, až ráno pojedete. I když se neuvidíme, vždyť víte, kde je váš kůň.“

Brazo zaplatil svůj účet, aby na to ráno nezapomněl. Potom se vrátil do saloonu. Major Pitrick stál dosud u nálevního stolu a malý černý kufřík nedbale ležel u jeho nohou. Naposledy se Brazo posilnil a šel spáti kamsi do zadního pokoje.

Ani neslyšel, kdy se major uchýlil na lože. Připadalo mu, že neleží ani pět minut a již byl probuzen žlutavým světlem, deroucím se oknem do světnice.

Oblékl se a bez hluku sestoupil dolů, neboť již včera oznámil Bainovi, že časně vyrazí. Šedivá obloha byla ještě zahalena noční mlhou, ale přes to vstoupil do stáje, aby nasedlal koně.

Dosud všechno spalo. Černí vojáci kdesi vyspávali opilost, dozorce také nebylo vidět. Brazo již vyváděl Mhourala ke vratům, když zaslechl podivný hluk. Dveře naproti se rozlétly a v nich objevil se výplatce. Běžel jako o život. Modrý kabát byl ještě nedopjatý, celé mohutné tělo se třáslo krajním napětím. V jedné ruce křečovitě držel černý kufřík. Stanul mezi dveřmi a vykřikl:

„Vstávejte, černá sebranko! Pomoc!“

Otočil se a vyňal revolver z pouzdra. Venku zazněl dusot kopyt. Nikdy již nepoužije major Pitrick své zbraně! Ústí jeho gun ještě ani neopustilo koženou schránku a již zazněl z věnčí ostrý výstřel. Major klopýtl. Druhá rána vybuchla, major se zřítil kupředu na tvář.

Jeho tělo se dosud hýbalo, když se na prahu objevili dva muži. Ostře se rýsovali proti temnému vnitřku stáje a Brazo poznal, že jsou to oni dva jezdci, které vyslechl před nedávnem v Gile. Oba měli pistole připravené k výstřelu; bylo zřejmo, že jejich zbraň usmrtila výplatce. Hnali se po černém kufříku a Brazo jasně chápal, že usmrtí každého, kdo jim v této chvíli vstoupí do cesty. Ano, armáda má se starati sama o své záležitosti – ale v tomto okamžiku to jest nemožno. Vražda byla tak vypočítavě chladnokrevná, že Braza zachvátil divoký plamen nenávisti.

Bleskurychle vytáhl gun a vystřelil, dvakrát a tak rychle, že žádný z mužů ani prstem nepohnul. Tlustý muž zasténal jako postřelený pes a padl těžce tváří do prachu. Malý mužík klesl na bok, jako by se chtěl opříti o loket. Nepohnuli se již a Brazo byl jist, že nebude zapotřebí, aby vystřelil po druhé. Vyvedl koně ze stáje a chvíli zamyšleně pozoroval mrtvé muže. Vše se událo příliš rychle. Před okamžikem byla zde pouze prázdná vrata stáje a šedivé tiché jitro. Nyní leží zde tři mrtví muži v neuvěřitelně groteskních polohách těsně při dveřích stáje a o– vzduší kolem se chvěje zvuky poplachu.

Brazo zaslechl divoký křik. Ze tmy stáje blížil se rachot a dupot muže, běžícího přes hromady slámy, roztroušené po podlaze. Kdesi zazvonil kov, jako když se několik pušek ve spěchu převrátí na hromadu. Dozorce, s tváří křídově bledou, jehož vyschlé tělo bylo zahaleno pouze košilí a faldovitými spodky, s divoce rozježeným vlasem a vypoulenýma očima zkameněl na prahu nad mrtvými muži před vraty stáje.

Ohlédl se na Braza.

„Co – co –“ počal, ale nebyl schopen dokončiti otázku.

Z čelních dveří saloonu vyběhl Bain, majitel stanice, a byl oděn pouze noční košilí a spodky! Bosý, prudce rozvířil hluboký prach cesty, jímž poskakoval kupředu. V pravici svíral Colt 45,

„Co se stalo?“ otázal se, když byl blíže. Pak teprve zahlédl nehybná těla na zemi. Jeho pohled přenesl se na Braza. „Mluvte, u čerta!“

„Není celkem co říci,“ odvětil Brazo. „Vešel jsem do stáje, pro koně. Osedlal jsem ho a vedu ho ven, když náhle vyběhl výplatce se svým kufříkem. Ti dva ptáčci ho nejspíše honili, neboť ve dveřích se obrátil a volal své Negry. Potom se pokusil použiti pistole, ale ten tlustý i malý ho zastřelili. Dopálilo mne to, zaplatil jsem tlustému i malému. To by bylo všechno.“

„Lže!“

Postřelený mužík promluvil! Bez hnutí spočíval na pravém boku. Napolo se posadil, jednou rukou podpíraje polomrtvé tělo. Jeho tvář byla popelavě šedá, najisto byl v posledním tažení, očka však jasně a jedovatě zářila.

„To je lhář!“ opakoval, a ukázal druhou rukou na Braza. „Lhář, vědomě lže! Zde já a můj kamarád jsme právě jeli okolo. Jsme poctiví lidé. Ten zde hrozil pistolí vojákovi. Jistě, že voják nechtěl udělati něco, co on na něm požadoval, neboť ustoupil o kousek nazpět, a pak ho dvakrát střelil. Obrátil se, střelil mne a kamaráda. Nejspíše si myslel, že jdeme na něho – myslím– – –“

Mužík byl velmi sláb; opět klesl na bok a odvrátil tvář.

Zavládlo ticho, přerušované hlukem mužů, běžících slámou. Blížili se Negři, vojáci!

„Ukažte svou gun,“ promluvil konečně Bain, Pokročil k Brazovi, ale hned stanul a pustil revolver, když se Brazův six-shooter zvedl na úroveň jeho prsou.

„Hledíte na ni, Baine! Pohnete-li vláskem, bude to váš poslední pohyb! Pro vás platí totéž!“ Mávl zbraní proti dozorci.

Brazo byl v povážlivé situaci. Cestou z Gily střelil několikráte po chřestýších a až do této chvíle si neuvědomil, že zapomněl nabiti pistol. Dozorce jistě si vzpomene, že s ním mluvil o výplatci a penězích. Bude obviněn, všichni uvěří slovům postřeleného mužíka!

Udržoval Baina a dozorce v přiměřené vzdálenosti napřaženou pistolí, zvolna pozpátku přistoupil ke koni a vyšvihl se do sedla. Dozorce neměl zbraně, a proto sotva nasedl, pobídl Brazo Mhourala přímo proti Bainovi. Ten hbitě skočil do stáje, aby se vyhnul úderu kopyt, a Brazo již ujížděl kolem saloonu do dáli. Přejel okolo nejvzdálenějšího konce budovy a prudkým cvalem ujížděl do moře nízkých pahorků, rozprostírajících se za stanicí. Právě dostihl prvního kopce a objížděl jeho úpatí, a Mhoural uháněl jako dosud nikdy neběžel, když zaslechl žalostné kvílení střel, prorážejících vzduch kolem něho.
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KAPITOLA III.

Na severu před Brazem se rozprostíraly Bílé hory, o nichž znal jen, že někde na východě obklopují Fort Apache. Ujížděl kus proti proudu řeky, až byl ukryt před zraky pronásledovatelů z Bainu dlouhým, nízkým kopcem. Potom přebrodil v pruhu skalnaté krajiny řeku a zamířil k východu.

Ujel asi pět mil až dostihl zalesněné stráně, kde stanul, aby si koník odpočinul. Zastínil si pak zrak dlaní a dlouho hleděl do dáli k Bainu. Postřehl několik obláčků prachu, zvířených pádícími jezdci, a chladně počítal, jak asi jsou daleko. Blížili se s neuvěřitelnou pomalostí, ač věděl, že ujíždí, jak nejrychleji mohou. Dosud nenalezli jeho stopu, neboť křižovali krajinu všemi směry a rozptýlili se, aby měli větší naději v úspěch. Ostatně většina z nich jsou černoši, ač vojáci, a těch nedbá ani v nejmenším.

Vyňal pistol a znovu ji nabil. Všechny komory byly prázdné, střelil tedy čtyřikrát po chřestýši. Kdyby byl měl Bain více odvahy, bylo pronásledování zbytečným.

Se zájmem sledoval Brazo pohyb obláčků prachu v dáli. Za krátko jich jistě bude mnohem více. Za několik dní se jimi bude kraj hemžiti. Zašlou zprávu do pevnosti – neposlali-li ji již; odtud rozešlou telegraficky jeho popis po celém kraji. Již nikdy se nesmí přiblížiti k lidskému příbytku. Musí se vyhnouti každému, kdo se namane v cestu. I když se rozhodne prchnouti přes hranice, musí cestovati pouze v noci.

Rychle sjel po protějším svahu a tryskem vyrazil přes rovnou pláň, nejméně dvě míle širokou. Mezi řídkými borovicemi při ústí mělké strže, probíhající mezi dvěma černými hřebeny se zastavil a opět pohlédl nazpět. Nespatřil však ani jediného obláčku prachu. Projel dále strží a opustil ji na písečné vyvýšenině. Před ním rozprostírala se pláň několik mil široká, ohraničená na vzdáleném konci černou čarou lesa. Dostih– ne-li lesu a nebude spatřen, má naději, že unikne svým pronásledovatelům; pobídl Mhourala v prudký cval. Dorazil do lesa a byl jist, že dosud nebyl zpozorován, neboť nikde, kam jen mohl dohlédnouti, nebylo ani známky po obláčku prachu.

Zajel kus do lesa a sesedl. Mhoural napjal poslední síly, těžce oddychoval. Musí dle možnosti šetřiti svého koníka, neboť teprve přijde čas, kdy na jeho rychlosti bude záviseti vše. Ne sice hned, ale za krátko, až celý kraj bude na něho poštván. Koně, jichž používají vojáci, nemohou ovšem soutěžiti Mhouralovi ve vytrvalosti a rychlosti. Snad dozorce stájí v Bainu má pod dohledem nějakého lepšího koně, ač i to je nepravděpodobno, neboť tam viděl pouze tahouny. Bain sám jistě nikam nepojede, vždyť musí zůstati ve stanici a hleděti si obchodu.

Když si Mhoural odpočal, Brazo opět nasedl a vyrazil k východu. Projel mnoho mil lesem a říčkou a lávovým polem, až konečně stanul v horské strži, sesedl a pustil koně. Pohodlně ulehl na plochý kámen a odpočíval.

Vše, co se přihodilo, se již stalo, nedá se to odčiniti. V duchu obdivoval vychytralost postřeleného mužíka, s jakou tento se vyvlékl z obvinění z vraždy výplatce. „Koho by to jen napadlo, že na takovou věc hned přijde?“ probleskla Brazovi myslí otázka, když opět prožíval celou příhodu. „Pospíšil si, aby se dokonale očistil!“ Ano, ale co z toho bude míti? Že znal Brazo dokonale smrtící účinek koule 45, prorazivší prsa kus pod srdcem, věděl, že mužík nebude dlouho žiti, aby se těšil podlým vědomím, že jiný muž bude potrestán za zabití majora Pitricka.

Maně vzpomněl si Brazo na jedovatý lesk jeho ostrých očí. Jistě byly otráveny! Jsou lidé, kteří mají takový zrak.

Plně chápal nebezpečí, které na něho číhá na všech stranách. Zná sice v kraji mnohá místa, kde se může na týdny ukrýti a nebude nalezen. Nadejde však doba, kdy bude potřebovati potravy, a tu musí se přiblížiti k městu nebo k nějakému ranči. Přes to však má naději, že se zachráni, nebude-li dopaden během několika nejbližších dní.

Byl zachvácen skutečným nepokojem, nejistotou. Cítí, že kdyby byl lenochem neb oplýval nadšením, nebyl by vstoupil do stáje tak časně, když oba darebáci napadli výplatce. Lenoch by spal déle na pohodlném loži! Muž, nadšený pro své dílo, by vstal dříve. Záhy však poznal nicotnost takových myšlenek, a nedbal jich. Musí se smířiti s chladnou skutečností: ač jest nevinen, je pronásledován. Nepřipustí, aby byl polapen, neboť nemůže dokázati svou nevinu.

Odpočíval ve skalní úžlabině strže až ametystový závoj zahalil okolní kraj a dosvědčil mu, že nastal kratičký arizonský večer. Vstal, přistoupil k Mhouralovi a sňal a rozbalil nepromokavé plátno na malém balíčku. Pojedl kousek sušeného masa a kvašený chléb. Těsně před nocí pak vyšplhal se opatrně na hřeben skalní stěny, tyčící se nad strží a dlouho pozorně hleděl mezi chumáče křoví, rozptýlené po kraji.

Šedivá, nekonečná pláň pod ním byla klidná a podivně posvátná. Brazo cítil, jak i jemu vlévá se tato vznešenost a velebnost kraje do duše, přístupné všem vlivům, neboť bylo to po prvé v životě, co byl takto štván.

Nemůže jiti tam, kam by rád odešel. Ba ještě hůře, za každým výběžkem skály, za každým svahem číhá možná cizinec, který na něho čeká, aby ho zabil při prvním pokusu o útěk.

Zamračil se a sestoupil po stěně strže. Chápal již, v čem tkví podivné pocity, cizí a neznámé, jimiž byl zmítán. Mnohokráte za starých dnů jezdíval samoten do vzdálených, divokých koutů kraje, ale vždy byl v duchu provázen vědomím, že je vázán s ostatními lidmi páskou přátelství, a může přijíti kamkoliv; vždy tam nalezne a získá lásku kamarádů, kteří se mu budou líbiti.

Nyní však byly přervány nitky přátelství a byl vyloučen z kruhu svých druhů či známých. Vše, co jej kdy poutalo k ostatním lidem, je zničeno. Nemůže již svobodně jeti, kam ho oči povedou; vždyť se nesmí ani přiblížiti k městu či ranči! Musí se vyhnouti všem jezdcům, neboť neví, nejsou-li to právě muži, jimiž je hledán. Stal se psancem, jemuž se musí zdaleka vyhnouti i ti, kdo byli kdysi jeho přáteli.

Když se setmělo opět nasedl a vyjel ze strže k potoku. Napojil koně a naplnil si pletenou láhev, a již opět ujížděl vzhůru po svazích, sklánějících se k říčce. Za svítání dorazil do hustého, vzrostlého lesa na svahu hory, ukryl koně v hluboké skalní rozsedlině zastíněné bujným křovím a sám vylezl vzhůru, opatrně se proplétaje mezi keři a borovicemi, až dostihl vrcholu. Tam přitiskl se těsně k zemi a pátral po sedavém kraji, jímž byl obklopen.

Na severním obzoru zahlédl nejméně půl tuctu jezdců. Na jihu v široké rovině rovněž místy vyvstávaly obláčky prachu. Byly daleko, ale věděl, že skrývají jezdce. Na východě – na západě, všude zahlédl podobná znamení. Bylo jich mnoho – hrozně mnoho!

Celý den pozoroval jejich pohyby a přemýšlel o nich, ba zůstal na témže místě i další noc, doufaje, že do rána pronásledovatelé odjedou. Když však se opět rozbřesklo, zahlédl je na týchž místech – a stále pátrali, hledali…

Brazo i Mhoural již více než dvacetčtyři hodin postrádali vody. Teprve když se sklánělo nad krajem večerní přítmí odvážil se dolů k úpatí hor, pátraje po vodě, ale žádné nenalezl. Před rozbřeskem nového dne dorazil do jiného lesa, a s vrcholu skály, mizející pod spletí divokých křovin a trávy pozoroval jezdce a hlídky, prohledávající okolní krajinu. Koníka ukryl v úzkém caňonu o něco níže.

Den zvolna minul. Brazo pociťoval vedle žízně též bodavý hlad. Pozdě v noci teprve nalezl vodu pro sebe i ponyho, a příštího jitra byl již opět ukryt v divokém houští pod vysokou skalou, nejméně padesát mil na východ od úžla– biny, v níž naposledy tábořil. Celou noc ujížděl divoce a bázlivě, doufaje, že se konečně zbaví pronásledovatelů v bludišti údolí a hor, a i Mhoural byl se svými silami u konce. Přes to však byl koník v lepším stavu, než Brazo. Již tři dny Brazo nejedl! Od té doby, co opustil Bain Camp, se neholil; neměl čas se umýt, obávaje se, že bude překvapen; byl šedivý jako vrstva vápenatého prachu, pokrývající jeho tvář i šat; jeho oči byly vroubeny rudými kruhy, z nedostatku spánku i od stálého napjatého pozorování; v jeho srdci počínala klíčiti vášnivá nenávist a zloba!

Hluboko pod ním rozprostírá se široké údolí, protkané říčkou, jejíž hladina se vábivě leskne. Údolí jest nejvýše tři až čtyři míle široké a osm či sedm mil dlouhé, obklopené se všech stran horami a skalami i sráznými stěnami, vysokými a rozervanými jako ta, na jejímž vrcholu se krčí. Brazo nepochyboval, že současně s ním hledí do údolí mnoho nepřátel a hlídek, pátrajících po znameních, dle nichž by usoudili na jeho přítomnost. Teprve když prohlížel les po druhé, zahlédl malou, dlouhou chatu na rovince při řece. Vedle ní se krčila úzká corral, několik hospodářských přístavků, a koníci v ohradě.

Brazo pozoroval chatu několik hodin a přece ani nezahlédl známky života. Dosud neukázal se v hliněném komínu kouř, muž ani žena nevystoupili. Ohnivá sluneční záře, zaplavující údolí, obílila mohutné balvany kamenitého náhrnu při krajích údolí, až se podobaly vyschlým lebkám předhistorických oblud. Písek na mělčinách říčky zbělel tak, že voda mezi ním se leskla jako široký stříbrný pruh.

Až do poledne se Brazo nepohnul. S tváří přitisknut k zemi plazil se nazpět ke skalní římse, odkud mohl zahlédnouti ponyho v úžlabině. Odlehčilo se mu když poznal, že Mhoural se spokojeně popásá, odplížil se zpět do křoví, kamž dorazil právě včas, aby zahlédl čtyři jezdce, sjíždějící po západním svahu údolí.

Jezdci stanuli asi uprostřed svahu, prohlíželi znovu údolí a radili se. Konečně opět vyrazili.

ale rozptýlili se a pátrali v písku podél řeky: hledali tam otisky kopyt, z nichž by vyčetli, kudy jel uprchlík k vodě. Po chvíli se opět všichni sešli na úpatí srázné vyvýšeniny poblíž dlouhé chaty. Opět se dlouho radili, až konečně společně zamířili k domku. Tři z nich sestoupili a zmizeli ve dveřích, čtvrtý zůstal na stráži u koní.

Mnoho času uplynulo, než opět vyšli z chaty a vyprávěli cosi čtvrtému jezdci. Několikrát se při tom ohlédli k chatrči, živě ukazovali různými směry; Brazo z jejich počínání usoudil, že rozmlouvají o něm a uvažují, kterým směrem by asi měli pátrati dále, aby nalezli jeho stopu. Konečně nasedli a zvolna přejeli podél ohrady, zvědavě prohlížejíce koně, kteří tam byli zavřeni; byli zřejmě spokojeni, neboť po chvíli klidně odjeli. Zamířili na východ, a Brazo je sledoval pohledem dokud nezmizeli za svahem.

Stěží potlačil Brazo touhu zajeti k řece pro vodu. Vždyť bylo možno, že hlídka pojede jen kus na východ a opět se vrátí. Brazův jazyk byl tak napuchlý, až cítil, že by ani při nejlepší vůli nemohl promluviti, ale přece jen těšilo jej vědomí, že mu je lépe, než kdyby se houpal někde na konci lasa nedaleko pevnosti Eart Apache…

Odpoledne ubíhalo nekonečně pomalu: Brazo ležel těžce na prsou na skále a pozoroval, jak ohnivá koule zvolna se ztrácí za horami. Když se sešeřilo, vstal a sestoupil do úžlabiny ke koníkovi. Mhoural těžce se prohřešil proti neúprosným řádům, které mu byly již v mládí vštípeny v duši: prudce trhal za lano, snaže se uprch– nouti!

Brazo chápal: Mhoural vydržel, pokud mohl. Nyní však potřeboval vody, toužil po ní. Nad krajem se zatím snesla tma. Brazo nasedl a sestoupili dolů k řece. Plnou hodinu ztrávili kůň i jezdec u vody. Brazo musel těžce zápasiti s Mhouralem, aby si koník neuškodil přílišným pitím. Tři či čtyři hodiny poté Brazo spal a Mhoural se popásal na trávě, rostoucí při břehu. O půlnoci se Brazo probudil, znovu se dlouze napil, naplnil polní láhev, napojil ponyho, nasedl a zamířil k lesu na severní straně údolí.

Daleko v lese stanul a rozhodl se, že vstoupí do chaty a opatří si potravu. Byl přesvědčen, že chatrč není obydlena, neboť jinak jistě by byl během dne někoho zahlédl. Možná, že vlastník byl někde za obchodem, ale pak, podle platných, ač nepsaných zákonů země, může si každý návštěvník vzíti tolik potravy, kolik potřebuje.

Brazo sesedl, uvázal koníka ke stromu a opatrně kráčel úzkou pasekou ku dveřím chaty. Na prahu vyňal pistol. Vstoupil, stanul těsně za dveřmi a rozhlédl se. Proud měsíčního světla, deroucí se dovnitř okénkem, matně osvětloval světničku. Teprve když si jeho oči zvykly na tlumené přítmí chaty, zahlédl Brazo pryčnu, přistavenou k severní stěně, na níž ležel na znaku nějaký muž, podivně vypjatý, s očima široce rozevřenýma!

Brazo pozvedl pravici s gun, až ústí směřovalo přímo do ztrnulých, velikých očí. Potom čekal. Měsíční záře z okénka zalévala muže příšerným světlem, a Brazo si všiml, že jeho tvář je bílá a vychrtlá, jakoby vysátá zhoubnou chorobou. Oči však jasně zářily, zdálo se, že jimi pohybuje, aby mohl zahlédnouti Brazovu tvář mezi černými stíny.

Konečně neznámý ustal ve svém bezvýsled– hém počínání, neboť se neznatelně, chorobně usmál a jeho hlava klesla na podušku.

Brazo se dosud ani nepohnul. Zavládlo dlouhé ticho.

Pojednou muž promluvil, zvolna a jasně, s bodavým přízvukem výsměchu v hlase:

„Již hezkou chvíli vás poslouchám, člověče! Nebyl jste asi jist, koho zde naleznete. Vsadil bych se, že jste ten vrah, co ho zde před nedávnem hledali!“
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KAPITOLA IV.

Brazo udiveně zíral na paže neznámého muže – hledal v nich zbraň. Cizinec se tvářil, jako by ani nedbal o podivného návštěvníka, neboť opět zavládlo v chatě ticho; zavřel oči a podřimoval.

„Ovšem; jsou mi v patách,“ odvětil konečně Brazo. „Vy jste nemocen, eh? Lituji, že jsem vás musel vyrušovati.“

Muž otevřel oči a pousmál se.

„Jsem rád, že zde někdo je. Třeba vrah – na tom nezáleží. Je mi dlouhá chvíle. Ti chlapíci vás ale pořádně prohnali. Myslím, že jste je viděl, když vcházeli do chaty. Šerif Neil a ještě dva. Neil vyprávěl, že po vás pátrá při nejmenším sto mužů, vojáky v to nepočítaje. Věří, že jste se ztratil tam na jihu. Zkrátka číhá na vás celý svět. Těžko se z toho dostanete.“

Brazo neodpověděl, a po chvíli cizinec opět promluvil:

„Máte hlad, eh? Well, jen si poslužte. Všude je hromada zásob – v každém koutě. Když jsem naposled byl v městě, nakoupil jsem toho u Cooneye nejméně na rok předem.“

Brazo přijal pozvání. Odložil pistol, nalezl potravu ve skříni, přenesl vše na hrubý stůl, stojící poblíže okna, jímž se do světnice řinula měsíční záře, a mlčky jedl.

Ani jednou nepohlédl na muže na pryčně, ale cítil, že je pozorován. Byl plně ozařován měsíčním světlem, a proto zajímal-li se chorý muž o svého hosta, mohl si jej nerušeně a důkladně prohlédnouti.

Cizinec skutečně využil vhodné příležitosti: Všiml si vyhublé tváře, z níž bylo možno vyčisti sílu, neskrývající ani stopy po špatnosti. Byla to tvář muže, který prošel trpkou školou života s úspěchem. Z očí ani ze stažených rtů nezírala úskočnost. Počínal si zcela nenucené, jako pravý gentleman, ač jistě věděl, že každou vteřinu může se vrátiti některý člen hlídky.

Když Brazo skončil, pohodlně se natáhl v lenošce a usmál se na muže na pryčně.

„Díky. Je mi hned lépe. Již jsem se domníval, že musím vsaditi vše na jednu kartu a zajeti do města pro zásoby. Je vám asi zle – velmi zle, eh? Mohu vám něčím posloužit?“

„Mám trochu žízeň. Ještě jsem se dnes nenapil. Zmínil jsem se již Neilovi o tom – slíbil, že mi donese vody. Jak je vidět zapomněl na to.“

„Ovšem, někteří lidé mohou mysleti jen na jednu věc,“ usmál se Brazo. Vyhledal vědro, odběhl k řece a naplnil je vodou; za okamžik se vrátil, postavil vědro na stůl a podal chorému muži hrnéček vody. V odměnu získal úsměv.

„Dobrá je, jako všechny vaše pochoutky,“ dodal Brazo.

Potom odložil hrneček na stůl a přistoupil těsně k loži. Dlouho tam stál a hleděl dolů na muže.

„Nemůžete vůbec vstáti, aspoň na chvíli?“

Cizinec potřásl hlavou.

„Poslední čas nemohu. Nejvýše tak na minutu, ale i to je trápení!“

„Víte vlastně, co vám schází?“

„Mám to v zádech – myslím. Říkají tomu paralysa. Den ode dne je to horší.“

„Neměl jste lékaře?“

„Není to nic platné. Vůbec se se mnou nepáral. Když jsem ho naposled viděl, hádal mi ještě měsíc života. Byl to zatroleně lakomý chlapík!“

„Nemáte zde nikoho, komu by na vás záleželo?“

„Nikoho.“

„Hrome!“

Brazo přistrčil prostou židli těsně k pryčně a usedl.

„Nemáte žádnou rodinu – příbuzné?“

„Povídám, nikoho, kdo by se v nejmenším staral o to, v jaké jsem to kaši.“

„Přece však jim musíte podati zprávu, až se vám povede lépe.“

„Well – možná, že ano. Víte, někdy přes to, co ti doktoři vykládají, si myslím, že se z toho vykřešu. Zbytečně bych někomu naháněl starosti.“

„Hlad nemáte?“

„Well – nevím, snad mám. Já toho mnoho nesním. Od rána jsem si již myslel, jak by asi chutnal kousek pečínky a mléko.“

„Neřekl jste to Neilovi?“

„Tomu? Proč? Chápete, nemohl jsem ho obtěžovati. Měl strašně naspěch.“

Brazo hbitě vstal. V koutě nasbíral dřevo a rozdělal oheň v malých litinových kamínkách naproti pryčně při stěně. Již před tím všiml si petrolejové lampy na stole. Zažehl očazený knot a žlutavé světlo zalilo světnici.

Muž s lože na něho s údivem pohlížel. Vždyť světlo může přivolati pronásledovatele! Zajisté i Brazo o tom věděl, nedával však najevo ani nejmenších obav a klidně se chýlil nad kamny, připravuje chléb a mléčnou konservu, kterou nalezl ve skříni. Ani jednou se neohlédl k oknu či dveřím, bezstarostně a klidně pobíhaje chatou.

„Nebojíte se, že světlo přivolá Neila a ostatní muže?“ otázal se konečně stařec.

„Doufám, že ne,“ vesele odpověděl Brazo a důvěřivě se zašklebil. „Co plátno, musím již něco vsadit do hry. Spálená pečínka také není zrovna nejlepší pochoutkou, když člověk celý den nic nejedl.“

Zatím co chorý cizinec večeřel, zašel Brazo k Mhouralovi, odsedlal ho a sňal otěž, přehodil přes něho houni a zavedl koníka na tmavou mýtinku, kde ho přivázal ke stromu. Když pak se vrátil do chaty, byl neznámý již hotov s jídlem a bez hnutí odpočíval na znaku na loži. S vážnou tváří pohlédl na hosta.

„Nejsem zvědav, ale rád bych věděl, jak se jmenujete.“

„Kdysi mi říkali Bob Adams, ale později každý na mne volal jen Brazo.“

„Jste z Texasu, co?“

Brazo přikývl.

Dosud stál na prahu a zář lampy jasně osvětlovala jeho tvář.

„Čerta!“ vykřikl náhle nemocný muž, „vy jste toho výplatce nezavraždil!“

Brazo mlčel. Pevně opětoval tázavý pohled.

„Zabil?“ zněla další otázka.

„Ne!“

„To jsem věděl!“ oddechl si stařec. „Provedli to ti dva, lotři! Potom to svedli na vás. Proč jste tam klidně nezůstal a nevyložil, jak to bylo?“

Brazo mu vše vyprávěl a muž smutně přisvědčil.

„Ano,“ dodal, „byla to choulostivá chvíle, hlavně pro vás. To by člověk nevěřil, co vše se může tak lehce přihoditi!“

„Neměl byste tolik mluvit,“ uklidnil ho Brazo. „Jste celý rudý námahou.“ Přistoupil ke stolu a zhasl světlo. „Zatím odcházím,“ dodal na prahu. „Neměl-li Neil dost rozumu a citu, aby sem někoho poslal, by se o vás postaral, než se pozdravíte, postarám se o vás já!“

„Rád bych věděl, jak to provedete?“

„Pověsím třeba inserát zde na plot,“ usmál se Brazo, „žádný strach, někoho již najdu a zaženu ho sem.“

„Sám zde nemůžete nějaký čas zůstat?“

„Těžko.“

„Well, mějte se zatím dobře,“ namáhavě dodal stařec. „Trváte-li tak na tom, že sem někoho pošlete, musíte mu také prozradit mé jméno. Já jsem Jim Henley a zde kolem je Bottleské údolí.“

Brazo vystoupil před chatu do měsíční záře. Již dávno byl rozhodnut, že zůstane v údolí, neřekl však Henleyovi o svém odhodlání, poněvadž nevěděl, může-li mu důvěřovati. Nemocní lidé mají podivné nápady.

A Henley byl churav – hrozně a beznadějně. Jeho chata změnila se dávno ve sklad potravin a zásob na dlouhé měsíce. Brazo seznal dle jeho slov, jak malou naději má na to, že proklouzne mezi hlídkami a vojáky, střežícími daleko celý kraj, a neměl odvahu vydati se po druhé nebezpečí hladu a žízně. Má-li již býti dopaden, ať se to stane zde a ne tam kdesi v horách, až bude umořen chladem a žízní a nouzí.

Nikdy však nepřipustí, aby byl zajat. Má již přesné plány, co podnikne, ale nezmínil se o tom Henleyovi. Prvým z nich jest, že zůstane ukryt někde v okolí a bude zatím pečovati o chorého muže, dokud se poněkud nezapomene na celou příhodu.

Cítil, že by mohl proklouznout! mezi strážemi, ale nenalézal dosti odvahy, aby opustil Henleye! Vždyť ten nemůže žiti bez cizí péče. Jak je to možno, že Henley věřil tak pevně v jeho nevinu?

Brazo vyhledal Mhourala, nasedlal ho a zajel daleko do lesa. Opět uvázal ponyho na travnaté místo a klesl do trávy, zabalil se do přikrývky a rychle usínal, jsa vyčerpán dlouhým bděním.

Časně za svítání se probudil a zkoumal okolí, pátraje po úkrytu.

Byl kus vpravo od vyčnívající srázné stěny, poměrně dále od chaty než se mu zdálo minulého dne, kdy prohlížel celé okolí s vysokého skalního hřebenu. Všude kol úpatí stěny bujela hustá spleť divokých křovin, vybíhající také kus do roviny. Řeka, plynoucí na západ mezi hory, dotýkala se skály mělkým a širokým brodem, a vlnky vesele vyskakovaly po balvanech, pronikaly křovinami a zabíhaly daleko do hlubokých strží. Na mnohých místech vybíhaly do výše ostré jehlany skal a mocná cimbuří, ostře odštípnutá od žulové stěny majestátně se tyčící za nimi, až Brazovi napadlo, že nějaká ohromná povodeň je ulomila z mateřské skály, roztrhavši a rozdrtivši je a obrátivši tak, aby dravé vody mohly mezi nimi nalézti skutečně nejpříhodnější cestu.

Hroty skal byly vydány živlům na pospas. Neklidný vítr a dešť a písek, vířící kolem, ubrousil je v pohádkové obludy, vyhlodal mezi nimi pukliny a strže, až z dáli pozorovány vypadaly, jako by se tyčily mnoho stop od sebe a byly pouze oblévány praménky vody.

Brazo pobídl Mhourala ku břehu a podrobněji si prohlédl okolí. Skála byla zastíněna hustým křovím, rozprostírajícím se jako hradba před ní, a jistě málo kdo věnoval této stěně takovou pozornost, jako Brazo. Snad proto, že sotva kdy byl muž někde v okolí vehnán do situace, v níž se nyní Brazo nacházel. Jeho zájem soustředěn byl pouze na jedinou věc. Hledal skrýš.

Dlouho seděl přímo bez hnutí na koni a poporoval líné vlnky, plynoucí podél úpatí skal. Všiml si, že ubíhají všechny na západ, a náhle seznal, že ze skal vytéká nepoměrně větší množství vody, než do nich vniká. Vskutku, zřetelně rozeznával mocný proud vody, směřující na jih a přímo křižující řeku až k místu, kde stál.

Brazo usoudil, že tento zjev zasluhuje bližší pozornosti: sesedl, přehodil Mhouralovi otěž přes hlavu a vkročil do proudu.

Řeka byla v těchto místech asi sto stop široká, avšak velmi mělká a místy vyčnívaly veliké balvany nad hladinu. Brazo přeskakoval s jednoho na druhý, až stanul na širokém úskalí na protější straně při úpatí skalní stěny. Chvíli přecházel na všechny strany a nahlížel do dutin mezi stěnami a balvany. Konečně vstoupil do široké jeskyně, klenuté mocným žulovým stropem. Při dně jeskyně se skála skláněla a tvořila úzkou římsu, po níž vnikal dále do jeskyně až byl pohlcen temnotou.

Ostrý vzduch vanul mu do tváře! Vzduch, prosycený vůní šalvěje!

Brazo tápal tmou dále. Chvěl se dychtivostí. Vždyť byl jist, že vůně šalvěje nemůže vycházeti z jeskyně, nýbrž z krajiny tam někde na druhé straně. Bylo jisto, že jeskyně tvoří bránu k novému světu!

Ušel již několik set stop, až náhle se římsa při stěně prudce zatáčela. Nebyl ani překvapen matným světlem, vyskočivším nedaleko před ním, pronikajícím ústím jeskyně. Před jeho zraky se pak rozprostíralo široké, nedohledné údolí, sytě zelené a stopené ve sluneční záři.

Římsa, po níž přešel, byla vždy dosti široká, aby po ní mohl převésti i koně. Ostatně i říčka, proudící pod ní, byla velmi mělká a proud byl slabý; dno jest rovné, skalnaté.

Brazo vyšel před jeskyni a stanul na skále vysoko nad vodou, aby si prohlédl údolí. Vždyť nalezl skvělý úkryt.

Údolí bylo asi míli dlouhé a nejméně půl míle široké. Dno bylo hustě pokryto vysokou stepní travou a vzrostlými stromy, říčka, plynoucí pod jeho nohama, protékala údolím, až mizela ve strži, vyhlodané v horské stěně daleko na severu. Kolem se tyčily ohromné stěny skal, podepřené pochmurnými pilíři sopečného původu, dokonale uzavírajíce a oddělujíce údolí od celého okolního světa. Bylo zřejmo, že dosud nikdo nevnikl v tato místa, neboť zde nebylo ani známky lidské přítomnosti.

Brazo se usmál. Proběhl zpět jeskyní, mihl se nad řekou, nasedl na Mhourala a zamířil zvolna známou cestou do údolí. Všiml si, jak Mhoural vesele zastřihal ušima, když po prvé zahlédl podivuhodný kraj. Vždyť to byl ráj pro koně!

Hodinu projížděl Brazo údolím. Konečně se navrátil nedaleko ústí jeskyně, uvázal koníka na lano dostatečně dlouhé, aby dosáhl k vodě, opět prošel jeskyní a vynořil se na břehu řeky, odkudž po prvé zahlédl vchod do skrytého údolí.

Slunce již vysoko vystoupilo, a proto zvolna kráčel lesem k Henleyově chatě. Dvakrát cestou se zastavil a bedlivě prohlížel okolní stráně a hřbety. Nikde nezahlédl jezdců. Možná, že přece jen Neil i jeho lidé odjeli na jih, jak Henley vykládal. Nyní již bylo Brazovi lhostejno, kterým směrem jezdci zmizeli. Byl odhodlán zůstati v údolí.
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Brazo vycítil, jak je Henleyem pozorován, odhadován a ceněn. Kdykoliv vstoupil do chaty byl vystaven ostrým pohledům. Starcův zrak sledoval hosta světnicí. Stál-li Brazo nad kamínky a něco kuchtil, ležel Henley bez hnutí na pryčně a zíral na něho s přivřenýma očima. Brazo přímo cítil dotek tohoto pohledu. Henley byl podivně zaujat vším, co Brazo podnikal. Ani nejmenší pohyb neušel jeho bystrým očím.

Henleyův pohled zdaleka nebyl pouhou zvědavostí. Ba naopak – byl rozžhaven tajemným významem. Hrál v něm obdiv, vděčnost, uznání, příjemné uspokojení. Přes to však v něm bylo ještě něco více, jakési duševní hnutí dosud potlačené a tlumené, mizivá lstivost, zatlačená do nejhlubších koutů a nikdy nevyjádřená.

Brazo zachytil několikráte tento pohled a vždy jím byl zaražen a vzrušen. Nepociťoval záští, ba ani výsměchu či radosti. Po čase na to vůbec nedbal přičítaje podivné jednání duševní chorobě, související se starcovou nemocí.

Nedbal v podstatě o to, co si o něm Henley pomyslí. Vždyť dnes je s ním již tři měsíce, a má v úmyslu zůstati tak dlouho, dokud se Henley nepozdraví nebo nezemře. Je téměř jist, že se mu již nikdy nepovede lépe. Zvolna ale stále se choroba zhoršuje. Jest hubenější, slabší a bezmocný.

Henley byl vysoký muž – jistě kdysi tak urostlý, jako Brazo, a kdyby byl zdráv, byl by švižný a silný. Byl však o deset let starším Braza, ač jeho vous byl dosud černý, od té doby, co si jej nechal narůsti. Vlas rovněž byl blýskavě černý, a byl již tak dlouhý, když se s ním Brazo seznámil, že kdesi vyhledal zbytky nůžek a ostříhal ho.

Brazo si rovněž nechal státi vousy – ač kratší než Henley, a přece si byli velmi podobni. Onoho dne, kdy Brazo stříhal Henleyovi vlasy, vytáhl tento z kouta přihrádky na pryčně svazek papírů, stažený provázkem, z něhož vyňal fotografii a ukázal ji hostu.

„Dal jsem to udělat jednou u Cooneye, když jsem tam jel pro zásoby. Připletl se tam totiž nějaký človíček a každého fotografoval. Tenkrát mi bylo ještě dobře. Je tomu již asi devět let – to jsem zde byl teprve rok.“ Ostře pohlédl na obrázek a potom na Braza. „Vypadáte zrovna tak, jako já jsem tenkrát vyhlížel. Mohl byste být mým bratrem!“

Nějaký čas se pak Brazo domníval, že tím seznal příčinu Henleyovy pozornosti. Podobal se tedy muži, jímž byl Henley před deseti léty. Později opravil své mínění a byl jist, že Henley se pouze pokouší určití, mezi jaké lidi by měl asi hosta zařadit. Zkoušel ho, snad trochu výsměšně, jen aby poznal jeho povahu v pravém světle.

Proč?

Na tuto otázku nemohl Brazo odpověděti. Teprve později, vžívaje se v duchu do Henley– ova postavení, seznal, že sám by činil totéž a stejně by pochyboval o charakteru muže, který se nenadále objeví z neznáma s krvavým znamením vraha. Divil by se rovněž, proč takový ničema měsíc za měsícem zůstává v chatě, ač jistě již ví, že pátrání a stopy po něm dávno zanikly. Ostatně, kdyby miloval vraha tak, jako byl Henleyem milován, nedivil by se ani tolik. Naopak by trval na tom, aby muž zůstal i nadále u něho a pravděpodobně by projevoval tuto touhu podobně, jako to činil dosud Henley.

Brazo mnoho přemýšlel o této věci, a nehýbal se z údolí.– Měl v úmyslu setrvati tam až do Henleyovy smrti.

Neměl jiné práce upokojil-li skrovné potřeby chorého muže. Henley vskutku nežádal téměř ničeho – skoro celý den spal. Byl-li vzhůru, vyňal svazek papírů z kouta pryčny a psával. Brazo nevěděl a ani nedbal o to, co píše. Celé hodiny bez hnutí sedával na pokraji lesa na vyvráceném kmeni a slídil po jezdcích, vniknuvších do údolí. V takových chvílích nejtíže cítil, jak je sám na světě, toužil po přátelské pomocné ruce kamaráda. Přes to nikdy ani nepomyslel na to, aby opustil Henleye. Měl ho rád, miloval ho od prvního okamžiku. Cítil, že Henley brzo zemře a nechtěl jej zanechati tak o samotě.

Mnohdy dlouho uvažoval v chatě v údolí o chorém muži. Henley choval málo skotu – nejvýše padesát kusů. Žije zde sám, a na sto mil kolem nemá souseda. Bezpochyby tedy neobchoduje skotem; vždyť má sotva pár koní pro vlastní potřebu; bylo mu hádankou, jak si opatřuje peníze. Vždyť chata byla přeplněna zásobami v nejpestřejším výběru. Mnoho věcí bylo nahromaděno vedle v přístavku. Henley se sám přiznal, že při poslední návštěvě ve městě nakoupil si zásob na rok. Plynulo z toho tedy, že má nějaký tajný pramen příjmů, který dosud tajil.

V celku však Henleyovy záležitosti nedráždily příliš Brazovu zvědavost, a nekonečně dlouhé dni se vlekly, aniž by se ho otázal na nejmenší maličkost.

Dosud nikdo nevnikl do údolí, přes to však byl Brazo krajně opatrný a skrýval se celý den v lese, odvažuje se do chaty jen byl-li jist, že nemůže býti zahlédnut jezdci, pozorujícími odněkud Henleyův příbytek.

Mhourala ponechal ve skrytém údolí. Častokráte za dnů, kdy chorý v chatě mohl postrádati jeho přítomnosti, nasedlal Mhourala a několik hodin ho proháněl po zeleném koberci údolí, aby jej udržel v dobrém stavu pro pozdější časy, kdy možná bude opět potřebovati jeho pomoci. Často také podnikal daleké výzkumné cesty. Prohlédl množství malých caňonů, vyřezaných v žulových stěnách, vroubících údolí. Slézal nebetyčné a rozervané stěny, až se dvakrát téměř ztratil mezi neznámými vzdálenými horami.

Henley slábl a pohlížel na Braza s rostoucí dychtivostí. Konečně se vkrádalo do jeho pohledu i poznání. Brazo vycítil, že s ním chce Henley hovořiti o něčem nesmírně důležitém, ale že je dosud na vážkách, nejspíše pochybuje, může-li se svěřiti cizinci.

Snadno Brazo poznal, že Henley má něco na srdci, ale ať to bylo cokoliv, nenaléhal zvědavě na starce. Několik měsíců již uplynulo a dosud ani nejmenší otázkou nedal najevo, že by se zajímal o jeho osobní záležitosti.

Brazo nedbal o Henleyovo tajemství, ba ani o problémy, které se zde vyskytovaly. Nalezl prostě muže, který potřeboval péče a pomoci, a poslouží mu na tak dlouho, dokud toho bude třeba; to je vše.

Jednoho jitra vstoupil Brazo do chaty a všiml si, že Henleyovy oči září nebývalým jasem. Stařec se posadil na loži a dlouho pevně hleděl na hosta.

„Nemohu se již dále těšiti beznadějnými myšlenkami, Brazo,“ prohodil konečně. „Se mnou je konec.“

„Čeká to na každého, kamaráde.“

„Ovšem, vím. Míním pouze, že není naděje na to, že by se mi někdy vedlo dobře. Nezemřu snad najednou, spíše zvolna, ale jistě. Každý den jsem trochu slabší. Co podniknete, až budu pryč?“

„Na to si ještě dlouho počkáte, Henleyi!“

„Sám to víš, Brazo,“ počal mu muž tykati. „Mne nemusíš těšiti. Jen bych rád věděl, kam půjdeš, až se mnou bude konec.“

„Když jsem opouštěl Bain Camp, pomýšlel jsem na Nové Mexiko, víte, Lincolnův kraj. Dodnes věřím, že se tam jednou dostanu.“

„Máš příbuzné?“

„Nikoho.“

Několik minut hleděl Henley mlčky na Braza.

„Jsi podivný chlapík, kamaráde! Většina mladých mužů by přetékala netrpělivostí, kdyby zde měli zůstati tak dlouho s nemocným člověkem. Toužili by po návštěvě města, aby tam opět provedli nějaký čertovský kousek.“ Dlouho hleděl na Braza, jako by studoval jeho tvář. „Takové věci nemáš rád, že?“

„Provedl jsem jen jeden kousek,“ usmál se Brazo, „víte přece, ten již stál za podívanou. Také před tím jsem nebyl poustevníkem – poznal jsem, že to nemá smyslu. Později jsem se vyhýbal městu a šetřil jsem.“

„Máš rád peníze?“

„Hlavu si pro ně nelámu. Ostatně mně je mnohem lépe, když jich nemám příliš mnoho.“

„Mnoho? Kolik je to mnoho?“

„Well, mám asi šest set v opasku,“ odvětil Brazo. „Pořádně mne to udřelo, když jsem to musel stále vléci s sebou. Kdybych měl více, ani bych nevěděl, co s tím podniknouti. Byl bych jako ostatní lidé: uložil to do banky a potom se utábořil vedle banky a hlídal to. Jistě by to člověka za chvíli omrzelo, kdyby měl míti takové starosti o peníze.“

„Piješ, Brazo?“

„Občas. Nebyl jsem kamarádem s whisky. Dva drinky – a mám dost až napodruhé. Po druhé, to u mne není příštího dne!“

„Co soudíš o ženách?“

„Nikdy jsem o nich zvlášť nepřemýšlel. Ovšem, viděl jsem již několik žen. To se stane každému,“ Brazo se zarděl. „Možná, že mám nějaké hloupé představy o ženách, Henleyi, ale je to již tak a nemohu na tom nic změniti. Rád se dívám na dobrou ženu. Na jinou nedbám.“ Klidně skřížil svůj pohled s Henleyovým. „Snad jsem byl již tak vychován,“ dodal, a nepatrně zbledl.

„Opět myslíš na ty proklaté Indiány, kteří povraždili tvé milé,“ pochopil Henley. „Miluje-li člověk matku, vždy na ni myslí! Soudí pak o jiných ženách podle ní, že?“ Tázavě pohlédl na Braza.

„Již dlouho jsi zde v údolí, Brazo. Jistě jsi prošťáral každý kout kolem. Nalezl jsi něco zajímavého?“

„Nic zvláštního.“

Henley se usmál. Zíral Brazovi přímo do tváře.

Brazo seděl na hrubé lavici při stole. Zahlédl, jak se stařec obrátil, a domnívaje se, že skončil rozhovor a opět uléhá, vstal a vykročil ke dveřím. Několik minut postál na prahu a hleděl do třpytivé sluneční záře; potom zaslechl Henleyův hlas a obrátil se.

Henley opět seděl na loži. Jeho oči byly široce rozevřeny a zářily ohnivou živostí. Na klíně držel malý předmět, který Brazo zprvu považoval za zmačkaný kus temného sukna. Brazův zrak byl na chvíli oslepen ostrým slunečním světlem a když konečně opět se přizpůsobil tlumenému pološeru chaty, seznal Brazo, že onen kus látky je malým vakem z jelenice, čímsi naplněným a proto bachratým, aspoň šest palců v průměru, a nahoře je pevně stažený řemínky z nevydělané kůže.

Tázavě na starce pohlédl, nepromluvil však.

„Pohleď, Brazo!“ ozval se Henley, a pozorně studoval přítelovu tvář živým zrakem.

Brazo se ani nepohnul. Jeho tvář zůstala beze změny.

Henley stále křečovitě svíral kožený vak a upřeně pohlížel na Braza.

„Nuže, co je?“ namítl konečně Brazo.

„Nechápeš, co je v tomto vaku?“ otázal se udiveně Henley, neboť byl překvapen nepatrným zájmem, jaký Brazo projevoval.

„Mohu to uhodnouti – lépe řečeno myslím si to jen. Vsadil bych se – je tam zlato.

„Máš pravdu, opravdové zlato. Chápeš, zlato! Nuggety!“

Rozvázal vak a vysypal vzácný poklad na přikrývku. Při tom však pozoroval Braza s napjatou úskočností, která vyvolala chlácholivý úsměv na rtech mladého muže. Henleyovy průzračné prsty si pohrávaly s třpytivými oblásky, neodtrhl však zraku od Brazovy tváře. Brazo si více zlata nevšímal, jen jednou na ně lhostejně pohlédl. Spíše ho zajímalo, proč Henley si počíná tak nezvykle, jako kdyby hrál divadlo.

Seznal, že i Henley je udiven a zmaten, ač z jeho pohledu zazářila netajená radost a dobrota.

„Nezajímá tě to nějak, kamaráde. Ukáži ti zde hromadu zlata, ceněného na tisíce dollarů, a ty stojíš tak netečně, jako bych ti ukazoval hromádku štěrku!“

„Naopak, jsem rád, že to máte, Henleyi. Co však jste očekával, že budu dělat? Nikdy jsem nebyl nějak zvlášť vzrušen při pohledu na peníze, které náleží někomu jinému. Myslím, že to není správné.“

Henley zachrastil nuggety a stále pohlížel na Braza.

„Je to tvé zlato, hochu. Zaplatím ti jím za to, že jsi zde zůstal se mnou a staral se o mne.“

Brazo se usmál. „Kdybyste nebyl churav, Henleyi, vytloukl bych vám podobné nápady z hlavy! Nestaral jsem se o vás, dbal jsem jen o sebe. Žiji zde několik měsíců v nadbytku a lenosti jako paša, čekaje jen, až šerif a jeho lidé natolik na vše zapomenou, že mohu klidně odejiti. Nikdy nepřijmu od vás platu! To bychom tedy měli ujednáno.“

Henley neodpověděl. Sesbíral nuggety a opět je uložil do váčku, pevně zatáhl řemínky a odhodil poklad do kouta za pryčnu. Potom těžce klesl na lože, založil ruce za hlavu a pozoroval Braza. Do tváří mu vstoupil neznatelný nach, oči opět zazářily: byl potěšen.

„Jsi to ale divný chlapík, Brazo! Připadá mi, že netoužíš po ničem, na nic nejsi zvědav. Vidíš tam ten vak zlata? Nechceš si ho vzíti! Netážeš se, kde jsem to vzal, nezajímáš se o to, nezbylo-li tam ještě nějaké? Kdybych za chvíli zemřel, musel by sis to přece vzíti, což?“

„Ani pomyšlení, kdybych jen věděl, kde naleznu vaši rodinu.“

„Ano, jednou se to také dozvíš. Dnes ne – snad později. Nevím ještě, jak to provedu. Ostatně je mi poslední čas nějak lépe, možná, že přece jen nezemřu tak brzo. Často jsi zahlédl, jak něco píši, že? Nikdy se netážeš, o čem to píši! Nezajímá tě to, eh?“ 

„Vždyť přece to je vaše věc, ať píšete cokoliv, Henleyi.“

Henley okamžik uvažoval. Pak dlouho hleděl ostře na Braza a na konec se usmál.

„Musím ti něco prozradit, Brazo! Žiji zde již téměř deset let, a neměl jsem nikoho, s kým bych mohl promluviti jediné slovo. Toužil jsem po někom. Od prvého okamžiku, kdy jsem tě zahlédl, byl jsem jist, že jsi podivný chlapík, a těšil se nadějí, že zůstaneš se mnou. Takoví zvláštní lidé jsou na světě nejlepší, vím to; jedině opravdový muž dovede se podívati na hromadu zlata a zachovati klidnou mysl. Mnozí lidé si myslí, že peníze znamenají vše. Znám tisíce mužů, kteří by mi okamžitě zkrátili život pro ten vak zlata. Co jsi dělal ty, když jsem ti to ukázal? Ani jsi na nuggety podruhé nepohlédl! Nic by ti nemohlo zabrániti, kdybys mi to vše vzal a odjel, kam jen se ti zlíbí. Proč to neuděláš? Jistě proto, že jsi došel k vznešenému poznání: na světě jsou ještě větší věci, než peníze! Mnozí lidé potřebují k tomu celý život, aby poznali tuto zlatou pravdu; ty však jsi dosud mlád, a víš to také. Jistě již mnoho přemýšlíš o této věci. Vyznáš se prostě v životě. Ať se ti přihodí cokoliv, nikdy nebudeš zašlápnut a rozdrcen. Dovedeš mysleti dříve, než něco podnikáš. Jednáš pomalu, nějak měkce a s klidem; myslím, že bys těžce obstál v pořádném boji. Zvážil a ocenil jsem tě trochu“

„Nač takové řeči, Henleyi. Umluvíte se k smrti!“

Henley si všiml, že Brazo byl zmaten, uveden do rozpaků. A právě tyto rozpaky jasně dokazovaly to, o čem Henley mluvil – na co myslil již několik měsíců, že Brazo je čestným mužem, dosud nedotčeným kalem života. Byl pravým gentlemanem tělem i duší; dovedl se o sebe postarati, i ostatní muži budou ho ctíti, neboť vycítí klidnou sílu, která sálá z každého jeho rysu. A přece pod urostlou svalnatostí se tají něžné city, vřelá šlechetnost, obdiv a láska přímo chlapecká. Ano: Brazo se dovede postarati o své bezpečí, i v této zemi, kde život závisí na úskočnosti a rychlé, bezohledné odhodlanosti.

„Zkoušel jsem tě, odhadoval,“ opakoval Henley. „Jak jsi vkročil přes práh tenkráte v noci, kdy jsme se po prvé viděli, hned jsem poznal, že tys nikoho nezavraždil. Věděl jsem to, neboť jsi vypadal právě tak jako já před mnoha léty, když tam u nás doma ve městě jsem byl obviněn z vraždy, kterou jsem nikdy nespáchal.“

„Tak tedy proto jste zde, skrýváte se také?“ usmál se Brazo.

Henley přisvědčil. „Nikdo neví, kde jsem, – nikdo, kdo to nemusí vědět. Změnil jsem své jméno. To, co poslední čas píši, je popis celé té události. Vše je do posledního puntíku pravdivé, ač vím, že nešťastné okolnosti při oné vraždě svědčí tak bezpečně proti mně, že nikdy nemohu dokázati svou nevinu. Nevrátím se již ani zpět, abych se o to pokoušel. Zůstanu zde, svoboden, pokud se mi zlíbí.

To vše je jen část toho, o čem píši. Další se týká tebe: o tom, jak jsi zde zůstal se mnou a pečoval o mne, a jak jsem poznal, že nejsi vrahem výplatce. Píši to pro někoho, koho dosud neznáš. Až ucítím, že je se mnou konec, řeknu ti jméno. Neboj se, poznáš tedy, kdo to je. Dříve však nemohu. Nemám odvahy, snad bych pak mohl býti dopaden. Na jména je vždy dost času, až bude konec jistý. Potom bude již příliš pozdě, aby mne pověsili.“

„Poslouchej dobře, Brazo: mnohem více ještě poznáš z toho, co zde píši. Ukázal jsem ti zlato. To, co jsi viděl, není ani setina celého množství, jež jsem vykopal!“

Henley se opřel o loket a upřeně hleděl na Braza. Poznal, že mu již plně důvěřuje, a chystal se již vyzraditi veliké tajemství. Jeho oči zářily více, než kdy před tím, tváře zrudly a hlas přeskakoval vzrušením.

„Počítám, že toho bude aspoň za milion, Brazo! Nalezl jsem to nedaleko ve skrytém údolí. Jednou jsem na to přišel – náhodou. Chápeš, byla tam nějaká žíla na povrchu – staletí to tak leželo. Zlato jako kamení! Tenkrát, když jsem tu žílu nalezl, jsem napolo zešílel!

Nemohl jsem však využiti tohoto bohatství. Bude náležeti tobě a ještě někomu, koho miluji. Všechno je tam v těch papírech, něco jsem již napsal a další ještě napíši. Vím, že jsi čestný, Brazo, a proto ti důvěřuji.“

„Dobrá, ale nyní již si lehněte a odpočiňte si,“ rozhodně prohlásil Brazo. „Řekněme tedy, že máte spoustu zlata. Co s tím? Budete-li ještě chvíli tolik mluviti a hýbati se, dojde vám dech a je s vámi konec. Můžete býti jist, že udělám vše, co budete žádati. Máte na podobné maličkosti ještě vždy čas. Musím na chvíli ven, a než přijdu, hleďte, ať usnete!“

Naposled se usmál na Henleye a vyběhl prudce z chaty.

Nemohl pochopiti Henleyovo jednání. Prožil život plný strastí, a konec se rychle blíží. Milion? To je sud zlata na konci duhy. Henley vše nalezl, ale nikdy se z toho nebude těšiti. Brazo pocítil hlubokou soustrast se zmírajícím. Nevinný člověk prošel životem zločince. Nesmírný boháč, nemohoucí užiti výsad bohatství. V posledním tažení snad, kdy smrt stojí již přede dveřmi, a úzkostlivě chrání tajemství svého jména, aby nebyl udušen rukou zákona za živa. Spoután nerozlučně s někým, koho miluje, ač neprozradí jeho jméno, a přece mu odkazuje všechno své zlato.

Proč ta neznámá bytost nepřišla do údolí s Henleyem?

Je to snad příslušník jeho rodu, nedbající celkem na chorého starce, tak to bude: občas mu píše, a dráždí ho několika lstivými slůvky, aby v ně skládal naděje. Toť věru nuzná útěcha pro muže v doživotním vyhnanství.

Brazo cítil, že není oprávněn o této věci souditi. Věděl málo o Henleyovi a neznal ničeho o tajemné osobnosti, která měla zděditi po jeho smrti zlato. Doufal pouze, že bude za to vděčná památce zemřelého.

Nezajímal se ani v nejmenším o Henleyovo zlato. Vždyť nepotřebuje peněz. Poklad jemu svěřený byl v bezpečí jako v nejmocnější pokladně banky.

Celý den ztrávil Brazo v ukrytém údolí. Připravil Henleyovi vše, co potřebuje k loži, nebylo tedy zapotřebí, aby déle prodléval v chatě, neboť stařec potřeboval hlavně klidu. Až za soumraku se Brazo vrátil do chýše. Vstoupil do světnice, ale nezaslechl známky Henleyovy přítomnosti. Přistoupil těsně k pryčně a pohlédl do starcovy odvrácené tváře. Henley je mrtev! Jistě zemřel klidně, aniž by věděl, co se děje, neboť jeho oči byly zavřeny a chladná vážnost zahalovala jeho stažené rty.
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KAPITOLA VI.

Dlouho seděl Brazo bez hnutí v přítmí chaty. Byl zničen vědomím ztráty, neboť miloval Henleye jako otce. Nezažehl lampu, nezatopil v kamínkách. Myslel pouze na Henleye a na strašný život, jaký asi prožil v tak odlehlém místě, odloučen od jediné bytosti, kierou měl rád, proto, že byl křivě nařčen.

Až do rána setrval v chatě. Znovu přistoupil k loži, odhrnul přikrývku a položil ucho na Henleyova prsa – naslouchal. Nebylo pochybností, Henley byl mrtev. Ztuhl již, a byl chladný jako mramor.

Brazo jej přikryl, zašel do nedaleké kůlny a vyhledav lopatu a krompáč, zmizel kus v lese. Mlčky tam pracoval několik hodin.

Vrátil se do chaty, něžně pozvedl Henleye a zanesl ho do lesa. Když se po chvíli vrátil, přinesl pouze lopatu a motyku. Hlučně vše zahodil do kůlny.

Dlouho stál na pokraji lesa a vyhlížel jezdce na vzdálených svazích. Byl sám.

Vstoupil do chaty až v poledne. Rozdělal oheň, uvařil si kávu a pojedl z nějaké konservy.

Před několika dny napekl koláče, ještě jich zde několik bylo.

Po obědě pohlédl na Henleyovu pryčnu. V koutě zahlédl vak z vydělané kůže a svazek papírů, stažený provázkem. Henleyovo zlato a zápisky. Obojí uložil na přihrádku za stěnu konserv a krabic. Později se na to podívá. Rád by nyní vyčistil důkladně chatu, jednaje tak pod podvědomým vnuknutím, které mu našeptávalo, že tím zapudí ovzduší smrti.

Pozdě odpoledne byl hotov. Vydrhl podlahu, oprášil poličky, vyleštil kamna. Lůžkoviny vyvěsil ven na provaz, aby se provětraly.

Brazo by ani nemohl vysvětliti, proč připravuje chatu na další obývání. Stanul na prahu a sám se tomu divil.

Vždyť vykonal pro Henleye co bylo v jeho silách, a nyní nenalézal příčin, proč by měl déle setrvat v kraji. Přesto však ani nepomýšlel na odchod.

Vyňal konečně Henleyovy zápisky, rozložil je po stole tak, aby v nich mohl čisti.

Byl zde úpis na pozemek – sto šedesát acrů. Henley koupil zem od jakéhosi Masona, který měl k prodeji oprávnění od vlády. Prodej byl úředně potvrzen.

Vedle leží svazeček dopisů. Obálky jsou určeny „Mr. James Henleyovi,“ něžným ženským písmem. Brazo prohlížel zvědavě písmo, dovnitř však nenahlédl.

„Měl asi rád tuto ženu,“ pomyslil si. Rukopis byl přímý a zřetelný. „Je-li také taková, pak všechna čest!“ usoudil na konec. Odložil dopisy stranou a vyhledal svazek hustě popsaných archů, o nichž věděl, že jsou psány Henleyem. Hodinu se skláněl nad rukopisem. Byl určen „Elle“.

Henley vyprávěl, jak byl pronásledován a obviněn z vraždy. Celá příhoda se v mnohém podobala události, kterou Brazo prožil. Braza ani nezajímaly bližší podrobnosti. Hrozil se jich; hlavní je, že Henley unikl zákonu. Vycítil však z vyprávění velikou beznadějnost i starost. Touhu a truchlivý stesk.

„Jak rád bych byl s tebou! (psal na jednom místě), jsem zde tak sám! Kdybych tě jen jednou na minutku mohl spatřiti, jistě by mí bylo lépe.“

Brazo se zamračil do papíru. „Je to nějaká chladnokrevná žena, jinak by jako o život přiběhla, aby mu popřála ten jediný pohled – i kdyby byla na druhém konci světa.“ Přísně soudil! Opět vyhledal svazek dopisů a studoval písmo.

„Podle rukopisu se těžko hádá,“ doufal v duchu. „Kdyby byla taková, jak praví písmo, jistě by přišla za ním. Byla-li však s ním úzce spjata, možná, že ji hlídají a nemůže se odvážiti přijíti k němu, aniž by se nevydávala nebezpečí, že bude následována. V tom případě bylo ovšem lépe, aby zůstala doma.“

„Nalezl jsem spoustu zlata – nejméně za milion. Záhy zařídím vše, aby bylo dopraveno na bezpečné místo, odkud budeš k němu míti přístup. Zatím ho mám v soudku, který jsem zakopal pod podlahu chaty pod pryčnu. Kdyby se mi něco zlého přihodilo, budeš aspoň vědět, kde ho máš hledat. Poslední čas se mi přitížilo, a proto záhy odešlu ti tento dopis. Můžeš ke mně pak přijeti a odvézti si zlato.“

Ještě dlouho vyprávěl Henley o své osamělosti a narážel na různé maličkosti, týkající se srdečného poměru k Elle, jimž Brazo nerozuměl. Konečně objevil následující řádky:

„Zítra ti bude dvaadvacet let. Jsi tedy jistě již velká dívka. Když jsem prchal, rychle jsi rostla, a podobala ses mnoho mamince, dokud ještě byla na živu. Jsem mnohdy rád, že matka není živa a neví, co se se mnou stalo. Měla beztak dosti trápení s tátou, že? Pamatuješ se ještě?

Jsem šťasten při pomyšlení, že máš v úmyslu navštíviti mne. Můžeš-li mi napsati, kdy asi přijedeš, pojedu ti naproti. Počkám zatím s dopisem, dokud se nerozhodneš.“

O kus doleji bylo připsáno zřejmě několik dní poté:

„Dnes je mi zle – velmi zle. Jsem sláb. Nemohu ani vstáti s pryčny. Již od rána jsem nepil. Před chvílí se přihodilo neuvěřitelné dobrodružství. Přišel ke mně šerif Neil s několika muži a pátrali po nějakém muži, který prý zabil výplatce, majora Pitricka, vojáka. Zajímali se spíše o vraha než o mne, neboť ač jsem požádal Neila o trochu vody, zapomněl na to a nepřinesl nic. Večer jsem zaslechl, jak někdo slídí kolem chaty. Uhodl jsem, že to byl onen vrah, a nepřekvapilo mne, že vstoupil dovnitř. Již jsem se domníval, že mne možná dorazí také. Ani ho to však nenapadlo. Donesl mi vodu a uvařil večeři pro sebe i pro mne. Potom seděl při světle a prohlédl jsem si jeho tvář. Poznal jsem, že to není vrah, a otázal jsem se ho na to. Odpověděl, že nezabil Pitricka. Každý by poznal, že skutečně je nevinen. Jeho příhoda v mnohém souhlasí s mým neštěstím. Vypadá jako pořádný chlapík, dobrosrdečný a čestný.“

Dlouho pak popisoval Henley svá pozorování postup choroby. Ku konci psal:

„Brazo je výborný hoch, poctivý a přímý. Dnes jsem mu ukázal hromadu zlata, a ani při tom nezamrkal. Nezajímal se o to prostě. Vyprávěl jsem mu, že mám mnoho zlata. Ani ho to nerozehřálo. Důvěřuji Brazovi ve všem. Musím se někomu svěřiti, raději jemu, než komukoliv jinému. Nemohu již pomýšleti na to, že zajdu do města, abych tam dopravil zlato, musím tedy vše zanechati zde. Zemřu-li

nenadále, Brazo se již postará o to, abys vše v pořádku dostala. Byl ke mně tak dobrý, že musí dostati polovinu všeho.

„Brazo nezná mého jména, a nebude asi věděti, kde tě má hledat, kdybych zemřel a neprozradil mu to. Když poznám, že za krátko bude konec, napíši tvé jméno a své, aby podle toho nalezl stopu. V několika dnech pošlu Braza s tímto dopisem na poštu, neboť se tak změnil, že i kdyby se setkal s chlapíky, kteří na něho číhají, nerozeznali by ho od Adama. Vypadá v mnohém jako já jsem vyhlížel, když jsem opouštěl domov. Ještě něco – –“

Rukopis končí. Henley byl asi tak unaven, že zanechal psaní. Nemohl pokračovati, neboť byl uprostřed mdloby napaden smrtí.

Brazo se domníval, že nyní snadno zařídí vše potřebné. Vždyť zde měl Elliny dopisy, lehce ji nalezne a naváže s ní styky.

Rozvázal svazek dopisů a prohlížel obálky, pátraje po poštovním razítku. Henley se zajisté obával, že by tím mohla jednou býti prozrazena Ellenina totožnost, neboť nejmenší stopy po adrese byly zničeny. V dopisech pak nebylo nikde ani zmínky o místě, odkud jsou odesílány. Ani jediné jméno města, vesnice. Vždy počínaly srdečným „Drahý Jime“.

Nevypátral ani pravého Henleyova jména. Ellen jistě byla varována, nikdy ho nepoužila

Henley pak neměl času, aby připsal jméno do zápisků! Čekal příliš dlouho.

Brazo pečlivě prohlížel dopisy, bedlivě je pročítal, doufaje, že nalezne stopu, vedoucí k tajemné Ellen. Když je konečně svazoval dohromady, stáhlo se jeho obočí zklamáním.

Podrobně prozkoumal veškerý Henleyův majetek. Naposled prohlédl i odřenou fotografii. Ani nedoufal, že na ní nalezne něco, čím by byl přiveden na stopu, neboť byla zhotovena v Cooney. Jak očekával – nenalezl ničeho. Dlouho pak seděl u stolu s obrázkem před sebou a prohlížel si známou tvář– – –

Kamarádsky se usmál na Henleye. Vzpomínal, jak jím byl pozorován, vyslýchán. Znovu si představoval, jak ho Henley zkoušel, když mu ukazoval vak se zlatem.

Ano, zde je to zlato. Tam pod podlahou je další milion ve zlatě. Henley zmizel; Brazo nemá naděje, že by v celém světě nalezl onu pravou „Ellu“. Zlato náleží jemu, uzná-li za dobré vzíti si je. Opět se usmál na Henleyův obrázek.

„I ty starý lišáku!“ promluvil hlasitě, „tys dobře věděl, co budu dělat, ty kůže podšitá!“

[image: image8.png]



KAPITOLA VII.

Brazo tedy zůstane v chatě – co by ostatně jinde dělal? Vždyť musí vyčkati, než přijde tajemná Ella. Dle zápisků ji Henley očekával, tedy mu jistě oznámila, že má v úmyslu zavítati k němu. Brazo neví, kde by mohl Ellu hledati a nemá v úmyslu pobíhati bezúčelně po kraji a pátrati po ní. Není ani připraven na to, aby opustil údolí. Neví, co dosud podnikla bdělá ruka zákona, jíž je pronásledován, a ač by možná snadno uprchl přes hranice, neodváží se vsaditi vše na náhodu. Konečně také cítí, že je jeho povinností setrvati: Henley doufal že tak učiní.

Při pohledu na obrázek znovu mu napadla slova: „Vypadáte zrovna tak, jako já – tenkrát. Mohl byste býti mým bratrem.“

Brazo prudce vstal, přistoupil k zrcadélku, zavěšenému na stěně, a dlouho tam stál, porovnávaje svou tvář s rysy muže na fotografii. Nezbylo, než aby přiznal značnou podobnost.

Jeho vlas neobyčejně vyrostl. Zakrýval téměř uši a dosahoval až na límec košile. Rovněž vous zmohutněl ‚a v mnohém připomínal Henleyovu bradu.

Brazo se odvrátil od zrcadla a zamyšleně pohlédl do kouta chaty, kde visela na stěně hromada šatstva, náležejícího Henleyovi. Pozorně šaty prohlížel. Vybral celkem nový oblek, dvě košile a klobouk se širokým okrajem. Hlavně prádlo bylo téměř nové a bylo zřejmo, že bylo nošeno velmi zřídka. Henley je koupil nejspíše krátce před tím, než byl chorobou upoután na lože. Kabát, vesta i kalhoty byly temně šedivé, košile téže barvy, ač o něco světlejší. Klobouk byl ohnivě hnědý. Brazo usoudil, že tento oblek nosíval Henley při návštěvách v městě.

Zůstane-li v chatě, musí zaujmouti Henley– ovo místo! Od té doby, co přišel do údolí, zde nebylo návštěv, ale tím není ještě zaručeno, že se jednou nesetká s někým ze sousedství. Henley se doznal, že zná jen několik lidí v okolí, ale jistě mnozí jiní ho již zahlédli a všimli si jeho vzezření. Brazo pak musí tak jednati, aby tyto lidi oklamal.

Svlékl se a opět oblékl Henleyův oděv. Pouze k němu přidal vlastní boty, pás na náboje a pistole, a později také kožené spodky, které přenesl ze skalního úkrytu v jeskyni ve skrytém údolí a zavěsil na stěně chaty. Vlastní oděv, dle něhož by mohl býti poznán Bainem a dozorcem stráží, jakož i sedlo, které míval na Mhouralovi, zanesl daleko do údolí a ukryl.

Zašel do lesa a pokryl Henleyův hrob uschlými větvemi a listím, aby se nelišil od okolní půdy.

Vak se zlatem, Henleyovy zápisky a svazeček Elliných dopisů uschoval za odštípnuté prkno ve stěně chaty, zasunuv je daleko do kouta, kde jistě nikdo by jich nehledal.

Noc ztrávil v chatě. Po prvé v mnohých měsících spal opět pod střechou, a ráno se probudil v dobré náladě: dobrodružství se mu počínalo líbiti.

Dny zvolna míjely a do údolí nikdo nepřicházel. Přiblížil se podzim; Brazo nabýval smělosti a odvažoval se dále od chaty. Jezdil na Henleyovu koni, v Henleyově sedle. Jeho vlas i vous tak vzrostl, až mnohdy, když pohlédl do zrcadla, byl jist, že se podobá Henleyovi více než Henley sám!

Konečně zajel do Cooneye. Sedmdesát mil – spotřeboval na to dva dny, a pozdě odpoledne dorazil do města pokrytý prachem a dychtící po lidské tváři.

Cooney vlastně sestával z několika chatrčí, krčících se na úpatí Mogollon. Hlavně, že tam byla poštovní stanice, krám a saloon. Brazo dvakrát navštívil saloon a všiml si, že majetník na něho ostře pohlížel a nejisté pokyvoval hlavou. Zatím co Brazo pil, vystoupil na cestu před výčep a prohlížel si koně, jehož Brazo přivázal k zábradlí před domem. Rudošedý koník měl na boku vypáleno zřetelné H. Hostinský líně vstoupil do výčepu a zašklebil se na Braza.

„Už jim je lépe, co? Když jsem o nich naposled slyšel, byli prý marod. Čerta, ani nevím, kdo mi to říkal. Dnes jste opět jako řípa, eh?“

„Ujde to,“ odvětil Brazo, „ale bylo to skutečně zlé.“

Ve veselé, ba povznešené náladě opouštěl Brazo saloon. Byl považován za Henleye, a ani nemusí oznamovati, kým je. Zašel do krámu a koupil trochu tabáku; kupec Thomas důvěřivě na něho zamrkal a přátelsky se usmál.

„Tentýž, jako vždycky, Henleyi?“ otázal se.

Brazo‘ vykouřil několik balíčků Henleyova tabáku a proto porozuměl; přisvědčil a dodal: „Zabalte mi toho listí trochu více, aspoň půl tuctu balíčků.“

„Co dělají zásoby?“

„Je toho dost ještě na půl roku,“ odvětil Brazo. „Vzpomeňte si jen, jak jsem byl nemocen, když jsem zde naposledy byl. Již jsem myslel, že se k vám opět tak brzo nedostanu. Ostatně to bylo pravda – a nakoupil jsem trochu více, aby toho bylo dost.“

„Ba, ba, pěknou hromádku,“ souhlasil Thomas. „Dobře jste se té nemoci zbavil. Jistě jste dnes dokonale zdráv.“ Přistoupil k přihrádce za pultem, vyňal dopis a podal jej Brazovi.

„Čeká zde na vás aspoň tři nebo čtyři měsíce. Byl bych vám to poslal, ale nikdo nejel tím směrem. Vždycky jsem si myslel, že se zde pro to stavíte.“

Brazo zastrčil dopis do kapsy, zběžně pohlédnuv na písmo: poznal Ellin rukopis. Zbytek dne a noc ztrávil v Cooney. Až do půlnoci hrál v salooně s neznámými muži karty, potom ulehl v pokoji nad barem. Krátce po svítání byl již opět v sedle a mířil k chatě.

Cítil, že se již nemusí obávati prozrazení. Netázal se na vraždu v Bain Campu, aby snad na sebe příliš neupoutal pozornost. Nezaslechl také ničeho – o novinky se potmě nikdo nestaral.

Ještě jednou před příchodem zimy zavítal do Cooney. Tentokráte přijel s vozem, neboť jel pro zásoby. Opět se zdržel jen den a noc.

V zimě zastřelil dostatek zvěře; vyhledával zábavu v přírodě tak, jako každý člověk, který je odsouzen k samotě. Nařezal množství dřeva a narovnal je při přední stěně chaty; pohodlně odpočíval v teple, když se přihnaly první severní větry a sněhy.

Ellin dopis mu opět neprozrazoval, odkud je odeslán. Počínal „Drahý Jime,“ a končil „Ella“.

Obsah listu jej místy překvapil.

„Jsem velice ráda, žes nalezl to zlato,“ psala Ella na jednom místě. „Jistě se ti nyní lehčeji žije. O kus dále pak: „Navštívím tě, jak jen budu moci. Nikdo mne již nemůže zadržeti, a je mi zde dlouhá chvíle. Myslím, jak asi ses změnil, vždyť jsme se neviděli již deset let. Já jsem se také změnila. Můj vlas je nyní hnědý; víš, nevím jak to nazvat – teprve hnědne. Dříve byl skoro žlutý. Myslíš, že bych tam mohla nějaký čas žiti? Nechápu, proč ne. Nemiluji všelijaké to tancování ani hlučnou společnost: myslím, že bych se ráda naučila jezdit na koni, kdyby se pro mne nějaký nalezl, aby se mnou neutekl. Již dlouho jsem o tobě nic neslyšela. I když nedostanu žádné zprávy, navštívím tě. Doufám, že když se dostanu do Cooney, naleznu tam již někoho, kdo mi poradí, kudy se k tobě dostanu. Dostala jsem obrázek, který mi posíláš. Nyní si tě nedovedu představiti jinak, než se strašným vousem. Bojím se, že vypadáš jako cizinec. Až přijedu, zařídím to již tak, aby ses oholil. Odpověz co nejdříve.

Ella.

P. S. Co myslíš, nezkazí tam vítr a slunce mou pleť? Neopálím se tak lehce!“

Dlouho se skláněl Brazo nad rukopisem.

„Bude asi odněkud z venkova,“ usoudil. „Nemiluje tance ani společnosti, a chtěla by se naučit jezdit na koni. Hm, je-li tomu tak, nemusí se příliš báti o svou pleť.“

„Dvaadvacet let?“ uvažoval, vzpomínaje na vše, co o ní dosud slyšel. „Dvacet dva! To je trochu málo. A měla zlaté vlasy, ano, jenže jí nyní začínají hnědnout. To musí být zajímavé, nejspíše to bude vlivem světla.“ Jeho tvář se prodloužila. „Těžce ponese, že Jim je mrtev!“

Brazo nemůže nikdy zjistiti, kdy Ella přijde. Je pouze jist, že jednoho dne se objeví. – S příchodem prvních jarních dní vydal se do lesa se sekerou a pilou. Pak zapřáhl pár koní a dopravil k chatě nádherné rovné kmeny, z nichž počal budovati přístavek. Neveliký, ale vždy dostatečný za ložnici, k čemuž byl určen. Uplynul duben, než byl hotov s prací, na niž mohl býti právem hrd. Zřídil tam pevnou podlahu. Zevnitř světničku vyzdil sušenými cihlami a potom dva dny nosil vodu od řeky a drhl a čistil až světnice byla ve stavu, který považoval za dostatečný pro mladou ženu.

V zimě navštívil jednou Cooney a objednal u kupce mnoho zboží. Ku konci dubna se tam opět vypravil a vrátil se s vozem vysoce naloženým nábytkem a zařízením. Když pak konečně byl přístavek dokonale vším vybaven, stanul na prahu a pochybovačně si vše prohlížel.

Předpokládal, že Ella bude žiti v chatě. Bude?

Vždyť její návštěva platí Henleyovi. Byl to přec její bratr. Váže je úzký svazek. Ráda a šťastně by žila v chatě s bratrem, avšak co když sezná, že chata je obývána cizincem?

„Někde musí bydleti,“ rozhodl Brazo. „Nemůže žiti v městě, natož pak tábořiti venku! Nemůže zde také zůstati sama, abych já spal někde v lese; kdo by pečoval o její bezpečí? Myslím, že to jinak nejde.“

Potom počal Brazo vyhlížeti na Cooneyské cestě. Dvakrát denně vyjížděl na vrchol jižního horského hřbetu a zíral do nedohledné dálky.

Často zajei mnoho mil na jih ku Cooney. Vždyť ona přijede jedině z Cooney. Musí odtud přijeti, neboť všechny dopisy, které obdržela od Hen– leye, jsou orazítkovány „Cooney“, a jistě pozná, že není jiného města v okolí. x

Uplynul květen, a dosud se neobjevila. Vlažný větřík zvolna naplňoval údolí a pláně novým kouzlem, dny staly se slunečnými bájemi a noci tajemnými romancemi.

Brazo počínal věřiti zoufalému osudu: nepřijde! Vždyť vítr a slunce by zničily její pleť! Možná, že dorazila až do Cooney a zpozorovavši spustlost a špínu městečka, opět s odporem u– prchla. Dokonce by ji za to ani nemohl kárati. Lépe je vůbec se na Cooney nepodívati.

Vpravdě však Brazo dosud nezoufal, hlavně ne proto, že by cítil odpudivost kraje. Vždyť všude kolem kvetlo tisíce věcí, krásnějších a zajímavějších než co jiného, ať dosud žila kdekoliv. Může se někde vyskytnouti sladší vzduch? A noci – nemůže existovati nádhernější noc!

Tížila jej hrozná osamělost, vzrůstající a zží– rající jeho duši noc za nocí, když sedával na zvráceném kmeni při pokraji lesa u chaty a hledíval na hvězdy a na matně ozářenou čáru horského hřebene tam na jihu, přes který Ella musí přejiti cestou z Cooney.

Již po dva týdny uléhá teprve po druhé hodině v noci! Podivné předtuchy naplnily jej živým neklidem. Myslel stále a stále na dívku, tak tvrdošíjně, že si vykouzlil celý její obraz a duši na základě několika dopisů, jež znovu a znovu pročítal jako evangelium. V některých chvílích – za nocí tak krásných, jako dnes, oživl v jeho duchu její obraz tak, že ji vídával, jak stojí před ním a usmívá se.

Byla malá – ne, nebyla příliš malá! Vskutku, vždyť její zlatý vlas dosahuje mu až k bradě. Vlas, podobný jemným vláknům zlatého přediva, blýskajícího se v záři hvězd.

Brazo se pohrdavě usmál – sám sobě.

„Tak to dopadá s člověkem, když myslí stále jen na jednu věc,“ uvažoval, když opět seděl na kmeni u lesa a pozoroval mělké vlnky řeky, třpytící se v pohádkovém světle ohnivých hvězd. Řeka nebyla více než sto stop od něho vzdálena. Náhle se zjevovala mezi temnými skalami, plnými stínů, ve strži, ostře se rozlévala a plynula kolem ohrady corral a drala se dále v obrovské křivce, podobné stříbrné podkově, vracela se až těsně k lesu. Potom plynula středem údolí až mizela v nedohlednu nedaleko opuštěné vesnice, pueblo.

 „Člověk jen myslí a pak nic nevymyslí, a nakonec věří, že něco vymyslil. Tím se stává, že někteří lidé věří tomu, co sami vylhali. Vždyť přece vůbec nemusí být taková, jak já si ji představuji. Vždycky jsem si namlouval, že je krásná. Dost možná, že je. Spíše bych však měl věřit, že není. Ano, přiznáme obojího polovic, aby to bylo spravedlivé.“

Pohrával si při tom puškou – bezděky. Nyní odložil pušku na kmen a vyňal dýmku a tabák. Nacpal zvolna dýmku, stlačil palcem tabák až byl asi v rovině s okrajem, a sáhl do náprsní kapsy košile pro zápalku. Při tom pohlížel dosud k zemi; až teprve, když hledal prsty v široké kapse, vzhlédl kupředu.

Dýmka mu vypadla z ruky! Prsty pustily zápalku, kterou právě nahmataly. Vzpřímil se nepatrně, dlouze a užasle vdechl a bez hnutí, ztr– nule hleděl kupředu.

Blížila se dívka. Oděná bílým šatem, jak ji mnohokráte vídával ve snech, štíhlá a urostlá. Jasně ji vidí, ostře, neboť pozadí jí tvoří černá, dlouhá tráva a sametově modrá obloha tam nad vrcholkem jižního hřebene skal. Rychle se blíží, přímo k němu, neboť patrně zahlédla světlo v chatě. Jde pěšky – ne, b ě ž í!

Brazo vstal. Naklonil se daleko kupředu pln údivu a nedůvěry. Nejprve mu napadlo, že jeho podrážděná fantasie vytvořila tento obraz dívky; když však zahlédl vlas divoce vlající kol tváří, horečný spěch jejích kroků, vycítil, jak smrtelně je vyčerpána a znavena, seznal, že nehledí zde na chorobný přelud, nýbrž na skutečnou, živou dívku.

Tím však jeho údiv jen vzrostl. Dosud stojí bez hnutí a hledí na ni, přemítaje kvapně, jak jen mohla se dostati tak daleko do kraje bez koně a proč běží tak vyděšeně u cíle cesty?

Když byla dívka asi sto yardů od řeky, zahlédl náhle obrys jezdce, vyskočivší z černého pozadí na skále proti modrému oblouku nebe!

Brazovy svaly se napjaly, ihned však se opět uvolnily. Jeho rty stáhly se v úzkou čáru, sehnul se a uchopil pušku, kterou před malou chvílí odložil na kmen. Neznámá dívka, zoufale běžící přímo k němu – toť na okamžik zastaví dech i nejodvážnějšího muže – ale již opět začal Brazův mozek přesně a bystře pracovati: muž, pronásledující dívku, má jistě špatné zámysly.

Přes to Brazo se rozhodl, že nevystřelí dříve, dokud nebude jist. Jezdec se rychle blížil, s neuvěřitelnou rychlostí doháněje prchající dívku, takže vzdálenost mezi nimi obnášela sotva něko lik yardů, když únavou klesající bílá postava se přiblížila ke břehu řeky.

Dívka jistě věděla, v jakém je nebezpečí, neboť se neobrátila, nýbrž vběhla přímo do vody, z níž na všechny strany vystříklo tisíce stříbrných slz.

Pronásledovatel byl jí po boku. Za prudkého trysku sklouzl s koně, a skočil kupředu s divokou kletbou na rtech. Objal ji! Zvedl ji jako pírko a vynesl z vody: bránila se ze všech sil, škrábala a tloukla ho do prsou i do tváře, se zoufalou odvahou a bez hlásku.

Pocítil patrně ostří jejích prstů, neboť opět pustě zaklel, uvolnil stisk a nepatrně ji odstrčil na stranu; potom těžce udeřil. Dívka klesla, mlčky a zvolna do trávy; hromádka bílého zoufalství při břehu řeky.

Muž dosud stojí. Několik vteřin bez hnutí, nakláněje se kupředu a pohlížeje na dívku. Potom Brazova puška, pevná jako stoletý kmen vedle něho, vrhla rudý záblesk ohně do cizincových prsou. – Klopýtl, vzpřímil se, zasténal a zřítil se na tvář, široce rozhodiv rukama. Zmizel v trávě.
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KAPITOLA VIII.

Kůň zvědavě přistoupil k padlému muži a očichával ho. Brazo stál chvíli na pokraji lesa a zíral do dáli, zahalené mlhami, snaže se objeviti, byl-li jezdec sám. Nezahlédl nikoho, ani šelest nedolehl k jeho uchu. Proto odložil pušku na kmen, vyňal revolver a vykročil. Přistoupil nejprve k muži, obrátil ho a pohlédl mu v tvář. Byl to Wolf Wilson, psanec, potulující se po kraji. Štíhlý a silný, hladce vyholený a opálený do hnědá. Levou jeho tvář brázdila dlouhá bílá jizva, způsobená jistě ranou nožem. Brazova střela vnikla do prsou kus nad srdcem. Dosud dýchá, ale není pochybností, že zemře.

Brazo vyňal Wilsonovu pistol z pouzdra po pravém boku a zasunul ji do kapsy. Nepohlédl již ani na muže, přistoupil k dívce a klekl vedle ní.

Ležela tu volně na znaku s rozepjatýma rukama. Šero bylo tak husté, že Brazo ani nemohl rozeznati, byla-li úderem raněna. Bylo však dostatek světla, aby poznal, že je oděna bílým šatem z jakési jemné, vzdušné látky. V pase byl šat nejspíše během zápasu široce roztržen, a široká trhlina odhalovala dívčí ramena a vysoká ňadra. Vlas byl v divokém nepořádku, sukně byla stažena tak, že odhalovala štíhlé nožky hluboko nad kolena. Brazo si všiml, že dívka má černé punčochy a nízké střevíčky.

Toho všeho všiml si Brazo dříve, než ji zdvihl do náručí. Byla v bezvědomí, najisto vážně raněna a bylo tedy nutno dopraviti ji co nejdříve do chaty.

Ani nepohlédl na útočníka, když ji přenášel mělkou vodou říčky a rychle spěchal k chatrči. Spočívala bez vlády v jeho náručí, bez citu a mrtvě, a její tvář byla tak bílá jako sametová kůže odhalených ramen a vypjatých prsou. Nebyla těžká, Brazo ji nesl lehce jako dítě.

Když dostihl chaty, zanesl ji do přístavku a uložil do lůžka, které před časem přivezl z Cooney. Nikdy by nemohl vysvětliti, jak poznal, že je to dívka, podpisující jménem Ella dopisy pro Henleye; připadalo mu pouze, že to musí býti ona, neboť na ni tak dlouho čekal.

Uložil ji a odběhl do vedlejší světnice, odkudž přinesl lampu a postavil ji na nízkou skříň. Na okamžik stál nad dívkou a hleděl na ni ve světle lampy. Roztržený a pomačkaný šat se široce rozhalil; něžně přetáhl hedvábí přes obnažené poprsí a ramena, a zachvěl se neznámým pocitem, když jeho prsty bezděky se dotkly napjaté kůže.

Nezdržel se dlouho, neboť si všiml, že dívčí dech stává se pravidelným, ač volným. Zaběhl do kuchyně a přinesl vědro, naplněné čerstvou vodou a ručník. Navlhčil ručník, opět ho vyždímal, až byl téměř suchý, a přiložil na bílé čelo. Musel předem odhrnouti její vlas. Zvlněné a četné kadeře se svíjely a třpytily zlatem. Na levém spánku kus nad uchem spatřil modřinu – tam dopadla pěst pronásledovatele.

Studený obklad nepomohl; Brazo vyhledal v kuchyni lžičku, nabral chladné vody, pozvedl dívčí hlavu a vpustil několik kapek tekutiny mezi bledé rty. Opět bezvýsledně, a. Brazo zoufale usedl na okraj lože, bezmocně na dívku pohlížeje. Pokud ví, není nikde nablízku lékař, a i kdyby byl, vždyť nemůže ji zanechati v chatě a odjeti pro něho. Jezdec, jímž byla pronásledována, má možná společníky. Ostatně mu připadalo, že nemůže býti vážně zraněna, ač připouštěl, že rána byla mocná.

Těžce oddechovala – Brazo uvažoval, co by asi podnikl lékař. V myšlenkách zalétl domů do časů, kdy matka jednou omdlela a přivedli lékaře; prudce roztrhl její šat a sňal šněrovačku, bruče si při tom mezi zuby, že „ženské se stále ještě stahují do takových hloupostí.“

Brazo váhal. Byl ještě chlapcem, když se to stalo, ale dnes právě jako tenkráte se hrozně styděl a byl zmaten. S ukrutností téměř a odhodlaností i netečností zkušeného lékaře přistoupil Brazo k loži a svlékl dívčí šat– – –

Naposled odložil šněrovačku a oddechl si, když dívka hluboce a dlouze vydechla, dychtivě ssajíc vzduch ve zřejmém ulehčení. Odhodlaně stáhl s nožek i zbylé střevíce a punčochy, podložil něžně polštář pod zlatou hlavu a přetáhl přes dívku přikrývku, vysoko, až k bradě.

Potom dlouho stál u lože a hleděl na ni.

Byla krásnější, než si kdy představoval i v nejodvážnějším snu. Snad sladký a hluboký spánek ještě zvýšil její líbeznost, ale Brazo cítil, že nepozbude své nádhery až se probudí. Vždyť mohl souditi o jejím vzezření i ze slov dopisu: „Neopálím se tak snadno.“ Samozřejmě – toť sebedůvěra. Pevně stažené rty říkají totéž. I ladná křivka její brady hlásá samostatnost a totéž prozrazuje hladké čelo.

Brazo přistoupil blíže a něžně se dotkl pevné, sametové tváře. Nemohl jinak – neodolal.

Konečně přešel do druhé světnice a dlouho tu stál se založenýma rukama, zamyšleně si tře bradu. Lampa z přístavku vrhala dlouhé paprsky žlutého světla po podlaze až na severní stěnu chaty, matně osvětlujíc nejbližší okolní předměty.

Připadalo mu, že celá chata se změnila. Mnohé zmizelo, mnohé přibylo. Byla naplněna novým ovzduším. Žlutá záře lampy zalévala světnici něžným přítmím. Osamělost a prázdnota, tak často doléhajíc na jeho duši, ustoupila kouzelnou rychlostí nadbytku družnosti. Vždyť i ty hrubé obrysy stolu změnily se v ladné křivky. Lavice zůstaly hrubými, avšak dokonale se družily k okolí. Přihrádky při stěně, prohýbající se pod hromadami konserv, sáčků, nádob a talířů, pojednou zkrásněly a staly se výrazem pohodlného nadbytku. Dokonce i litinová kamínka přispívala dle svých sil ku šťastnému ovzduší domova.

To vše je pravda, ale hlavní příčina celé změny spočívá jinde! Brazo volně nacpal a zažehl dýmku, usedl na okraj pryčny a pokuřuje snažil se uvažovati o tom všem.

„Ovšem,“ domyslil na konec nahlas, „to vše proto, že ona je zde!“

Byl podivně vzrušen. Seznal, že nesmírná dobrodružství a romantika, po níž toužil mnohá léta, když bloudil světem po nešťastném zániku rodičů a domova, náhle se stala skutečností, vrhla na něho záplavu štěstí a radosti. Zamyšleně pohlédl na dýmku a všiml si při tom, jak horečně se mu chvěje ruka.

Prudce vstal, vyklepal popel do kamen, a stanul na prahu, pohlížeje do údolí, zalitého mlhavou září hvězd.

Ano, je vzrušen, dychtiv; vždyť po prvé v životě mocné jeho plíce nedostačovaly k pohlcení vzduchu, který dravě vdechoval.

„Bože!“ vykřikl téměř. „Nikdy bych neuvěřil, že žena tak učaruje muži– – –“

Vrátil se do chaty.

Vzpomněl si, že koupil v Cooney nějakou látku; bílý mušelín, z něhož zamýšlel jednou zhotoviti záclony do oken. Nevykonal to dosud, neboť předpokládal, že bude míti vždy ještě dosti času, než Ella přijde. Koupil rovněž leštidlo na kamna, ubrus a rohožku, pletenou z trávy.

Celou hodinu horečně pracoval v matném světle, všemožně se snaže upraviti vzezření chaty a dodati jí poslední nádech dokonalé útulnosti. Když byl hotov, přistoupil ke stolu, zajisté pokrytému po prvé za své existence pravým ubrusem, a spokojeně se usmál.

„Aby se jí to zde líbilo, jako doma!“ pomyslil si.

Tiše vstoupil do přístavku a zvědavě pohlédl na spící dívku. Klidně a bez námahy oddechovala a nová červeň se zvolna vkrádala do bledých tváří. Zahlédl nepatrné zachvění obočí, a zmateně vyběhl z chaty, vzpomenuv si zároveň, že zapomněl na postřeleného muže u řeky.

Zašel do lesa, vyhledal pušku a přeběhl na planinu na břehu, kde se odehrála celá tragedie. Zatím co pracoval v chatě vyskočil měsíc nad vrcholky hor. Užasle poznal, že muž i kůň zmizeli! Nezahlédl ani stopy po jezdci v dáli v údolí, ani na jasně osvětlených svazích kolem.

Lehce uhodl, co se stalo: Buď měl muž přátele, kteří přišli později a odvezli ho, nebo byl dosti silen, aby se zachránil sám.

Brazo celkem nedbal o to, jak asi cizinec unikl. Zajímalo ho, co vše zažila dívka před tak nenadálým objevením se v údolí; nepochyboval, že mu to bude vyprávěti, uzná-li za dobré, snad někdy později.

Nepociťoval ani záští proti hrubému útočníku; vždyť celou duší lpěl pouze na dívce. Je již dlouho ve mdlobách, nevzpamatuje-li se co nejdříve, musí ji dopraviti do Cooney. Zanechá ji ve městě a pošle pro lékaře. Rozhodně ji nemůže opustiti v chatě, aby byla bez ochrany vystavena na pospas novému útoku.

Dříve než se vrátil do chaty, stál dlouho na pokraji lesa a pozoroval daleké okraje údolí. Ko nečně vstoupil dovnitř, uzavřel dveře a pojistil je závorou.

Rychle přešel přední světnicí a přistoupil ke dveřím, ústícím do přístavku. Zkameněl na prahu a bez hnutí tu stál, stěží potlačuje mocnou touhu, aby ustoupil zpět!

Dívka se již vzpamatovala; seděla na okraji lože a zlatý vlas spadal v bohatých vlnách na obnažená ramena. Byla neoděna a bosa a hleděla na Braza s široce rozevřenýma očima, přetékajícíma údivem, podezřením a zmatkem.

Pokoušela se zahaliti se do přikrývek, stěží však stáhla roh těžké houně přes ňadra; hledí stále na Braza a zoufale cloumá za prostěradlo, které kdesi uvázlo a vzpíralo se tak poskytnouti jí nejnutnějšího úkrytu.

Brazo byl zmaten, dokonce více než dívka. Nemohl ze sebe vydati ani hlásku, zoufale lapaje po vzduchu, ona však promluvila chladně a ostře, mrazivě na něho pohlížejíc pohledem, plným výčitek a obvinění:

„Buďte tak laskav, a vysvětlete mně, kdo jste

a jak jsem se k vám dostala?“
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KAPITOLA IX.

„Já jsem Bob Adams,“ odpověděl konečně Brazo, „a přinesl jsem vás.“

Snížil hlas v uctivý a něžný šepot. Právě proto však, že se vzpamatoval z překvapeni nad tím, že zahlédl dívku sedící na pokraji lože ač doufal, že bude dosud v bezvědomí, a jsa potěšen, že její zranění nebylo tak vážné, jak se zprvu domníval, vstoupil do jeho hlasu záchvěv veselosti, který snad dívka mylně považovala za nevhodnou vtíravost! Vždyť nemohla věděti, že to vše je zaviněno radostí.

„Hleďme! Vy jste tedy Bob Adams? A zanesl jste mne sem! Odkud pak, smím-li se ptáti?“

„Tam – kde jsem vás nalezl, když jste klesla. Když jste omdlela – udeřili vás do skráně –“

Dívčiny oči se rozšířily, ač dosud přetékaly zmatením a nejistotou. „Když mne udeřili –?“ Konečně si vzpomněla, otřásla se hrůzou a vykřikla: „Ano, ano! Utekla jsem jim! Někdo jel za mnou. Byl to Wolf Wilson, tak mu říkali. Bídník! Bože, kdybych ho mohla zabít!“

„Pokusil jsem se o to trochu, ma’am! Střelil jsem ho z pušky kousek nad srdce. Najisto jsem myslel, že mu to postačí. – Právě jsem se tam byl podívat; je pryč. Buď má zatroleně tuhý život, nebo ho odklidil někdo z jeho přátel.“

„Vy tedy nenáležíte k těm– – – ,“ otázala se

A dlouze na něho pohlédla – neuvěřitelně zpytavě.

„Nikdy jsem ani nezaslechl o člověku, kterému říkají Wolf Wilson,“ zalhal Brazo. „Nikdy, ma’am. Myslím, že nejsem jedním z nich.“

„Ano, kdo tedy jste.“

„Bob Adams. Lépe řečeno, obyčejný Brazo.“

„Míním, co zde děláte?“

„Žiji zde.“

„Kde „zde“!“

„Kde jinde, zde, v Battleském údolí, ma’am. Jak pravím, v této chatě.“

Chvíli seděla bez hlesu, přemýšlejíc o jeho slovech. Náhle jí vstoupil nach do tváří a otázala se:

„Neslyšel jste někdy o muži jménem James Henley?“

Nesčetněkráte v minulosti uvažoval a připravoval Brazo v duchu tuto scénu. Byl odhodlán vyprávěti Elle o smrti jejího bratra jak jen nejšetrněji možno. Nyní však pod pátrajícími dívčímí pohledy, které přímo nařizovaly a vynucovaly jasné odpovědi uznal, že nedovede jednati úskočně.

„Slyšel.“

„Mířila jsem k němu – žije v Battleském údolí?“‚

„Žil zde, ma’am.“

„Zde? Pravíte v tomto údolí, v tomto domě?“

„Ano, v tomto domě!“

„Potom –“ těžce lapala po dechu a odmlčela se. „Chcete tedy říci, že zde kdysi žil?“ opětovala otázku, když se uklidnila.

„Jim Henley je mrtev, ma’am,“ odpověděl šetrně. „Zemřel – není to tak dávno.“

Celé její tělo se zhroutilo; sklonila těžce hlavu a zoufale hleděla do země. Přes to však Brazo byl jist, že nepláče, pouze smrtelná bledost prozrazovala, jak na ni působila hrozná zpráva. Najisto nesmírně milovala bratra! Brazo si v duchu vytýkal, že dříve o ní tak špatně soudil. Jednou ji dokonce obvinil, že nedbá o Henleye!

Teprve po chvíli se dívka vzpamatovala z rozrušení, vyvolaném Brazovými slovy. Opět se vzpřímila a přísně pohlédla na Braza, až pocítil ostrost jejích zkoumavých pohledů. Její oči, šedivá jezera, třpytící se podivnou směsí údivu, otázky a pochybnosti, naplnily se přívětivostí a zvědavostí i vzrušením.

„Vyprávějte mi, prosím, co víte o mém bratru.“

„S radostí, ma’am. Není toho mnoho. Přišel jsem do této chaty asi před dvěma roky. Zažil jsem velmi nepříjemnou příhodu kus za hranicemi, v Arizoně. Byl tam zavražděn výplatce, vojenský výplatce, a já byl obviněn z vraždy.“

„Byl jste vinen?“ přerušila jej otázkou.

„Nebyl. Musel jsem však uprchnouti. Unikl jsem jim, a za několik dní dostihl této chaty. Bylo to v noci – a Jim Henley byl těžce churav. Zůstal jsem u něho, dokud nezemřel. Pomalu, jako by z něho život vyschl. Ano, a to je vše.“

„Proč jste zde zůstal?“

„Musel jsem, ma’am. Tam venku mne dosud hledali, a po Jimově smrti jsem nemohl odejiti. Nemohl jsem vás nikde nalézti, a Jim na vás čekal.“ Vstal, zašel do vedlejší jizby a ihned se vrátil, mlčky podávaje dívce Jimovy zápisky. Opět vyšel, otevřel vnější dveře a dlouho stál na prahu, pátraje po okolním kraji. Když byl jist, že dívka již dočetla, uzavřel opět dveře na závoru a stanul na prahu přístavku.

Seděla dosud na témž místě. Pomačkaný papír ležel volně na jejím klíně a hořce plakala. Brazo se opět odvrátil.

Několik minut poté na něho zavolala, a tu teprve vstoupil do světničky.

Pohlédla na něho.

„Jak jste byl laskav k Jimovi! Chci, abyste věděl, jak si vás proto vážím a jsem vám vděčna. Jim zemřel dříve, než vám mohl říci své pravé jméno?“

Brazo přikývl.

„Jmenoval se James Wainright. Já jsem Ella Wainright. Oh, kdyby mi byl jen napsal, že je churav!“

Opět zaplakala, až se Brazo polekal.

 „Hleďte, ma’am, není třeba, abyste plakala. Dobře jsem o Jima pečoval. Nesmíte se trápiti, zvláště dnes ne, po takové příhodě. Ulehněte jen klidně, a odpočiňte si. Zítra vám bude lépe a veseleji.“

Dívka souhlasila; do očí se jí však vkradla utajená bázeň.

„Ale vy,“ počala vystrašeně, „vy přece nepůjdete pryč?“

„Jsem vedle, ma’am. Mám pryčnu na druhé straně stěny, tam,“ ukázal. „Nemusíte se ničeho obávati. Wolf Wilson a jeho kamarádi vás zde nikdy nebudou obtěžovati. Máte-li strach přede mnou, můžete si zamknouti dveře. Zařídil jsem to vše pro vás –“

„Vy jste čekal, že přijdu?“ otázala se překvapeně.

„Ovšem, čekal!“

„Čekal jste na mne – na mne? Hleďte, co vám bránilo, abyste si nevzal všechno Jimovo zlato? To je neuvěřitelné!“ Rychle a s uznáním na něho pohlédla.

„Myslím, že takto je to správné, ma’am.“

„Jste jist, že zlato je tam, jak Jim popisuje?“

„Ovšem, vím to, ma’am.“

„Víte? Nezajímal jste se o to blíže?“ Opět na něho pohlédla, dlouze a tázavě.

„Ani – nevím. Myslím, že se o to zajímám. Nejevil jsem však tolik zájmu, abych to odnesl sám dříve, než přijde pravý dědic.“

„Vy sám jste postavil tuto světnici – ten celý přístavek?“

Brazo přikývl.

„Když Jim zemřel?“

„Ano.“

„Pro mne?“

„Proč?“

Brazo se zarděl a otevřeně na ni pohlédl. „Domníval jsem se, že zde chvíli zůstanete, že se vám zde zalíbí,“ odvětil pak.

Kdyby se byla nyní otázala, proč se domníval, že zůstane v chatě, nebyl by nalezl jiné odpovědi, než že po ní touží! Cítil, že tento důvod zdaleka není dostatečný.

Ella však neodpověděla, netázala se. Brazo zahlédl příval nachu, zvolna stoupající po štíhlém hrdle až vzhůru do tváří, které ohnivě zrudly. Seznal, že si připomněla mnohé otázky, které by mu mohla položití, hlavně pak hromádku odloženého šatstva, prádla a punčochy se šněrovačkou.

Zabalila se těsněji do prostěradla.

„Děkuji vám za vaši péči,“ chladně odpověděla. „Zavřete, prosím, dveře, až vyjdete.“

Brazo se shrbil, jako by se ukláněl. I v jeho tváři zažehl příval krve rudý plamen. Zavřel dveře, a nepostoupil ani o dva či tři kroky světnicí a již zaslechl ostré zachrastění zámku tak výmluvné a nepřátelsky vyzývavé. . [image: image35.png]CHARLES ALDEN SELTZER:
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Brazo vyšel před chatu do chladného nočního vzduchu. Byl nepopsatelně zemdlen dívčí přítomností; zde však byl cele uchvácen pocity, hraničícími s povznesenou náladou. Přesto však stále se mu stavěly do cesty vážné námitky.

„Hrome, s ní si člověk nesmí zahrávat!“ soudil v duchu, opíraje se o roh chatrče. „Jaký jsem to blázen: usmyslím si, že taková dívka bude zde žiti, sama s mužem! Jak byla asi rozrušena při pouhém pomyšlení na to, kým a jak byla svléknuta. Rád bych věděl, zda by nebyla zahynula, kdybych byl neodstranil tu proklatou šněrovačku?“

Položil tuto otázku milionům hvězd, chvějících se ve výši nad údolím, ale odpověděl opět sám tím, že se vžil do jejího stavu.

„Řekl bych, že jí ani nehrozilo žádné nebezpečí,“ dokazoval sám sobě. „Jak jsem to mohl poznat? Ani jsem neměl v úmyslu se jí o té věci zmínit– – –“

Když uvážil, že o tom skutečně nemluvil, byl hrozně zmaten. Opustí ho nyní – snad právě jen proto! Přivedl se to do pěkné situace!

Prudce kopl do naváté hromady prachu a pozoroval, jak víří a valí se kolem jeho nohou. Náraz těžké boty do prachu ostře se rozlehl nočním tichem – v příští vteřině však dolehl k jeho uchu ještě jiný zvuk. Napjatě poslouchal a zřetelně rozeznal, že nedaleko někdo běží! Skočil za chatu, přeběhl kolem ní, prodral se hustým křovím bujícím v dlouhé, neproniknutelné stěně kus od místa, kde dosud stál, vyňav za běhu pistol. Vymýtil kus lesa v okolí přístavku chaty, a když doběhl na tuto paseku, zahlédl neznámého muže, rychle se vzdalujícího k lesu.

Byl již poměrně velmi daleko; příliš vzdálen, než aby mu mohl uškoditi pistolí; Brazo však přesto se pevně postavil bokem k prchajícímu, ohnul levou paži, podepřel o ni ústí těžkého six– shooteru, rychle zamířil a stiskl kohoutek.

Muž klesl, hbitě však opět vyskočil a běžel dále. Ještě dvakráte Brazo střelil. Minul cíle, neboť cizinec běžel rychle a křivolatě. Zapadl náhle do mělké strže a v témže okamžiku se opět vynořil na koni. Byl již nejméně půl míle daleko, měsíc svítil však tak jasně, že Brazo zahlédl, jak drze a vyzývavě mává rukou.

Zamyšleně opět nabil pistol.

„Čerta! Jistě někdo z Wolf Wilsonovy bandy.“

Znal pověst této chásky; dokonce se i s některými setkal. Zná též Wolf Wilsona a proto pocítil zklamání, když seznal, že nebyl zabit výstřelem při řece. Nepřiznal se Elle, jak dobře ho zná, obávaje se, aby ji zbytečně ještě více nepostrašil. Je jist, že vyzvědač stál pod oknem přístavku a poslouchal! Poslouchal-li bedlivě, jistě zaslechl i dlouhý rozhovor o zlatě.

Nutno však připustiti i více: Slyšel-li vše od počátku, poznal i Brazovo pravé jméno, ba zná i hrozné tajemství výplatcovy vraždy.

Brazo zaslechl, jak na něho Ella volá. Obešel chatu a uzřel ji, jak stojí na prahu.

„Oh –“ vykřikla. „Již – již jsem si myslela, že vás někdo zastřelil!“

Brazo si všiml, jak její tvář je křídově bledá a jak těžce se opírá o veřeje, jako by byla zachvácena novou mdlobou. Přehodila přes sebe vrchní šat, jednou rukou přidržujíc roztrhané hedvábí na prsou. Znatelně se chvěla.

Brazo se usmál.

„Ani v nejmenším! Jsem to ale hlupák: střílím jako blázen a nepomyslím na to, že tím buete tak postrašena. Nic se nestalo – ani to nestojí za řeč. Nějaký coyot nebo vlk. Bál jsem se, že začne skučeti a bude vás rušiti.“

Neodpověděla, ale bez hnutí na něho hleděla. Náhle se obrátila a zmizela v chatě. Brazo opět zaslechl, jak zarachotil zámek ve dveřích, které prudce přirazila.

Neulehl. Vyhledal si pušku a dýmku a zašel do lesa nedaleko chaty, kde zůstal na stráži až do rána.

Opékal právě slaninu, když zaslechl, jak se otevřely dveře přístavku. Neohlédl se, až když dívka promluvila, pozdravivši ho něžným „Dobré jitro“.

„Mám hlad jako vlk,“ prohlásila, pohlížejíc na slaninu. „Umíte to, ta bude asi křehoučká jako z perníku. A kávu!“ Usmála se na něho.

Nechápal, jak mohla upraviti potrhaný šat. Vlas měla uhlazený ve vláčných vlnkách a záhybech, její oči zářily a tváře svítily živou červení. Zašla k rozevřeným dveřím a dlouho vyhlížela do kraje.

„To je krása,“ vydechla. Uzřela hladinu řeky, lesknoucí se v ranním slunci, a zakývala na ni hlavou jako stará známá.

„Už si vzpomínám; tamhle se to stalo, že? Právě jsem skočila do vody, když mne Wolf Wilson dohonil.“ Vyšla před chatu a Brazo zahlédl, jak si vybrala bělostný ručník, visící na provaze, který napjal od rohu domku k blízkému stromu. Zůstal pak státi na prahu a kamarádsky se na ni zašklebil.

„Nejčistší voda je tam u té skály,“ navrhoval. „Nezdržte se tam však dlouho, nebo nám pečínka vystydne a vyschne. Nejlépe chutná ještě vlažná.“

Prostřel již na stůl než se vrátila, a usedla naproti němu s roztomilostí a samozřejmostí, jako by tak spolu sedávali již řadu let.

Brazo úzkostlivě tajil obdiv i vzrušení.

„Jistě je dobře vychována,“ usoudil.

Pojedla celkem málo, a když byla syta, složila volně ruce na klíně a přímo na něho pohlédla.

„Myslím, že by bylo nejrozumnější sebrati Jimovo zlato, naložiti je na vůz a co nejrychleji dopraviti do nejbližšího města,“ namlouvala. „Co vy o tom soudíte?“

Brazo souhlasil, zvláště když pomyslel na Wolf Wilsona a neznámého zvěda minulé noci, který vyslechl tak důvěrnou rozmluvu.

„Zde není místa pro ženu.“

„Tedy to nebyl pouze coyote, na něhož jste střílel včera večer?“

„Doufám, že víte, kdo to byl či nebyl, neboť jinak byste tolik nepospíchala s tím zlatem! Přes to však jsem vás úplně neobelhal – nechtěl jsem vás polekati, to je vše.“ Smutně se na ni usmál.

„Věděla jste od počátku, že to nebyl vlk! Věděla jste, že je to muž, nepřítel?“

Přisvědčila.

„Dvakráte během vašeho vyprávění jsem zaslechla, že je někdo venku, stojí pod oknem. Jen zavadil o stěnu – slyšela jsem to. Aspoň to tak vypadalo.“

„Ano, poslouchal,“ dosvědčuje tím předtuchu, jíž byl zachvácen minulé noci. „Slyšel-li, jistě zaslechl, když jsem vám řekl své pravé jméno.“

„Bojím se, že slyšel.“ Pevně a klidně na něho pohlédla. „Vy tedy máte ještě jiné jméno?“

„Po smrti vašeho bratra stal jsem se dědicem jeho jména,“ vysvětloval Brazo. „Byl jsem mu velmi podoben. Pochopíte to sama, podíváte-li se jen na fotografii, kterou dal zhotoviti v Cooney krátce po svém příchodu. Byl jsem k tomu donucen, a proto jsem vás také neobelstil, když jste přišla. Chápete, cítil jsem jen, že zde musím zůstati. Nikdo v kraji nepoznal rozdílu. Znali Jima velmi málo, a proto jsem snadno každého oklamal. Mnohokráte již jsem byl v Cooney.

Nebylo třeba vysvětlení, považovali mne za Jima.

Porozuměla, že to vše podnikl jak v jejím tak i ve vlastním zájmu. Vstala, vstoupila do přístavku a vrátila se s fotografií, opět usedla ke stolu a studovala bratrovu tvář, občas pohlížejíc na Braza.

„Ano, to je podivuhodná podobnost,“ prohlásila konečně. „Avšak,“ dodala po krátkém váhání, pohlížejíc na něho přivřenýma očima přísného odhadce, „je zde přece rozdíl. Jim byl velmi nesmělý. Vy se nezastavíte před ničím.“

Brazo se podivil, vzpomíná-li opět na ono nešťastné svléknutí. Nesmysl. To přece nebyla smělost. Ovšem, neví, jak byl při tom zahanben, jak se ostýchal. Samozřejmě se o tom nikdy nezmíní, neboť by znovu rozjitřil vzpomínku, na niž tak nerad pomýšlí. Vše pokazil! Hned prvního dne vytvořil si z ní nepřítele!

„Ne,“ dodala, dosud na něho pohlížejíc, „nepodobáte se Jimovi. Nevěřím tomu, že by vypadal tak, jako vy. Jsem přesvědčena, že kdybyste se oholil, zmizela by i ta nejmenší podobnost. Vaše brada je tak vyzývavá! Tvář je delší, čelo vyšší, širší, a z očí sálá něco docela jiného. Jim byl šlechetný, ale žil pouze pro sebe, byl více sebevědomý.“ Potřásla zvolna hlavou, potvrzujíc tak úsudek, ale nespustila očí s Braza.

„Kdybych dosud nečetla, co o vás Jim napsal, jistě bych se vás bála, hrozně bála. Ve všem postupujete tak přímo ku předu, děláte mnohé věci, aniž byste se tázal, co o tom soudí ostatní; provedete své a nebažíte po mínění a přáních jiných. Na příklad jste postavil tento přístavek. Včera v noci, když jsem opět nabyla vědomí, jsem slyšela, jak věšíte záclony, leštíte kamna a kladete tento nový koberec. Jak jen jste mohl doufati, že zůstanu v chatě s vámi?“

„Vždyť někde musíte bydleti, ma’am!“ odvětil tak zahanbeně, že ani neměl odvahy, aby odtrhl pohledu od nového koberce. „Když o tom všem nyní uvažuji, docházím k úsudku, že jsem tím nemyslel nic zlého. Stačilo mně přesvědčení, že se vám to bude líbiti. Vynasnažil jsem se, a– byste měla ve všem pohodlí.“

Dlouho oba mlčeli. Brazo dosud hledí na podlahu a Ella studuje vážně jeho tvář.

„Kde jste se naučil věšeti záclony tak, že je přibijete ku stěně jako koberec k podlaze?“

Ostýchavě se zasmál. „Jak živ jsem to nikde neviděl – jinak,“ doznal, neodvažuje se pozvednouti zraku.

„Dost možná! Jsou také strašně pomačkány!“

„Bylo již tma –“ hájí se.

„Ano, ovšem, a bezpodmínečně musely býti zavěšeny ještě včera v noci! Do rána jste již nemohl počkati.“

Proti této námitce nenalezl obrany.

Dívka mluvila slabým a bezvýrazným hlasem, nedbajíc ani v nejmenším o záclony, ale hovoříc o nich pouze proto, že nenalézala jiné příležitosti k rozmluvě.

„Až budete po druhé leštiti kamna, musíte leštidlo nejprve rovnoměrně rozetříti. Také po prvé v životě jste leštil kamna.“

Brazo přisvědčil.

„Nemáte tedy ani nejmenších zkušeností v tom, jak se má vésti dům, hospodářství?“

„Skoro celý život jsem byl venku, na koni, ma’am.“

„Přesto však víte, že ženy mají rády pěkně zařízený domek?“

„Doufal jsem, že tomu tak je, ma’am!“

Mlčky na něho pohlédla. Dosud upíral zrak na koberec, jsa vzrušen údivem, proč se cítí tak zahanbeným v její přítomnosti; tajemně se u– smála a pohlédla na potrhaný šat na ňadrech. Vstala a prohlížela důkladně jizbu, nahlédla do všech přihrádek a koutů; na okamžik stanula před Brazovou pryčnou.

„Jak se vám spalo?“

„Znamenitě,“ odvětil, ale nepohlédl na ni.

Znovu pohlédla na pryčnu, která byla netknuta, a usmála se.

Přistoupila ke dveřím a vyhlédla ven. Údolí bylo zaplaveno sluncem a nádhernou svěží zelení. Mohutné balvany při řece se tyčily do majestátní výše a hřebeny hor za nimi jim tvořily pozadí. Něžná breeza zavanula do chaty a pohrávala si s jejím vlasem; rozkošně ženským pohybem, který až zabolel Braza, uhladila zbloudilé kadeře na šíji.

„Jim zajisté miloval tento kraj,“ poznamenala nenadále.

„Myslím, že miloval, ma’am.“

„Jistě miloval, když zde žil deset let. Počínám věřiti, že vím – rozumím – proč. Je tak klidný a milý! A tak nádherný! Kde je Jimův – jeho– – –.“ Nedokončila.

„V lese, ma’am. Má tam věčný klid.“

„Mohla bych se podívati?“

Brazo vstal a doprovodil ji ven. Laskavě mu dovolila, aby ji vedl, a ukázal místo, kde pohřbil Henleye.

Očekávaje její příchod, upěchoval půdu hrobu a zarazil vedle malý dřevěný kříž. Dlouho se u hrobu nezdržel: vrátil se do chaty a stanul na prahu, hledě na dívku.

Konečně po dlouhé době se vrátila a ani nepromluvila.

Brazo ustoupil, aby mohla projiti do chaty. Zašla do přístavku a zavřela dveře. Brazo opustil chatu a usedl v lese na vyvrácený kmen, odkudž ji minulé noci po prvé zahlédl.

Zavzdychal, nacpal si dýmku a zvolna kouřil. Kouřil a přemýšlel.

Ano, co vlastně očekával? Neví. Ví, že neočekával nic, tak je to. Jeho naděje byly divokými sny, podloženými pouze bujnou obrazotvorností. Pouze v jediném se splnily tak, jak očekával: byla při nejmenším taková, jakou si ji představoval.

Bojí se ho! Nedůvěřuje mu. Nenávidí ho! Je třeba, aby požadoval pádnějších důkazů její nenávisti nad výsměšnou kritiku, s jakou hovořila o jeho snaze, aby chatu co nejvíce okrášlil? Neměla v úmyslu přímo vysloviti svou nelibost; prostě obešla ožehavou otázku, vysmívajíc se záclonám, kamnům i koberci. Jistě učiní to, o čem se zmínila: Brazo naloží Jimovo zlato a dopraví je do Cooneye; tam vše prodají. Odejde s penězi, a nikdy již se s ní nesetká. Postará se již, aby si vzala všechno zlato. Nepřijime ani nejmenšího kousku, i když ví, jak znělo Jimovo poslední přání. Až pak odejde, opustí i Brazo kraj.

Znovu zahlédl Ellu až v poledne. Stál právě u kamen a uvažoval, jak by na ni měl zavolati, aby šla k jídlu, když se otevřely dveře přístavku.

Vstoupila do kuchyně a usedla do křesla nedaleko stolu. Neohlédl se na ni, dokud náhodou nemusel jiti kolem ku skříni. Zachytil její pohled a všiml si, že na něho upřeně hledí.

„Jste stále zaměstnán, že?“

„Well, spíše naopak. Ano, právě naopak, nedělám nic.“

„Vždyť od rána jste nebyl v chatě! Něco jste patrně někde dělal?“

„Seděl jsem v lese na pařezu a přemýšlel.“

„Ale? Přemýšlel?“ Vyhlédla z okna; potom dlouze pohlédla na své ručky, které měla volné skříženy na klíně. Mluvila zajisté k růžovým dlaním, neboť od nich neodtrhla očí a opakovala zvolna: „Seděl na pařezu a pře-mý-šlel!“

Opět na Braza pohlédla – bleskurychlým pohledem, a opět pocítil, jak se zarděl, neboť byl znovu oceněn.

„Přemýšlel jste jistě o velmi důležitých věcech?“

„Ano, o vás!“

„Potom mi tedy můžete vyzraditi, co to bylo, doufám?“

„Zajisté. Uvažoval jsem o tom, jak jste povídala, že odjedete pryč. Jistě bude pro vás lepší, když tak učiníte. Ihned naložím zlato do vozu. Dovezu vás do Cooneye a dohlédnu na to, abyste se dostala v pořádku dále a aby bylo zlato v bezpečí. Teprve nyní chápu, že zde nemůžete zůstati. Nedůvěřujete mi a nemáte mne ani trochu ráda. Bude tedy lépe, když odjedete.“

Usmála se.

„A co budete dělati, až odjedu?“

„Než jsem se setkal s Jimem, mířil jsem do Lincolnova kraje. Zajdu tam prostě nyní – toť vše.

„Ano, a co bude s vaším podílem zlata?“

„Nic. Nepotřebuji ho. Nikdy jsem neměl v úmyslu přijmouti je – vždyť náleží vám.“

Dlouho mlčela a její zrak opět spočinul zamyšleně na Brazovi, který se neodvažoval pohlédnout! na ni. Vždyť její oči plály jako letní slunce! Je jí dvacet dva let, je tedy o tři léta mladší než Brazo. Dle jejího chování by však soudil, že je mnohem starší. Vždyť tušil, že v její duši se skrývá životní moudrost, kterou ještě ani nepoznal; šířila kolem sebe laskavý klid, jaký pociťuje děcko v matčině přítomnosti. Ostatně chladný, bádavý lesk jejích očí měnil jej téměř v děcko!

„Když jsem byla ráno v lese, uviděla jsem tam vyvrácený kmen. Leží na pokraji lesa, nedaleko místa, kde mne napadl Wilson. Jeho kůra je na jednom místě odřená a ohlazená; vypadá, jako by tam někdo sedával celá století. Znáte ten kmen?“

„Tam jsem seděl včera v noci, když jsem vás uviděl!“

„Sedával jste tam často?“

„Ano, velmi často. Zprvu, abych pátral po šerifovi a nepřátelích. To ustalo teprve, když jsem se stal Jimem Henleyem.“

„A přes to jste tam sedával i nadále? Ze zvyku snad?“

„Ne, ze zvyku jistě ne,“ přiznal se Brazo a opět se zarděl. „Když Jim zemřel, sedával jsem tam a čekal na vás, kdy již přijdete!“

„Byl jste jist, že přijdu?“

„Ano.“

„A přišla jsem. A když jsem přišla – měsíce jste tam seděl a čekal na mne – a když jsem přišla, nejevíte ani tolik zájmu, abyste se otázal, co se mi přihodilo? Nezajímá vás, co vše se stalo, že mne takovým způsobem Wilson pronásledoval?“

„Doufal jsem, že mi to sama budete vyprávěti, až uznáte za dobré.“

Zaklepala konečky prstů na desku stolu.

„Vy tedy nejste ani v nejmenším zvědav, že?“

„Mnoho času jsem věnoval tomu, abych se naučil hleděti si pouze vlastních záležitostí,“ vážně odpověděl.

„Ano,“ rychle odpověděla a sklopila obočí. „Je to obdivuhodné, prohrála jsem.“ Klidně seděla a pokračovala:

„Nepřihodilo se nic zlého. V Cooney jsem vystoupila z pošty. Byl tam nějaký muž na koni a držel otěže nasedlaného koně. Otázala jsem se ho, kde naleznu svého bratra, Jima Henleye. Hbitě odpověděl, že Jim ho poslal, aby tam na mne čekal, abych prý nasedla na koně a jela s ním. Převzal také mé zavazadlo.“

„Šla jsem tedy s ním. Nevím ovšem, kam jsme šli, neboť za chvíli poté se setmělo. Jeli jsme skoro celou noc a k ránu dorazili do chaty

 „Bylo tam několik mužů. Vyptávala jsem se jich znovu, kde je Jim; svorně odpovídali, že zde

bude za chvíli. Zavedli mne do chaty, ale zavadilo si podrželi. Cítila jsem, že na tom není vše pořádku, ale neodvážila se vyptávati se jich na něco. Do chaty mne zavedl Wolf Wilson, neboť jsem slyšela, jak ostatní muži na něho volají jménem.“

„Nešla jsem spáti – seděla u dveří a poslouchala. Muži rozmlouvali o Jimovi a o zlatě, které Jim vozí do Cooneye. Za mnoho zásob platil prý Jim nuggety. Muži se zajisté domnívali, že spím, neboť mluvili mnoho a neopatrně. Prohledali mé zavazadlo a četli Jimovy dopisy, které jsem tam měla s sebou. Věděla jsem již, že hledají zmínku o zlatě; domnívali se, že mi také o tom něco psal.“

„Ráno někam odešli; otevřela jsem dveře chaty, neboť jsem věděla, že musím uprchnouti. Zahlédla jsem, že na podlaze u dveří sedí nějaký muž, opřený zády o stěnu. Zanechali ho tam, aby mne hlídal, a usnul při tom.“

„Vyběhla jsem ven a nalezla tam koně. Jela jsem podél řeky do lesa; Jim psal, že Bottleské údolí je přímo na sever od Cooneye; když tedy vyšlo slunce, zamířila jsem na východ, neboť jsem si vzpomněla, že když jsme v noci jeli s Wilsonem, měli jsme měsíc za zády. To znamenalo, že jedeme na západ.“

 „Měla jsem v úmyslu držeti se při řece, ale na mnohých místech to nebylo možno, a za malou chvíli jsem ztratila směr. Přes to však stále jsem mířila na východ. Mnohokrát za dne jsem slyšela i zahlédla muže, kteří po mně pátrali. Vždy jsem šťastně unikla, proklouzla, až večer!“

„Musela jsem přejeti pruhem volné krajiny, a jeden z nich mne zahlédl. Byl to Wilson.“

„Ani si dobře nevzpomínám, co vše se po tom přihodilo. Ujížděla jsem, jak nejrychleji bylo možno – myslím, že mnoho hodin. Pronásledovatel se stále blížil. S okraje skalního hřbetu jsem zahlédla v dáli světélko – nejspíše z vaší chaty. Zamířila jsem k němu. Koník dobře seběhl po svahu a uháněl travou, až se náhle zastavil: něco se mu asi stalo. Běžel dále, ale kulhal, a tak pomalu, že jsem raději seskočila a běžela sama –“

„Uběhla jsem velký kus cesty a již jsem se domnívala, že se zachráním. Náhle jsem ucítila přímo vedle sebe Wilsonova koně. Skočil po mně –. To se stalo právě, když jste nás zahlédl. Ani se nepamatuji, že by mne byl udeřil pěstí. Celý svět se mi zatočil před očima– – –.“

Brazo mlčky poslouchal. Ella vstala a přistoupila ke dveřím. Na prahu se obrátila a dlouze pohlédla na Braza.

„Bojíte se Wilsona a jeho druhů?“

Brazo klidně snesl její pohled, neboť v této chvíli nepocítil zahanbení, neostýchal se.

„Chcete říci – že když se nebojím, zůstanete zde se mnou?“

„Ano,“ odvětila rychle a rozhodně.

„Zůstanete tedy,“ slavnostně prohlásil Brazo. Vstal, přistoupil ku dveřím a vztáhl k ní pravici.

„Podejte mi na to ruku, ma’am,“ něžně ale vážně zaprosil.

Ella rychle na něho pohlédla a všimla si, že nehledí na ni, nýbrž se jeho zrak ztrnule upíná někam venku do dáli! Pustil její dlaň a vystoupil přes práh z chaty, kdež bez hnutí stanul. Obrátil se k ní zády a jeho paže volně visely podél těla připraveny!

Ella ustoupila o krok dozadu a pohlédla mu přes rameno. Sotva sto stop od chaty se blížili dva jezdci. Vyjeli nejspíše z lesa a mířili přímo k chatě. Byli to cowboyové, odění pestrým šatem, osmahlí, přímí a hrozně nebezpečně vypadali. Na prvý pohled si Ella zvláště povšimla pusek v pouzdrech na sedle; zahlédla tmavé rukojeti velikých six-shooterů, vyčnívající z pouzder, houpajících se jezdcům hluboko pod pasem. Děsila se pomyšlením, že by to mohl býti někdo z Wilsonovy bandy, ale nebyla tím jista, dokud se nepřiblíží. Jako socha úděsu tam stála a bez dechu na jezdce hleděla; zvolna se blížili
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Když se jezdci blížili k chatě, nedůvěřivě zpomalili krok koní, až ne celých tucet stop od Braza stanuli a sesedli; otěže volně pustili na zem.

Oba byli dosud mladí a přátelsky se usmívali, když se blížili k Brazovi. Ella považovala jejich úsměv za hrozně vyzývavý, neboť nechápala, čemu se usmívají. Náhle si povšimla, že Brazo se rovněž zašklebil a napjatá ztuhlost vyprchala z jeho svalů.

„Hrome,“ vykřikl Brazo, „vždyť to je Lafe Anderson a Clay Hardin!“

Přátelé!

Z jeho slov znělo přátelství. Znělo i v zabarvení jejich hlasů a z širokých úsměvů, které ozařovaly jejich rysy. Postřehla kamarádství i ve zdrženlivosti a zahanbení, neboť zajisté pracně se museli ovládati, aby radost ze shledání neoslavili veselým povykem. Zajisté se nenadáli, že zahlédnou v chatě Braza, a jistě by si počínali s nucenou okázalostí, kdyby jejich přátelství nebylo upřímné. Žasli patrně nad mladou ženou, stojící příteli po boku, ač na ni ani nepohlédli, hovoříce pouze s Brazem a odvracejíce zardělé tváře ode dveří.

Ella zašla do své komůrky – teprve když si uvědomila, jak se dosud chvěje obavou, když pomyslela, že cizinci by mohli býti členy Wilsonovy bandy. Byla jista, že by poznala kohokoliv z Wolfových lidí, neboť oné noci, kdy uprchla z chaty, zahlédla celou chásku pohromadě.

Kámen jí spadl se srdce, zvolna nabývala opět sebevlády. Vždyť ví, že jedině stejnorodé rysy povahy svazují přátelství mezi muži, a proto i oba cizinci v mnohém se budou podobati Brazovi. Zahlédla již neklamný důkaz, že tomu tak jest. Zrovna jako Brazo nebyli ve své kůži v její přítomnosti, a nepochybovala, že budou i tak laskaví a povolní jako Brazo.

Odhodlaně vystoupila z jizby a lehce se opřela o veřeje, pozorujíc muže, sedící na kmeni při pokraji lesa. Nesmáli se; naopak, mluvili vážnými a hlubokými hlasy.

Nejméně hodinu je pozorovala a když konečně uzřela, jak Brazo vstal a vykročil k chatě, zašla opět do přístavku a zavřela dveře. Není třeba, aby Brazo věděl, že byli pozorováni.

Zaslechla, jak vstoupil do chýše, přešel světnicí a zaklepal.

Otevřela dveře a stála těsně před ním.

Usmíval se – úsměvem laskavých omluv.

„Ti hoši jsou mými přáteli. Ten veliký je Lafe Anderson a druhý Clay Hardin. Pracoval jsem s nimi tři roky na Bar H ranči u Tombstonu. Jsou to hodní chlapci. Potulují se krajem, hledají práci. Nepředstavil jsem vám je, protože jsem nevěděl, stojíte-li o to, abyste se s nimi seznámila. Hrozně se stydí – neznají žen. Jsem jist, že i kdybych je představil, nebyli by ze sebe vypravili ani slovo. Stáli by jako pařezy a mnuli si ruce a polykali jazyky.“

„Well, jsou tedy šťastní, že mají přítele, který mluví místo nich.“

„Soudím, že nejsem o mnoho lepší, než oni. Možná, že se vás tolik nebojím jen proto, že vás znám již delší dobu. Jsou to však hodní hoši, ma’am. Poctiví, a nebojí se ničeho na světě!“

„A přes to se neodvažují setkati se se mnou?“

Brazo malomyslně potřásl hlavou. „Opravdu, bojím se, že ne,“ doznal. „Představte si – mají hrozný hlad a nic k jídlu. Naléhal jsem, aby šli se mnou a pojedli zde, trvají však na tom, abych jim něco přinesl do lesa. Říkají, že vás nemíní obtěžovati, ma’am.“

„Neuvěřitelné –.“

Rychle přešla kolem Braza a zamířila přímo k pokraji lesa k místu, kde dva mládenci seděli na kmeni. Došla těsně k nim: vstali, ždímali klobouky v dlaních a klopili oči – jejich tváře zrudly.

„Vy se tedy, chlapci, bojíte, že vás kousnu?“

Lafe Anderson, štíhlý mladý obr s modrýma očima a bronzovou tváří starého Indiána, odvětil koktavě:

„My – to ne, ma’am. Víte, nebyli jsme tak trochu připraveni na to, že nalezneme –“ zmlkl a těžce polykal slova.

„– Braza,“ šťastně napověděl Hardin, jehož vlip patrně na okamžik se vybavil z neznámého zakletí.

Ella na něho dlouze pohlédla – tak ostře, že Hardinův zrak se opět sklopil se zoufalým úsměvem, ač se opravdu snažil přestátí žár jejího pohledu.

„Ano, a protože jste nečekali, že se setkáte s Brazem, báli jste se mne! Doufám, že vám Brazo vyprávěl, co vše se přihodilo a proč jsem zde,“ otázala se až s přílišnou vážností.

Oba muži souhlasně přikývli.

„Je nám líto, že to s vámi tak špatně – eh, dopadá,“ poznamenal Hardin.

„Nikdy nepřejeme ženě, aby něco podobného zažila,“ doplnil Anderson.

„O tom nepochybuji. Vy si tedy myslíte, že takové přátelství a soucit nezaslouží odměny? Nemohu vám mnoho slibovati, ale přičiníme se dle svých sil. Pojďte tedy se mnou, a poobědváte s námi. Bude to slušněji vypadat – jaké je to jídlo: v lese na pařezu.“

„Když tedy myslíte, ma’am,“ souhlasil Hardin.

Následovali ji do chaty.

Brazo naplnil zatím samovar novou vodou; Ella záhy seznala, že musí sama dbáti o zábavu hostí. Brazo mlčel a hosté se ostýchali a byli jako zakřiknutí, odpovídajíce pouze na přímé otázky a ani ve snu nepomýšleli na kamarádskou zábavu. Ella cítila, že se v její přítomnosti ostýchají ještě více, než Brazo. Brazo pak na ni vrhl tajný pohled jen byl-li jist, že není pozorován.

Poznala již dávno, že Brazo je přímý a útočný. Ella mu věnovala důvěru svého srdce již v okamžiku, kdy stál na prahu a vyčkával příchodu dvou cizinců. Dříve, než je poznal, byl odhodlán hájiti ji, a ani na okamžik nezaváhal. Cítila přímo nevyhnutelnou a hroznou tragedii, na niž byl plně připraven. Přemýšlela, tajně pohlížejíc přivřenými řasami obočí na tři zdravé a osmahlé tváře, hádajíc, jaké životní zkušenosti se asi skrývají v hlubinách vážných, rozpačitých očí. Zajisté nic zlého, co by těžce doléhalo na jejich svědomí. Jsou zdraví, čistí, spolehliví. Brazo sám prohlásil, že jsou poctiví. Věří mu. Vždyť ví, že Brazo je čestný, neboť obstál v jisté těžké zkoušce.

Když pojedli, měli v úmyslu vyběhnouti z chaty; byli však zadrženi dívčím hlasem.

„Nemýlím-li se, vyprávěl Brazo, že hledáte práci?“

Přisvědčili.

„Co říkáte: nemohli byste pracovati pro mne?“

Hleděla na Andersona a Hardina, přesto však ucítila Brazův pohled. Nepatrně povstal – byl hrozně zmaten.

„Ano, ma’am, s radostí,“ odvětil Anderson, „ale, víte, ale –.“

„Ale nechápete, co byste zde dělali, což?“ usmála se Ella. Pohlédla na Braza a pochopila, že i on je zděšen údivem.

„Rozumím poněkud chovu skotu,“ pokračovala. „Zde je výborný kraj pro chov krav. Zůstanu zde. Postavíme krásný, veliký dům, mnoho corral, a – a celou řadu jiných věcí. Budu pěstovati pěkný skot – snad Herefordky, nevím ještě. Nemyslíte, že byste mohli zůstati a pomáhati nam?

„Ma’am,“ vážně odvětil Hardin, „přijala jste nás do svých služeb.“

Byli nadšeni. Radostně vyběhli, skočili do sedel a odjeli do lesa, aby prohlédli kraj, kde budou pracovati. Brazo zamyšleně vstal, přistoupil ke dveřím a hleděl za nimi. Ohlédl se teprve po chvíli, když cítil, že Ella stojí těsně při jeho boku.

„Víte jistě, proč jsem se rozhodla zůstati zde.“

„Snad. Proto, že jim tolik miloval tento kraj!“

„Ano. Nevyjel byste si se mnou – kousek? Ráda bych se podívala na mnohé, co Jim rád vídával –.“

Brazo na ni vážně pohlédl.

„V zápiscích vypráví Jim, že ukryl zlato pod podlahou chaty. Bylo by chybou nechati je tam. Vždyť pod podlahou by každý v prvé řadě hledal – kdyby jen v nejmenším tušil, že je někde ukryto zlato. Dopravil jsem je jinam. Půjdete-li se mnou, ukáži vám, kde je, a pak si vyjedeme.“

Zvolna kráčela Ella za ním do lesa ku břehu řeky. Tam stanul a rozhlédl se. V okolí nebylo nikoho vyjma Andersona a Hardina} kteří pomalu sjížděli údolím ke skupině skal a jeskyní.

Brazo pozorně pohlédl na balvany, tyčící se nepravidelně z řeky.

„Troufáte si tam?“ ukázal. „Musíme se dostati na druhou stranu.“

Přisvědčila a proto vykročil prvý, podávaje jí pomocnou ruku při nejtěžších skocích na kluzkých místech. Na nic se netázala, až stanuli na druhém břehu; nedůvěřivě stanula a tázavě na něho pohlédla, když vkročili do přítmí podzemního tunelu; pevně stáhla rty a odhodlaně uchopila paži, kterou jí podal.

Když konečně dostihli ústí jeskyně a před jejími zraky se rozevřelo rozkošné, tajemné údolí, zatajila dech a dlouho stála bez hnutí.

„Oh,“ vykřikla konečně.

Její zrak zářil nadšením. Obrátila se na Braza s nepatrně rozevřenými rty a bledou tváří.

„Oh, to je báječné! Znal to Jim?“

„Jim zde nalezl zlato,“ odpověděl. Vedl ji přes skalní stěnu nízkého pahorku dolů do úzké strže, těsně se choulící k obrovité, příkré stráni, jako hradbě uzavírající údolí od okolního světa.

„Zde Jim kopal,“ poznamenal a ukázal prstem. „Nemusel se mnoho namáhati. Byla to žíla malá, ale bohatá. Prozkoumal jsem celé okolí, nikde nic. Vždyť i Jim objevil zlato náhodou – bude ho zde jistě více. Museli bychom důkladněji pátrati.“

Poté ji zavedl zpět ku vchodu do jeskyně, necelých sto stop od říčky, a ukázal jí trhlinu v mohutné skalní stěně, ukrytou za hustým trsem divokého křoví.

„Tam je Jimovo zlato.“ Rozhrnul křoví, sáhl do dutiny a vyňal malý váček. Bylo tam mnoho podobných vaků – hromadu jich nakupil u Elleniných nohou.

„Vezmeme část s sebou do Cooneye a směníme za peníze na nádraží. Není tam žádná banka, pokladník však nám poskytne úvěr, dokud neprodá zlato v Demingu. Až se to rozkřikne po kraji, budete míti všude neobmezený úvěr. Možná, že z toho budou i nepříjemnosti. Za týden podnikne celé okolí r u s h na naše údolí, jako lavina se přihrnou. Pamatovala jste na to?“

„Četla jsem kdysi o podobných věcech. Vždyť celý kraj náleží Jimovi, nesmí tedy nikdo bez svolení k nám vkročit –.“

„Dovolení? Každý se prostě utáboří, kde mu bude libo. Rozprchnou se do všech koutů. Možná, že nám zde založí město.“

„Nevadí. Svět je veliký – všude je dosti místa. Mohou založiti deset měst – ale na druhém konci údolí. Na mé pozemky nesmí nikdo ani vkročiti!“

„Řekl bych, že také nevkročí,“ ujistil ji Brazo, neboť si povšiml záblesku v jejích očích.

„Ano,“ dodal, „hodláte-li postaviti dům, nemůže býti příhodnější čas, než nyní. To zlato tedy vezmeme do Cooneye?“ Zvedl váčky a vy

kročil zpět podzemní jeskyní řeky. V lese dívku předešel a spěchal k chatě. Nedbale uložil zlato do kouta, opět vyšel a dlouho prohlížel vůz. Když seznal, že Ella stojí nedaleko, starostlivě se na ni obrátil:

„Doufám, že byste také ráda zajela do Cooneye?“

„Ano.“

„Ovšem, myslel jsem si to. Chápete, mohli bychom naraziti na Wolf Wilsona a jeho bandu

– kdož ví? Možná, že se Wilson tak snadno nepozdraví po oné ráně do prsou. Přes to však musíme zlato někam uložit, kde by je žádný nemohl nalézti – bez obtíží!“ Poškrábal se na hlavě a zamyšleně třel tvář. Ella mlčky přihlížela.

„Ano,“ prohodil, „do Cooneye!“ čtveračivě pohlédl na dívku.

„Víte, co je to cooney?“ otázal se pak.

Nechápavě potřásla hlavou.

„Well,“ pokračoval, „udělám jeden cooney. Jim má hromadu vyschlé kůže.“

Zašel do kolny a přinesl vysušenou kravskou kůži. Zavěsil ji pod dno vozu, pevně přivázal konce. Vznikla tím prostorná kapsa jako veliký měch pode dnem.

 „Vymyslila to nějaká kuchařka, která si tím uspoří práci,“ vysvětloval pak dívce. „Často není po ruce vhodného dřeva, vyschlého, jímž by bylo možno rozdělati oheň. Vynálezce takového cooneye prostě sbíral cestou suché větve, když někam jel, a kladl je do vaku. Větrem za jízdy dřevo vyschlo. Náš cooney ovšem ponese zlato, obklopené opatrně suchými větvičkami!“

Rozhodli, že vyrazí za svítání příštího jitra, aby cestou nemuseli tábořiti v přírodě. Brazo zatím ukryl zlato ve stěně, kdež byl již uschován jeden váček.

Anderson a Hardin se vrátili pozdě odpoledne. Všude v okolí roste prý výborná tráva. Údolí je sice místy prorostlé lesy, většinou však pouze jedlovými a smrkovými, a v těch se snadno nalezne zbloudilý skot.

Po večeři všichni vyšli na pokraj lesa. Hardin i Brazo se odloučili od dívky a Andersona, neboť se domnívali, že se o něho vážně zajímá. Usedla vedle něho na vyvrácený kmen a vesele se bavili, nedbajíce o Braza ani Hardina.

Brazo nemohl zaslechnouti, co Ella vypráví, nezaslechl ani Andersonových odpovědí.

„Okamžitě jste poznal Braza,“ mínila. „Jak je to možno? Soudila bych, že se změnil. Má dlouhý vous, to něco znamená.“

„Nesmysl, ma’am!“ zašklebil se Anderson. „Jezdil jsem s Brazem tři roky. Poznal bych ho na prvý pohled, když bych jen zahlédl jeho oko a kousek čela.“

„Ano,“ odvětila Ella zamyšleně, „poznal byste ho! Má opravdu krásné oči, že? Není však příliš drzý, Andersone?“

„Drzý?“

Anderson byl hrozně zmaten. Ostře pohlédl na Ellu.

„Nikdy jsem plně nerozuměl tomuto slovu, ma’am. Řekněte to, prosím, nějak jinak.“

„Příliš všetečný. Dělá všechno podle svého. Postupuje přímo ku předu a nikoho se netáže, co o tom soudí nebo –“

„Well, možná, že máte pravdu. Brazo se mnoho nevyptává. Protože zná to, co dělá. Nejspíše si všecko napřed rozmyslí – tak to bude,“

„Proč opustil práci u Mr. Hellmana?“

„Povídal, že je již unaven pohledem na tytéž věci – tři roky. Právě tak my. Potřebujeme změnu.“

„Nebylo tam nablízku žádné město? Myslím, že se zmínil o Tombstone?“

„Ovšem. Brazo se však o takové věci nestaral. Ostatní hoši šli se povyrazit do města, Brazo však se potuloval po ranči a mořil se zbytečnými věcmi, které se stejně potom zahodily.“

Ella zaváhala. „Neměl Mr. Hellman rodinu?“

„Ženu a dva kluky.“

„Sami vedli celý dům? Paní neměla žádné služebné?“

„Číňana.“

Nebyla to tedy dcerka ani svůdné děvče, které by zdržovalo Braza před „vyražením“ ve městě. Ella tím však nebyla spokojena.

„Co myslíte, zabil Brazo toho výplatce?“

„Ani zdání – nezabil,“ horlivě přisvědčil Anderson. „Brazo povídá, že nezabil, a mně to stačí. Stačí to ostatně každému, kdo ho zná. Myslím, že by nelhal jen proto, aby zachránil

kůži.“

Brazo tedy vyprávěl přátelům o nešťastné příhodě. Ráda by vyzvěděla, co vše jim prozradil.

„Zabil však Wolf Wilsona – při nejmenším se domnívá, že ho zabil.“

„To je něco jiného –“ hájil jej Anderson, „Wilson vás pronásledoval, ne?“

„To je pravda,“ doznala. „Nevím však opravdu, byl-li onen muž Wolf Wilson.“

„Na tom přece nezáleží! Byl to najisto někdo z bandy, která vás věznila v chatrči.“

Mlčky pohlédla na něžný závoj rudého přítmí, zahalující zapadající slunce.

„Myslíte tedy, že onen muž, který poslouchal venku, když jsme – když jsme vešli do chaty, náležel k Wilsonově chásce?“

„Ovšem! Slyšeli přece, že váš bratr kupuje v Cooneyi zásoby a platí nuggety.“ Náhle se Anderson otázal: „Vyprávěla jste Brazovi, že muž, který vás odvlekl do zajetí, byl vůdce té bandy, Wolf Wilson. Nepodívala jste se na něho, když ho Brazo postřelil?“

„Ne,“ odvětila Ella.

„Bála jste se ho, eh?“ usmál se. „Ano, každá žena by se bála. Brazo však povídal, že jste odběhla přímo k chatě; na nic jste prý nečekala, na nic se netázala –?“

Hluboce si oddechla, když seznala, že Brazo šetrně pomlčel o podivném zakončení dobrodružství. Mnoho záleží na tom, co vyprávěl přátelům. Kdyby byl vyzradil vše, co provedl, když ležela v bezvědomí v komůrce, seznala by, že nemá ani špetky šetrnosti v duši – a doufala naopak, že bude krajně šetrným.

Brazo a Hardin někam odcházeli. Zašli až k řece a tam stanuli. Rozmlouvali patrně o vodě, neboť bude-li v okolí zřízen ranč, bude třeba mnoho vody.

„Brazo se nesmí příliš ukazovati po kraji,“ poznamenala Ella k Andersonovi. „Byl by poznán a zatčen. Snadno by někdo poznal, že pouze zastupuje mého bratra.“

„Jistě. Cizinec možná ne, ale každý, kdo znal Braza, dokud ještě neměl ten vous, by ho poznal i nyní – s vousem. Hlavně dozorce od Baina. Pak Bain. Brazo vyprávěl, že byl u Bainů přes noc. Bain by ho tedy najisto poznal.“

Zde je opravdu nejbezpečnější úkryt pro Braza,“ poznamenala Ella.

„Ano, zde,“ souhlasil Anderson.

„Chce zítra jeti do Cooney, a myslím, že bych ho neměla pouštěti!“

„Ano, měl by se vyhýbati městu. Nevíme, koho tam potká. Možná, že by tam právě uviděl třeba – Baina.“

„Nezajel byste tedy vy – a pan Hardin se mnou do Cooney? Povezeme tam trochu zlata.“

„S radostí.“

Ella oznámila Brazovi své rozhodnutí až ráno příštího dne. Anderson a Hardin spali v lese a i ekali již přede dveřmi, když Brazo otevřel chatu.

„Co, že vstáváte tak brzo?“

„Máme dlouhou cestu před sebou,“ odvětil Anderson. Hardin pouze přisvědčil, když na něm spočinul Brazův tázavý pohled.

Ella právě otevřela dveře svého pokoje. Byla rovněž připravena na cestu a choulila se ve velikém kabátě, který nosil její bratr. Neměla vlastního šatstva a vzduchem pronikal ostrý a vlhký chlad, vkrádající se i citelně do chaty, ač v kamínkách praskal oheň.

„Někam jedete – pryč?“ otázal se Brazo.

„Do Cooney!“ odpověděl Anderson. „Já a Clay.“

„To se ti něco zdálo, hrome? Povídám, Lafe –“ divil se Brazo.

Ella pokročila a pohleděla do jeho užaslých očí.

 „Domnívám se, že bude lépe, pojede-lii se mnou Anderson a Hardin, Brazo. Mluvila jsem s Andersonem o novém domě, a vyprávěl mi, že přesně ví, jak se má stavět dům. Poradí mi, co vše mám koupit. Koupí rovněž pro nás nějaký skot. Zná některé ranchery v okolí, a sežene prý i lidi, kteří by nám při začátku pomohli.“

Brazo jí pevně pohlédl do očí.

„Lafe je hodný hoch,“ poznamenal.

Obrátil se ke kamínkám, uchopil nádobu s kávou a nalil jantarově žlutou tekutinu do připravených hrnéčků na stole. Potom vynesl váčky zlata a upevnil je do cooneye. Promluvil několik slov s Hardinem, méně s Andersonem a vůbec neoslovil Ellu. Když pak vyrazili – Ella a Anderson na koních a Hardin na kozlíku vozu, prudce se obrátil a zašel do chaty, ani za nimi nepohlédnuv.

Tušil, že rozumí, co se přihodilo. Vždyť si dobře povšiml, jak seděla Ella s Andersonem minulé noci na kmeni při lese. A mluvili spolu tlumenými hlasy! Jistě jednali o zamýšleném výletu do Cooney.

Anderson je hodný hoch – ano. Zajisté nelhal, když vyprávěl Elle, že ví, jak se má stavětí dům, neboť již pracoval na stavbě několika domů. Zná rovněž mnoho rancherů v okolí, rozumí skotu, zná mnoho mužů v kraji, neboť zde všude dlouho žil. Konečně, je veliký, mužně statný a krásný!

Ostatní přichází samo sebou– – –

Brazův úsměv se prohloubil bolestivým výsměchem; hlavně ho však pálilo vědomí, že ani nedbali jeho rady o zamýšlené cestě. Prostě něco ujednali bez jeho vědomí.
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KAPITOLA XII.

Brazovo tlumené záští nemělo dlouhého trvání. Dosud vidí Ellu jak vystoupila z chaty, jsouc zahalena starým bratrovým šatstvem. Oděv byl pro ni neuvěřitelně veliký – jako široká přikrývka. V ramenech byl příliš široký – rukávy zoufale dlouhé, a proto je ohrnula tak, že vykukovala potrhaná podšívka. Je jisto – nahradila tím šat, potrhaný na ňadrech.

Brazo ji však shledával rozkošnější, než kdy před tím. Jak nádherně a oslnivě vynikala hladká, napjatá pleť hrdla a tváří oproti hrubému suknu! Přes to však pociťoval tklivý soucit: Brala na sebe životní břímě, hodné silného muže. Nebyla tak urostlá a silná jako bratr, měla však odvahu a odhodlanost, jíž bratra předčila. Směle a vyzývavě hleděla do života – i když vystoupila z chaty ve strašném mužském kabátě.

Hrubý oděv pouze zvyšoval její krásu. Mlčky upoutával pozornost na rozkošné ženství jejího zjevu, sametovou hebkost kůže, vláčnost tváří, líbeznost oblého hrdla a kulaté brady.

Brazova mrzutost nemohla dlouho potrvati, neboť byla v zárodku zatlačena láskou k dívce Vyprávěla o velikém koši s šatstvem, který přivezla s sebou a byl jí odebrán darebáky kdesi v neznámé chatě. Zajisté v koši jsou ukryty mnohé maličkosti, které jsou jí nepostradatelné, neboť jistě podobné nedostane v obchodě v Coo– neyi a musí se obejiti bez nich, nezíská-li zavazadlo zpět. Zmínila se pouze o něm – ani nelitovala ztráty, když vyprávěla, co vše zažila. Bolestný pohled však jasně a beze slov prozrazoval, jak želí uloupeného koše. Znovu si vzpomněl Brazo na vyzývavou smělost jejích očí, když vystoupila z chaty v bratrově kabátě a pohlédla na tři muže. Vzpomněl si, že zvláště na něm spočinul její pohled s podivnou významností.

Mlčky mu oznamovala, jak postrádá obsahu zavazadla.

Brazo zašel do ukrytého údolí a chytil Mhourala. Zavedl koníka ke dveřím chaty, nasedlal, zasunul pušku do pouzdra a vyjel do údolí.

Neví, kde by měl pátrati po Wilsonově úkrytu; Ella však vyprávěla, že prchala na východ, a proto se vypravil na západ.

Když vyšel z údolí narazil na širokou písčitou pláň. Řeka se stáčela ostře na sever do skalní průrvy. Byl jist, že tam Ella nezajela, a proto zamířil znovu na západ. Již dvě noci a den minuly od nevídaného dobrodružtví, a Brazo ani nedoufal, že nalezne nějaké stopy, které zanechal její kůň, pronásledovaný Wilsonem. Několikráte projel křížem plání, až se hluboce sklonil nad řadou otisků kopyt, mizejících v dáli na jihozápadě.

Dobrou míli jel Brazo po stopě. Mnohde se ztrácela, ale tam, kde byla znatelná, byly otisky velmi hluboké, a i z jejich seskupení seznal, že kůň uháněl tryskem. Byl jimi veden až k pokraji pláně a tam ztratil stopu na skalnaté půdě. Půl míle dále objevil otisky znovu. Nová stopa se přikláněla ke staré! Brazo usoudil, že zde asi Wilson ztratil dívku v temnotě z dohledu. Znovu ji zahlédl, když vyjela na okraj skalního hřbetu nad údolím a ostře se na chvíli rýsovala proti obloze.

Obě stopy se vinuly vyschlým řečištěm do prerie. Řeka se opět přibližovala velikým obloukem a kus ujížděl Brazo po břehu řídkými stromy. Obě stopy byly jasné a hluboké – znovu se ztrácely v nízkých pahorcích. Pod svahem je snadno objevil a následoval napříč novou plání písku.

Konečně se rozdělily. Jedna směřovala přímo od západu, druhá v ostrém úhlu od jihozápadu Zde potmě zahlédl Wilson prchající dívku.

Brazo seznal, že Wilson pátral po uprchlici někde na jihu směrem ke Cooneyi, předpokládaje, že nezná-li kraje ani polohy Henleyovy chaty, vyrazí jistě k městu. Proto sledoval Brazo stopu, přicházející od západu.

Kus od místa, kde se otisky setkávaly, ji znovu ztratil – a již nenalezl. Byl však jist, že Ella stále postupovala na východ, jak jen to připouštěl skalnatý kraj. Přirozeně, volila rovné pláně o schůdnější cestu, dokud nezahlédla pronásledovatele. Vzpomněl si, že mu vyprávěla, jak ujížděla kus lesem; při tom se jistě značně uchýlila od původního směru. Z toho by tedy plynulo, že Wilsonův úkryt není tak vzdálen od Henleyovy chaty, jak se Ella domnívala. K polednímu Bra– zo vytušil, že cíl cesty leží nedaleko. Chata bude jistě u řeky – tím byl jist. Za krátko spatřil důkaz, že správně usuzoval; bez hnutí zadržel koně na lesnatém svahu a zastíněn neproniknutelnou stěnou hustého křoví pozoroval malou chatu v dáli.

Chatrč stála při řece na rovince nejvýše čtvrt míle široké, sotva míli dlouhé, která se na západě zužovala v caňon, ostře vyříznutý ve vysočině. Půda kolem byla pokryta nepravidelně roztroušenými stromy a křovinami, mezi nimiž nebyla žádná znatelná cesta.

K chatě se připínala úzká corall, v níž pobíhalo několik koní. Nedaleko branky viselo na sloupu sedlo. Z komína chaty se nevinul ani nejtenší pramének kouře – nikdo se neukázal na prahu. Bylo téměř jisto, že chata je opuštěna.

Brazo čekal. Sesedl a dlouhou hodinu se krčil v křoví, pozoruje kraj. Nezaslechl nejmenšího zvuku, nezahlédl pohybu. Došel k přesvědčení, že nikdo z Wilsonovy bandy není na dohled, uvázal Mhourala ke stromu a sestoupil k řece.

Chata byla nejvýše sto yardů vzdálena od úpatí svahu. Brazo se opatrně plížil mezi hustými křovinami až stanul přede dveřmi; nezaslechl ani známky života zevnitř. Dávno již vyňal pistol, jsa připraven k výstřelu; bez hlesu se provlékl kolem rohu a stanul na prahu otevřených dveří.

Opět se zastavil a poslouchal: zaslechl bolestivé zasténání!

To bude Wilson, usoudil. Wilson, dosud se nepozdravivší po ráně, kterou utržil při pronásledování Elly. Dopravili ho do chaty. Zajisté bude tam někdo s ním, aby o něho pečoval.

Brazo překročil práh. Napiatě se hrbil a po špičkách se kradl ku předu, neboť byl odhodlán zabiti muže, který bude hlídati Wilsona. Udiveně stanul, když seznal, že Wilson je sám. Těž ce a bez vlády ležel na znaku na pryčně a vyvalenýma očima hleděl na stěnu proti dveřím. Jeho skelný zrak se ani nepohnul – patrně Braza nezahlédl ani nezaslechl.

Brazo přistoupil blíže a v podlaze ostře zapraskalo prkno.

Wilson pozvedl hlavu. Jeho tvář zrudla a užasle hleděl na hosta.

„To jste – vy, eh?“

„Já.“ Brazo přistoupil až k loži a pozorně pohlédl na psance.

Wilson zaklel – pak zmlkl.

„Je ti znamenitě po těle, eh?“ zašklebil se Brazo. „Ovšem, nedivím se, když je člověk unaven a unuděn těžkou prací za bídnou mzdu. Prací nikdo nezbohatne – aspoň ty ne. Začne-li však z dlouhé chvíle pronásledovati ženy, musí býti připraven, že ho někdo pošimrá na hřbetě.“

„Tak přece ty! Nebyl jsem jist. Kamarád tam poslouchal a zaslechl, jak jsi prozradil své jméno oné Wainrightové. S tím hřbetem, na mne jsi krátký, holenku. Kulka sklouzla po žebru a byla pryč. Jen na chvíli mi zapálila pekelný žár v boku. Omráčila mne. Chápal jsem, že projevím-li jen jiskru života, dorazíš mne. Proto jsem klidně ležel a přihlížel, jak odnášíš děvče. Vstanu a jedu pryč –“

„Nesmysl. Mířil jsem dobře – s nejlepšimi úmysly, Wilsone,“ usmál se Brazo. „Už tě začínala pálit‘ půda v Tombstonu, eh?“

Z Wilsonových očí sálala hrozná nenávist, která vyháněla veškeru krev z jeho tváře.

„Stále stejný, proklatý posměváčku!“ těžce a vášnivě zahučel. „V Tombstonu i zde. Postarám se již o to, abych se ti jednou dostal na kůži. Zastřelím tě.“

„Dvakrát již jsi to zkusil. Při třetím pokusu to zkusím opět já!“

Brazo zahlédl revolver na podlaze vedle pryčny. Shýbl se, zvedl zbraň, vyňal náboje a pohodil pistol pod lavici. Náboje uložil do kapsy. V koutě stála puška. Přistoupil k ní a shledal, že není nabitá. Přes to však pro jistotu ji vyhodil přede dveře.

Wilson na něho hleděl v chladné, bezmocné zášti.

V koutě nalezl Brazo veliký koš. Nahlédl dovnitř a opět jej uzavřel. Náležel Elle a zřejmě z něho nic nescházelo.

Odnesl koš ke dveřím, vrátil se a pohlédl na Wilsona.

„Varuji tě naposled, Wilsone!“

„Abys dostal sám to zlato, eh?“ zasykl raněný. „Ano, čerte, táhni po svém!“

Prudce obrátil tvář ke stěně.

Brazo zvedl zavazadlo a vyšel. Zaslechl ještě, jak Wilson lapá po dechu a pustě nadává. Nikdo z přátel nebyl patrně na blízku a proto ani neuznával za dobré na někoho volati. Brazo donesl koš až k chumáči křoví, kde byl uvázán koník, připevnil jej na sedlo, nasedl a vyrazil bystře po staré stopě.

Do dnešního dne nepromluvil s Wilsonem ani tucet slov. Panovalo však mezi nimi hrozné a tiché nepřátelství, vybíjející se při každém setkání. Počalo nevysvětlitelným odporem při prvém setkání, vzrůstalo vždy, když se opět potkali, až při první srážce postřelil Brazo Wilsona do ramene. Wilson unikl jisté smrti jedině tím, že nějaký pošetilec, hrající si na zastánce pořádku a klidu, srazil v posledním okamžiku Brazovo rámě.

Druhá srážka obstála bez krveprolití. Jednou v saloonu v Tombstonu opilý a rozzuřený Wilson vytáhl gun na Braza, který stál zády k němu! Bdělý šerif na štěstí odzbrojil Wilsona dříve, než se přihodilo neštěstí. Dnes se setkali po třetí.

Brazo byl nadšen. Jak snadno se znovu zmocnil zavazadla! Za jízdy si již v duchu představoval Ellino překvapení a radost, až uzří veškeré své věci – v pořádku. Sezná snad, že porozuměl pohledu, který mu věnovala, když stála v bratrově kabátu na prahu chaty.

Nechápal pouze, co tím mínila, že ho vyřadila z doprovodu do Cooneye. Čekala snad, že ji bude prošiti? Zajisté, neboť v pohledu, který na něho vrhla, hrála vyzývavost a vzdor.

Považoval to za jisté. Vždyť ženy jsou takové. Tajemné, zlomyslné a zkoumavé, mluvící více očima než rty.

Brazo nikterak nespěchal, aby dopravil zavazadlo do chaty. Netušil ani, jak dlouho se zdrží Ella v Cooneyi. Nakoupí zajisté mnoho věcí a možná počká, až Anderson koupí skot v okolních rančích. Vždyť dlouho potrvá, než nalezne vhodný stavební materiál.

Brazo zvolna sjížděl po svahu k řece a znovu si živě připomněl vše, co bude souviseti se stavbou domu. Vykouzlil si v duchu obraz, jak Ella sedí těsně vedle Andersona a rozmlouvají a hledí na sebe a usmívají se…! Podobné představy ho hrozně trápily. Marně je zaháněl – ještě více se tlačily ku předu. Oživovaly a měnily se, proplétajíce se s jinými podobnými scénami. Již opět stojí těsně proti sobě a hledí druh druhu do očí – a usmívají se! Oba se ohlédli a hledí na něho. To je zvláštní: dosud si nepovšiml, jak je Anderson krásný. Bude to asi tím, že nikdy o Andersonovi neuvažoval z této stránky. Anderson byl prostě po léta jeho přítelem a nikdy ho ani nenapadlo, aby přemýšlel, jak bude hleděti na ženu.

Dívka zajisté vidí na muži mnohé, co muž přehlédne. Všimne si krásných očí, zářivě modrých – jako jsou oči Andersonovy. Všimne si krásné křivky rtů – rtů Andersonových. Zahlédne i rozkošný důlek v tváři, který muž jistě nevidí. Zalíbí se jí podivné stažení usměvavých rtů. Vždyť zvláště Anderson tak zajímavě umí sešpuliti levý kout rtů. Tak soudil Brazo, když jeho myšlenky volně proudily; myslil jen na zlé. Když však vážněji o věci přemýšlel, došel k názoru, že Anderson se umí prostě na ženu podívati – směle. Aniž by se snažil, přitahuje ženy!

[image: image13.png]



KAPITOLA XIII.

Dvakráte během odpoledne napojil Brazo Mhourala na mělčinách říčky, a když se již stmívalo, dorazil do mělkého údolí asi půl tuctu mil od chaty, kde sesedl a pustil koníka na pastvu; sám pohodlně ulehl na chumáč trávy pod sukovitý jalovec.

Jeho myšlenky dosud opřádaly Andersena. Zasmušile vzpomínal na zašlý rok, který ztrávil v Henleyově chatě. Dávno již je jist, že na počátku zůstal tam sice pouze proto, aby vykonal, co bylo v jeho silách pro Henleye – po Henleyově smrti však byl zdržován tušením, že se setká s dívkou. Zbytečně si namlouvá a snaží se přesvědčiti, že vytrval, aby jí předal zlato: vždyť mohl zlato dopraviti do bezpečí, kde by stejně vyčkávalo na její příchod. Stačilo, aby pro ni zanechal několik slov v Cooneyi u kupce Thomase.

Ne – není třeba, aby klamal sebe sama. Zůstal v chatě, poněvadž se zamiloval do jimovy sestry – zamiloval se do ní, aniž by ji spatřil, vytvořiv si její obraz ve své fantasii. Ostatně nebyl zklamán.– – – To však ho tolik netrápilo!

Bolelo ho a dráždilo ho vědomí, že po tolika měsicích touhy a věrnosti okamžitě věnovala svou přízeň Andersonovi.

Ano – neporozuměl významu jejího pohledu: Ani zdaleka ho neprosila, aby jí opatřil zavazadlo se šatstvem; naopak, rozkazovala mu pouze, aby se neodvážil vyprávěti Andersonovi, jak– – – Je téměř jisto, že na koš vůbec nepomyslela!

Brazo vstal, protáhl se a smutně se usmál.

Well, musí-li již čeliti takovému osudu, bude mu čeliti! Zbytečno, aby se pokoušel získati její lásku, když cítí, že miluje Andersona.

Najisto žil pouze ve zlatém snu ony dlouhé měsíce, když čekal, čekal. Že se sen nikdy neuskuteční, na tom přec nezáleží? Mnoho jiných snů také podobně ztroskotalo. Velmi mnoho. Snad to náleží k životu.

Něco jej prudce udeřilo do ramene a mrštilo jím na znak do trávy. Pocítil hroznou bolest a smrtelnou slabost. Zahlédl obrys muže, sotva sto yardů vzdáleného na západě. Opět pozvedl ručnici – Brazo se hbitě převalil o kus dále, a zapraskaly dva výstřely.

Střely Braza minuly. Zoufale vyskočil a skryl se za jalovec a již opět byla půda kolem bičována střelami.

Opatrně vyňal pistoli. Jezdec již obrátil koně a právě mizel posledním obrovitým skokem z dohledu, když Brazo vystřelil. Na cizincových zádech hluboko pod pasem vyskočil chomáček prachu. Vymrštil se, pak klesl nazpět se sedla. Jednou nohou uvázl ve třmenu a kůň cválal z dohledu po nízkém pahorku; jezdce vlekl za sebou.

Brazo namáhavě vstal a chvíli stál, kývaje se kupředu a dozadu; pak vykročil k Mhouralovi. Koník při střelbě kus odběhl, ale opět se klidně popásal, jako by se nic nestalo.

Brazo se nejisté potácel, klopýtal a tělo odpíralo mu poslušnost. Levá polovina byla mrtvá. Nemohl ovládati svých nohou, neboť stále se křivily a ubíhaly na strany, ač se snažil kráčeti rovně. Podlamovaly se v kolenech a nemohl prostě položití nohu tam, kam si přál. Celé tělo bylo ve smrtelném opojení. Konečně došel k Mhouralovi a těžce se opřel o koníka, aby si odpočinul.

Pojednou vyprchala slabost prvých okamžiků a cítil, jak nová síla probíhá jeho žilami. Volné uchopil otěže a vedl koníka dolů vyschlým řečištěm k vodě. Na břehu rozhalil košili a prohlédl ránu. Střela vnikla do prsou asi dva palce od levého podpaždí, a opět vylétla na druhé straně, prorazivši svalstvo.

Není to tedy tak nebezpečné – snad. O palec dále ku středu těla, a najisto by zde nestál na břehu řeky.

Stáhl košili, poklekl k vodě a navlhčil kapesník – dobře jej propral. Potom opatrně vymýval ránu. Mnoho krvácela a pošpinila košili i kazajku. Roztrhl proto kapesník na dvě poloviny, znovu navlhčil, a přiložil jeden díl na záda a jeden do předu. Nijak nemohl připevniti zadní obvaz, a proto napěchoval plátno do rány, až pevne drželo. Přední zranění snadno obvázal.

Ucítil, že mu je mnohem lépe. Oblékl si opět košili a odvedl Mhourala na místo zápasu. Vyhledal útočníkovu ručnici a zasunul ji do řemení zavazadla. Teprve když se pokoušel vystoupiti do sedla poznal, jak je hrozně sláb. Nemohl se vy– švihnouti do třmenů, proto zavedl Mhourala k balvanu, odkud na něho dosáhl.

Zvolna vyjel na západ vzrůstající temnotou. Za jízdy znovu nabil zbraň, opíraje těžce ústí o rosochu sedla a přidržuje se nakloněným tělem.

Není třeba aby uvažoval, kdo byl útočníkem. Jistě Wilsonův přítel, pomocník. Dorazil patrně do chaty za krátko po té, co Brazo opustil raněného, a Wilson mu vše vyprávěl.

Nebyla to poctivá hra. Jeho vlastní chyba, neboť nedbal ani té nejprostší opatrnosti. Snadno se mohl vyhnouti postřelení.

Nad krajem se snesla noc; Mhoural zvolna postupoval, pouze krokem. Není třeba pospíchati. V chatě mu nebude o mnoho lépe, než v sedle. Ano, aspoň si tam odpočine, neboť počíná pociťovati, jak hrozně potřebuje klidu a odpočinku. Ač je jist, že rána není nebezpečná, nechápe, proč se tak mrtvě kývá v sedle a proč je stále a stále slabší?

Bude to asi z hladu, usoudil. Vzpomněl si však, že často vydržel bez potravy mnoho dní, a nepociťoval zvláštní slabosti. Byla přece jen rána těžší, než se domnívá? Je-li tomu tak, pak je zle. V chatě nikdo není a Anderson i Hardin se vrátí teprve za tři, čtyři dny. Nemůže se vypraviti do Cooneye, je-li rána nebezpečná. Není-li vážná, nepotřebuje tam jezdit. Seznal, že bude nebezpečná, neboť opět krvácela; cítil žhavý pramének, stékající po zádech i po prsou. Těžce a nejistě seděl, a aby neklesl k zemi, musel se drže– ti sedla.

Když dostihl okraje údolí, vyšel překrásný, okrouhlý měsíc. Skoro vypadl ze sedla, když pak Mhoural zaklusal po příkrém svahu; udržel s napětím všech sil rovnováhu a nepatrně se usmál nad vlastní slabostí.

U řeky Mhoural stanul a pil. Brazo patrně omdlel, neboť pojednou přišel k vědomí před dveřmi chaty, kde koník čekal, až jezdec sesedne.

Sesedne – jak to provésti? Ani k tomu mu již nezbývalo sil. Konečně vyvlékl nohu ze třemenu a přehodil ji přes sedlo. Levá paže byla bez vlády a pravá sklouzla po hladké kůži. Klesl na záda do hlubokého prachu na dvoře a dlouho tam ležel, dívaje se přímo na žhavý měsíc a na hvězdy.

„Nevěřil bych, že to dokážeme, Mhouralku,“ poznamenal hlasitě.

Prach byl jemný a chladný. Toužil po jeho objetí, ale usoudil, že přece jen lépe mu bude na pryčně. Vstal tedy a vlekl se ku prahu, kdež dlouho seděl, opíraje se o veřej.

Pocítil ostré světlo, které se mu neodbytné dralo do očí; namáhavě otevřel oči a seznal, že ji z nadešel den. Zahlédl Mhourala v lese – vstal a klopýtal k němu, až odepjal zavazadlo od sedla.

„Bude to potře-bo-va-ti, kama-rá-de!“ vysvětloval Mhouralovi. „Jak tě znám, běhal bys s tím |) o le-s-e, a– – – pokazil to– – –“

Neměl sil, aby sňal sedlo; byl hrozně sláb. Pustil tedy opět Mhourala a klopýtal zpět k chatě.

Na cestě mezi lesem a chatou si odpočinul.

Dále již nemůže– – – Až snad za chvíli nabude

sil, půjde dále.

Klesl vedle koně a těžce se o zavazadlo opřel. Za chvíli otevřel oči a k bezmeznému úžasu poznal, že již opět svítí měsíc.

Znovu ho probudila ostrá bolest v rameni – tváře mu hořely. Ano, vždyť už zas to zatra – slunce! Po chvíli znovu vyšel měsíc, a to se mu ještě přitížilo.

Měl žízeň a pokoušel se doplaziti se k řece. Nohy mu již dávno nesloužily; proto se vlekl po kolenou i rukou hlubokým pískem a travou až ku břehu, a pak radostně ponořil do proudu.

Sňal oba kousky kapesníku, navlhčil je v řece, a znovu vymyl ránu na prsou. Nemohl již dosáhnouti ku zranění na zádech, proto toho zanechal.

„Proč se tam tak dlouho zdržujete, hrome? Ovšem, milujete-li Andersona, pak je to v pořádku.“

.

Opět si uvědomil, že tlachá v horečce. Smutně stáhl rty a vydal se na cestu zpět v místa, kde tušil, že zanechal zavazadlo. „Nemůžete – nyní – – – uprchnouti ode mne– – –! Mám vás příliš r-rád, než abych vás mohl ztrati-t– – –“

Když konečně zahlédl koš, svítilo opět slunce. Zamířil k němu – to slunce! Jistě ten koš někam vleče, aby jej nemohl tak snadno nalézti!

„Spíš, člověče?“ vytýkal sám sobě. „Co zde dělá znovu ten měsíc? Zavazadlo? Jak chceš nalézti zavazadlo, když se celý svět tak točí?“

Přes to však je nalezl a kamarádsky se na ně usmál.

„Hleďme, mrško! Jak jsi vyrostlo! Má nádherné vlasy! Ano, právě takové, jaké má mít! To je naposledy, Wilsone! Varuji tě!“

Dlouho tápal ve tmách bezvědomí, rozprávěl s někým neznámým, ač ani nevěděl, co vypráví.

„Člověk tlachá, ani neví co! O čem bych vám ještě vyprávěl, ma’am? Aha, zde jsem vám přinesl vaše zava-za-d-l-o!“– – –

„Oh, Bože, oh!“ zaslechl hlas. Ellin hlas. „Andersone! Hardine!“

Jak, Ellin hlas? To není přece její hlas! Nemůže býti – tak. Ella je v Cooneyi – s Andersonem!
[image: image14.png]



KAPITOLA XIV.

Celý kraj zachvátil divoký poplach, a jak Brazo předpověděl, každý se hrnul do Battleského údolí.

Několik hodin po té, co se vrátila Ella s průvodci a nalezla polomrtvého Braza vedle zavazadla, vynořil se na pokraji údolí první poutník, ucítivší zlato. Pravý tulák a odchovanec pouště: ujížděl na oslu; vedl druhého ušáka, obaleného výzbrojí a zásobami, a sjel odvážně do údolí přímo k chatě.

„Kde je jejich kutiště?“ otázal se Hardina, který mu vyšel vstříc.

„Náš boss koupil určitý díl kraje. Označili jsme to a pořádně vyměřili, protože jsme tak hochu čekali, co se za čas stane. Naše hranice běží tam od konce lesa dolů k řece, potom dvě stě stop na jih od místa, kde se řeka rozdvojuje. Můžete se utábořiti, kde vám bude libo, jen když to není na našem pozemku. Stejně hospodaříme tam na východě v horách.“

„Děkuji,“ odvětil zlatokop. „Nemějte starost, dám na značky pozor.“

Zmizel podél řeky mezi skalami a balvany.

V poledne příštího dne vroubilo nejméně tucet malých stanů pobřeží na rovině při úpatí svahu v jižním koutu údolí, a dychtiví muži s lopatami a krumpáči přehrabovali půdu v údolí i na skalách. Obláčky vápenitého prachu na stráních všemi směry jasně prozrazovaly, kde i jiní prospektoři budují základy nového El Dorada. Přicházeli jednotlivě, po dvou i po třech, v hloučcích. Ns oslech koních, mulách, v kárách i vozech, bryčkách i kočárech. Tvořili a vyšlapávali cesty tam, kde nikdy noha nevkročila; scházeli se a tajemně debatovali a svorně kleli. Z Cooneye, ze Silver City, z Demingu i z větších dálek. Odnikud a odevšad. Byli mezi nimi cowboyové i horníci, rancheři i řemeslní hráči, nejhorší pěna vělkoměst, a všichni se rozlézali po kraji jako mravenci a vytyčovali své claimsave dne v noci hlídali čtverečky půdy.

Za týden se již změnila tvář přírody: V místech, kde dříve panoval božský klid a samota, vířila horečná činnost. Tam, kde tisíciletí nerušil ani zvuk hrobové ticho, hřměl nyní pekelný povyk. Dvě řady stanů vinuly se napříč údolím od skalnaté zátočiny řeky a tvořily tak živou ulici, po níž se hemžili muži v černých derby, čepicích, hučkách i slamácích, i v širokých sombreros. Osmahlí dobrodruzi z pouští s vážnými tvářemi vedle nevinně pokukujících, hrozných gambler ů – řemeslných hráčů měst. Tu a tam vyrostla z ničeho lehká, nalíčená kráska – –

Vznikla tam banka, hotely, restaurace a nejméně tucet saloonů. Zvolili starostu a šerifa. Nové město pokřtili na „Wainright“ podle Jima, který tam po prvé počal „dolovati“.

Příštího týdne počal se Wainright podivuhodně měniti. Přijížděla nekonečná řada povozů, naložených stavebním materiálem. Po obou stranách „ulice“ rostly chatrče a kůlny i skladiště. Přes noc byl dům postaven. Nápadně chatrně, nedbale a bez omítky, a přece vesele se třpytily v jasném slunci. Mnohý neměl vůbec podlahy. Vždyť slunce hřeje a kraj je suchý. Nikdo se nestaral o to, co nastane při změně počasí.

V mnohých saloonech již vesele povykovala „dechová hudba“. Nikdo nedovedl vysvětliti, odkud se vzala, ale jisto bylo, že zde je, a ovzduší údolí se chvělo bouřlivými akordy. Tráva kolem nového města zanikla a půda byla uhnětena v prach botami nesčetných zástupů, takže dnern i nocí se vznášel nad městem šedivě mlhavý závoj. Na stožárech před stany i před obchody čadily petrolejové i dehtové pochodně. Zlatá horečka zachvátila i vzdálená veliká města, a zákonodárný sbor rychle vydal nařízení, jímž dokonce reguloval spekulace a hry, ač podobných výstrah nebylo ve Wainrightu třeba.

Do nového města se hrnuli zloději i poctiví lidé, inženýři i úředníci, dávno ztroskotalí zlatokopové i číšníci, a mnoho podnikavých majitelů saloonů. Každodenně přijížděly z Cooneye nové a nové povozy, obsazené cizinci. Místy bylo přece na horách objeveno trochu zlata, které pak pošta přepravila hluboce vyježděnými cestami k městu.

Rovněž Henleyovo zlato podstoupilo tuto cestu. Opatrně a bez hluku dopravili je Anderson a Hardin do Cooneye a tam proměnili za papírové peníze.

Ani jednou během čtrnácti dnů, následujících po návratu z Cooneye, neopustila Ella údolí. Mnohé dny dlouho sedávala u pryčny v chatě, na níž odpočíval v mrákotách Brazo; držela jeho zdravou paži ve svých chladivých dlaních a něžně hladila jeho čelo. Jindy bez hnutí sedávala na prahu chaty a dívala se na rostoucí město – do dáli, ale přes to rozeznávala muže a shon, panující v jediné široké ulici. Když pak vanul příznivý vítr, slýchávala spleť tónů a zvuků v podivuhodné a divoké vřavě.

Telegraficky povolali lékaře z Demingu do Cooneye a z Cooneye do chaty přijel na Mhouralovi. Zprvu beznadějně potřásal hlavou. Když však později po třídenní námaze a nekonečném bdění se ho Ella naléhavě vyptávala, usmál se.

„Pozdraví se opět!“

Nadešel čas, kdy lékař se vrátil do Demingu se zmínkou, že je zde již zbytečný. Brazo zvolna nabýval vědomí. Horečka klesala. Ella cítila, jak jeho žhavé čelo zvolna chladne. Stále však ještě upadá do bezvědomí, sotva rozevře oči, aby pohlédl na Ellu a opět usíná!

Brazo dosud nevěděl o stavbě nového města. Nevěděl rovněž, že za jeho choroby Hardin a

Anderson přihnali pět set kusů nádherných Here • fordek s bělavými šíjemi a postavili plot z ostnatého drátu napříč údolím, aby skot nezabloudil k městu. Nevěděl, že mnoho mužů pracuje na stavbě nového domu a že Anderson najal několik zručných jezdců, aby pečovali o stádo.

Brazo nevěděl nic. Prožíval znovu nekonečné dni s Henleyem. Znovu a znovu horečně blouznil o zavraždění výplatce – popisoval, jak namáhavě unikal bdělým hlídkám, rozeslaným po kraji. Žil prostě minulostí a nešetrně odhaloval nejtajnější myšlenky své duše, když pak dlouho čekal na neznámé děvče v chatě.

Jako v rozevřené knize četla Ella v Brazově mysli. Domnívala se dosud, že ho zná; nalézala na něm však stále nové a nové krásné věci! Seznala, jak je poctivý, neboť dvakráte v blouznění přešel náhle jeho hlas v šepot a oznamoval:

„Nikdo se to nedozví, pane! Možná, že jsem se jí kdysi nešetrně dotkl, ale nemyslel jsem to tak! Nebudete se proto na mne hněvati?“

Byl zajisté trápen obavami, že stále ještě myslí na to, co se přihodilo v přístavku oné noci, kdy ji tam donesl. Vždyť sama nyní téměř podobně se zachovala vůči němu, když byl v bezvědomí! Usmála se.
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KAPITOLA XV.

Když se konečně Brazo probudil z prvého opravdu zdravého spánku, který mu byl osudem popřán po čtrnácti dnech útrap, byl sám. Jizba byla opuštěna. Měl v úmyslu posadíti se, ale záhy opět slabostí klesl na lože. Nepociťoval bolesti a jasně si vzpomínal, co se stalo; jeho paměť byla podivuhodně věrná. Ví – právě přestál to nejhorší. Byl zde také lékař. Cítil, jak Ella vysedává při jeho loži. V několika maličkostech přece však nemohl spolehnout! na paměť, ač najisto věděl, že několikráte stáli u jeho lože Anderson a Hardin a hleděli na něho. Slyšel, jak něco povídají.

Byly chvíle, kdy mu bylo opravdu zle, ale ty již dávno minuly. Neměl již horečku, pohodlně se mu leželo na pryčně a proto se labužnicky protáhl.

Oknem se drala do chaty vlažná breeza a přinášela podivné zvuky, jimž nerozuměl. Připadalo mu, že celým krajem zvoní tisíce úderů kladiv. Slyšel šustění písku, praskání prken a rozhovor mužů. Pojednou si všiml, že naproti na prahu stojí Ella a hledí na něho.

Usmála se, ač žasl nad nevídanou září jejího pohledu.

„Konečně jste se probudil,“ vykřikla něžně.

Přistoupila těsně k loži a usedla. Hluboce vydechla.

„Jsem tak šťastna!“

„Dobře se vám vše daří?“ otázal se a přivřel oči.

„Oh, což o to!“

„To je hlavní.“ Opět otevřel oči. „Jak dlouho již zde ležím?“

„Dva týdny. Bylo vám opravdu velmi zle, když jsme se vrátili a nalezli vás vedle – vedle toho zavazadla!“

Znovu přivřel oči aby v nich snad nezahlédla, jak ho trápí, že byla v Cooneyi sama s Andersonem. Vždyť ví, že mnoho nedbala o koš se šat stvem.

„Ano, vždyť na tom zavazadle tolik nezáleželo,“ zamyšleně poznamenal. „Mnoho podobných věcí snadno jste sehnala v Cooneyi. Trápilo mne pouze, jak se bude Wilson domnívati, že ne mám dosti odvahy, abych tam pro ně zašel.“

„Naopak, zkusila jsem sehnati v Cooneyi po dobné věci, ale marně!“ rychle namítla.

Měl tedy přece pravdu! Hledala určité věci v Cooneyi. Tím dokazovala, že již nikdy nedou fala opět se shledati se zavazadlem.

„Šel jsem se prostě podívati na Wilsona. Uviděl jsem tam vaše zavazadlo a vzal je s sebou.“

„Postřelil vás Wilson?“

„Vyloučeno, ne! Ležel, a bylo mu velmi zle po mé kulce. Vracel jsem se bezstarostně a nějaký jezdec mne střelil z úkrytu. Nejspíše někdo z jeho bandy. Zabil jsem ho.“

„Kdy to bylo?“

„Téhož dne, když jste odjela – do Cooneye!“

„Vždyť jste tedy ležel venku tří dny!“ vykřikla. „Oh, to bylo hrozné!“

„Byl zde lékař, eh? Kdo ho přivedl?“

„Anderson.“

Opět Anderson. Anderson! A povídala, že vše je v pořádku. To tedy znamená, že se jí Anderson čím dále tím více líbí – soudil. Proto také byl její pohled tak zářivě laskavý a něžný. Všechno je v pořádku, to je jasné – s ní i s Ander– sonem!

Jak rychle získal Anderson její lásku!

„Je zde nyní?“ otázal se.

„Nedaleko; pomáhá při stavbě domu. Anderson je velmi moudrý. Ví všechno – o stavbě domu. Stojí za podívanou, jak mu jde práce od ruky. Zná prostě, co má dělat.“

„Stavíte již tedy dům?“ znovu se otázal.

Opět Anderson. Zajisté. Anderson je chytrý. Anderson ví, jak do toho! Ví prostě, co má dělat!

Brazo odvrátil tvář ke stěně.

„Koupili jsme pět set Herefordek,“ oznamovala mu nadšeně Ella.

„Anderson je koupil?“ netečně poznamenal, a dlouze na ni pohlédl.

„Ovšem. Zná někde blízko farmu, kde chovají ohromná stáda. Máme je již zde! Postavili jsme plot napříč údolím, aby nezabíhaly do města.“

Dlouho Brazo nemohl ani promluviti.

„Města? V údolí je nějaké město, eh? Šťastně jste tedy prodala zlato, že?“

„Ano – všechno!“ vítězně vykřikla dívka.

Opět dlouho mlčeli. Konečně Ella promluvila:

„Nejste zvědav na to, kolik zlata bylo?“

„Měl bych na to býti zvědav, myslím!“

„Více než za šest set tisíc dolarů, Brazo!“

„Hrome! Jste tedy bohata!“

„Vy také, Brazo. Polovina peněz je uložena v bance v Demingu na vaše jméno. Není to výborné?“

Seznal, že musí projeviti nějaké známky nadšení. Chorobně se usmál, ač si v duchu raději přál, aby mohl zaujmouti Andersonovo místo!

„Nejste šťasten?“

„Jsem.“

„Ano? Nezdá se mi ani –“ zklamaně a vyčítavě odpověděla.

Usmál se. „Zatím je to se mnou tak špatné, že si ani nemohu radostí zatancovat,“ omlouval se. Jeho pohled náhle zvážněl. „Děkuji vám za vše, co jste pro mne vykonala. Jistě jsem měl do hrobu blíže, než si myslím.“

„Ano, hrozně blízko. Jednou i lékař ztratil naději!“

Užasl, když zahlédl, že jí vstoupily slzy do očí; ano, vždyť je pouhá lítost a přátelství, kterému by podlehla každá žena, hovoříc s mužem, jenž pohlédl smrti v tvář.

Neodvážil se znovu na ni pohlédnouti, neboť byl přesvědčen, že s ním má pouze soucit, a proto zavřel oči a odvrátil hlavu. Ella se domnívala, že je již unaven hovorem a proto tiše vyšla z chaty.

Když dozněly její kroky otevřel Brazo znovu oči.

Je tedy bohat. Ano, nepotřebuje však jejích peněz. Jak jen se pozdraví, řekne jí to, a odjede pryč – někam do Roswellu. Byl by jí to řekl již před okamžikem, když spolu rozmlouvali, ale bál se, aby jí nepřipadal nevděčným. Později jí vysvětlí, že nemá práva na peníze, že by se jich prostě nemohl dotknouti s klidným svědomím.

Opravdu věřil, že nemá na zlato práva. Neučinil ničeho, aby si zasloužil peněz, a nikdy nebéře věcí, které mu nenáleží. Ani od ní ne – i kdyby naléhala.

Dvakráte mu Ella přinesla silnou hovězí polévku. Měla v úmyslu nakrmiti ho lžičkou, odmítl však a proto se poddala. Ne – nepřipustí, aby byl i nadále vázán vděčností. Nevyzradil jí to sice, ale myslil si to.

Večer ho navštívil Anderson a Hardin. Byli upřímně potěšeni, že se mu vede lépe; zvláště Anderson!

„Chvála Bohu, kamaráde, ale měli jsme to s tebou trápení – hrome!“

Vesele se na Andersona usmál. Měl ho rád přes to, co vše se stalo. Žasl pouze nad tím, jak může býti muž, který přebral příteli děvče, tak upřímně potěšen, že se jeho soupeř pozdravuje z choroby, kterou byl na dlouhý čas úplně vyřazen ze soutěže o její přízeň! Ještě ani nedomyslil v plném dosahu tento nápad, a již toho litoval.

„Ano, co jsem měl dělat? A při tom jsem stále tušil a slyšel, jak se o mne všichni staráte! Sám tím jsem vinen!“

Připadal si jako cizinec, když bezmocně ležel na pryčně a pozoroval Hardina, Andersona a Ellu, jak večeří. Do chaty se již vkrádalo přítmí; proto zažehli lampu a postavili ji do středu stolu; jasně ozařovala všechny tváře.

Připadalo mu, že Ella je ve výborné náladě. Její oči zářily a do tváře jí vstoupil něžný, krásný nach. Rovněž Anderson byl nevysvětlitelně rozveselen. Hardin zachovával klid, ač se takč nad něčím neznámým těšil; pouze úspěšněji než Anderson ovládal své pocity.

Rozmlouvali o hospodářství, o skotu a o stavbě domu, a Brazo je stále pozoroval.

Anderson je krásný, to nelze upříti. Má ušlechtilou tvář, je zdravý, mužný, osmahlý. Jeho tváře hoří zdravím a silou. Jeho pleť ohnivě rozkvetla nedávným důkladným omytím. Jiskřivý černý vlas je krátce ostříhán, a v přirozených vlnkách uhlazen a přičesán. Krásné jeho oči se ještě rozšířily, setkaly-li se s Elleniným pohledem. Když mluvil s Ellou, zněl jeho hlas něžně.

Dokonce i mluvil správněji a nepoužíval hrubého nářečí.

Brazo pročísl prsty vlastní vlas. Byl suchý a dlouhý. Nahmatal ostrý vous, který nebyl přistřižen již po mnoho týdnů. Nemůže se hněvati na Ellu, že miluje Andersona. Je to řádný muž v každém ohledu.

Nesnesl již déle pohledu na šťastnou trojici; obrátil se ke stěně a usnul. Po chvíli ucítil, že Ella přiložila dlaň na jeho čelo, a ač byl tímto dotekem probuzen, nepohnul se.

Příštího jitra po snídani, když všichni odešli, vstal, zavřel dveře a oblékl se.

Byl dosud velmi sláb, přes to však znovu otevřel dveře a usedl na lávku před prahem. Těžce klesl do jasné sluneční záře a pozoroval nové město. Měl v úmyslu zajiti ještě za roh chaty, aby se podíval na nový dům, ale cítil, že k tomu nemá sil.

Napříč údolím se vinul nový plot z ostnatého drátu. Při pokraji lesa stál vůz, pokrytý plachtou, a vedle kutil nějaký muž něco při ohni: patrně kuchař. Nedaleko u lesa stála malá, nová chata, určená zajisté pro nové muže.

Brazo zahlédl nejméně půl tuctu vozů, zvolna se vlekoucích po jižním svahu údolí. Mířily k novému městu a byly nepochybně naloženy zásobami. Jiný vůz obtěžkaný velikými sudy, vozil vodu od řeky. Dobře se povšiml závoje prachu, zahalujícího město i okolní kraj. Ulice byla asi přeplněna povozy i lidmi.

„Činí se, ti hlupáci,“ pomyslel si.

Zaslechl zachrastění kamení a hluboké oddechnutí na nejbližším rohu chaty; ohlédl se a uzřel Ellu, upřeně na něho hledící. Užasle zkřížila ruce přes prsa a nemohla promluviti ani hlásky.

„Oh! Vy – to nesmíte dělat!“

„Je mi docela dobře.“

„Opravdu?“ Seznal, že z jejího hlasu vane vážný zájem.

Usmál se. „Záhy již ulehčím vašim ručkám! Jistě jste se mnou měla mnohé nepříjemnosti.“

„Toužili jsme jedině, aby se vám vedlo opět lépe.“

Přistoupila blíže a usedla vedle něho a cítil, že na něho hledí. Jako v prvých dnech po setkání neodvážil se zkřížiti svůj pohled s jejím. Neodvážil se opravdově na ni pohlédnouti, neboť se obával, že by poznala, jak podezřívá Andersona. Nepřál si, aby se to dozvěděla. Kradmo na ni vždy pohlédl, když k němu nebyla obrácena tváří. Nikdy se ani nepokoušel, aby na ni pohlédl přímo, neboť cítil, jak se ihned ohnivě zardí a i jinak prozradí své nesnáze.

Byl mučen nepohodlným tušením, že stále se k němu blíží a usmívá se na něho! Byl tím jist, když opět promluvila, neboť z jejího hlasu vyznívala tichá radost a bezstarostnost a – snad škádlení!

„Vy si nepřejete, aby se vám lépe vedlo?“

„Naopak.“

„Bolí vás rameno?“

„Ne.“

Toužil, aby se netázala na podobné věci, aby nejevila o něho takový zájem. Co znamená zájem, neskrývá-li se za ním něco vyššího? Vždyť cizí lékař by se tázal totéž.

„Chtěla jsem vám jen poděkovati, že jste mí přinesl mé zavazadlo. Bylo to od vás velmi hezké a statečné.“

„Nevěřte tomu. Nic na tom nebylo,“ odvětil, ani na ni nepohlížeje.

„Ovšem, zhola nic. To přece nic není, když člověk jde a dá se zastřelit pro pouhý koš prádla? Věřím, že jste musel jednou Wilsonovi doká– zati, že se nebojíte ani jeho ani ostatní chásky.“

„Ano, sám jsem po tom toužil. Chtěl jsem se také podívat, jak se mu vede – jak špatně.“

Zamyšleně pohlédla do prachu u nohou. Vždyť dobře ví, proč zašel pro zavazadlo, neboť i nejtajnější myšlenky v horečce vyzradil.

„Nemůže přece někam jiti v tak roztrhaných šatech, pane,“ blouznil jednou. „To ji hrozně trápí. V Jimově kabátě vypadá, jako by neměla nikoho, kdo by o ni pečoval. U čerta, pane, není rozkošná?“

Chápavě přikývla a pohlédla na něho koutky očí. Vždyť dobře ví, jak žárlí na Andersona. Nic nemohl zatajiti v blouznivé horečce.

Proč ženy tak rády trápí muže? Ella zajisté v tom nacházela zvláštní potěšení, neboť se usmála a znovu promluvila:

„Anderson nám zde mnoho pomůže, že?“

„Anderson je hodný hoch;“ nechválil ho již! „On, a Hardin. Mohu jim důvěřovati. Odeslala jsem je téměř s veškerým zlatem do Cooneye. Víte, musela jsem zůstati zde s vámi.“ Brazo neodpověděl. „Jsou obdivuhodní!“ Přisvědčil.

„Proto jsem každému dala deset tisíc dolarů.“

„To bylo správné.“

„Z celé sumy, dříve než jsem ji rozdělila.“

„Jistě. To jim nesporně náleželo.“

„Byli potěšeni.“

„Jak by nebyli?“

„A slíbili, že zde zůstanou tak dlouho, pokud si budu přáti.“

Brazo odvrátil hlavu a neodpověděl.

„Slyšíte?“ naléhala.

„Ano.“

„Nuže, není to od nich laskavost?“

„Možná.“

Chvíli mlčela. Znovu namítla: „Najala jsem pět cowboyů, aby pomáhali Andersonovi a Hardinovi.“

„Hleďme!“ – po prvé odporoval. „Sedm cowboyů hlídá pět set kusů skotu?“

„Za krátký čas jich bude více – myslím.“

„Doufám také.“

„Ostatně Anderson a Hardin budou ještě dlouho pracovati pouze na stavbě domu. Anderson povídal, že musíme držetí větší počet mužů, aby nebyl skot obtěžován, když vedle ve městě žije tolik darebáků. Mimo to máme ještě kuchaře. Nejméně tucet jiných mužů pracuje na stavbě domu.“

Rád by se jí byl otázal, proč mu tak podrobně popisuje, co vše podnikla. Nedostávalo se mu však odvahy a proto mlčel.

Těžce nesl, že tolik zeslábl. Ztratil veškeré maso i svalstvo, byl vyhublý, ba vyzáblý. Nepotřeboval ani pohlédnouti do zrcadla, aby věděl, že jeho tváře jsou vpadlé, pleť bledá, oči mlhavé a bez lesku, vlas dlouhý a vous rozježený.

Jak může jen očekávati, že ho bude Ella mi– lovati? Nemá kouzla, jímž muži přitahují ženy; dosud nikdy si nepřál podobné moci, neboť toho nepotřeboval. Pokud znal sám sebe, je naprosto všedním mužem. Zajisté – někteří muži ho milovali. Má přátele. Není však na něm ničeho, co by přitahovalo ženy – aspoň tak, jako u jiných mužů. Tlačí se příliš do pozadí, domníval se. Opravdu nerad se staví na přední místo. Vždyť zná muže, kteří okamžitě jsou doma v každé společnosti – obyčejně to jsou lidé, mající důvěru v sebe sama. Jejich duševní převahu pociťuji i sousedé. Jsou zabaleni podivným kouzlem osobnosti. Umí vzbuditi zájem, umí jej i udržeti.

Je příliš chladný. Nedovede opravdově vyprávěti. Nevymyslí nic chytrého a vtipného, aby tím bavil ostatní lidi. Obyčejně až dlouho po rozmluvě pozná, kde všude mohl něco chytrého poznamenati; chyba je, že na to nepřišel, dokud vyprávěl.

Ostatně většinu řečí, kterou všude slýchával, považuje za zbytečnou. O čem stále povídati? O počasí, o skotu, trávě, vodě, politice, o sociálních problémech, o kamarádech, o ženách, koních, městech, o sobě? Jen mluviti! Svět je plný slov. Na počátku bylo slovo. Život končí slovem. Podivné, a stále stejné. Život jde svou cestou a nedbá na to.

Pociťoval přímo nevolnost, slyšetl někoho takto mluviti. Zvláště pak nesnesl déle, vyprávěla-li Ella o Andersonovi. Což Andersona nezná? Vždyť ho zná lépe, než kdokoliv jiný, jako nikdo dosud neznal kamaráda, a přece o něm nikomu nevyprávěl ani tucet slov. Nikdy o ném nemluvil, nebyl-li tázán.

Ella dlouho mlčela – cítil jen, jak na něho hledí.

Znovu promluvila!

„Anderson povídal –!“

Brazo prudce vstal a chabě vykročil ke dveřím. Ella rovněž vyskočila a hleděla za ním. Nepohlédl na ni. Vstoupil do chaty, natáhl se na pryčně, obrátil hlavu ke stěně a zavřel oči.
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Brazo se zvolna zotavoval. Za týden již se procházel po okolí. Potuloval se často lesem, odpočíval na odlehlých místech při řece. Se zájmem pozoroval práci prospektorů, pátrající po okolních claimech po zlatě. Většinou však sedával na vyvráceném kmeni na pokraji lesa a pozoroval rostoucí město. Ani jednou se nepřiblížil na tolik k novému domu, aby mohl promluviti s Andersonem.

Rovněž Anderson zřídka kdy přicházel do chaty. Vždyť není třeba, aby tam chodil, když Ella zajde k němu. Připraví vždy Brazovi pokrm, poklidí v chatě a odejde do nového domu. Často ji tam Brazo vídával, jak hovoří s Andersonem a stojí u něho tak hrozně blízko – –!

Anderson jí patrně radí, co má podnikati. Ano, rozumí-li tak dobře stavbě domu, proč prostě nepostaví dům a ztrácí čas zbytečnými slovy?

Ovšem – Brazo dobře věděl, proč to Anderson dělá. Každý hlupák by to poznal. Za týden bude již Brazo úplně zdráv, a pak teprve může Ella rozmlouvati s Andersonem dle libosti.

Ella mu věnovala stále stejnou péči. Stále stejně starostlivě a šetrně s ním jedná. Napomíná ho, aby nepřepínal své síly. Za nocí, kdy byli sami v chatě, sedávala u stolu a něco šila, a rozmlouvala s ním. Ležel na pryčně a zasmušile na ni hleděl, dokud na něho ostře nepohlédla.

Přes tajenou zášť byl vždy ještě zachvácen rozpaky, spočinul-li na něm její pohled. Právě včera v noci přistihla ho, jak na ni hledí; nečekaně zvedla hlavu od šití; na okamžik se jejich pohledy zkřížily.

„Brazo,“ poznamenala a chladně se usmála, „vrací se vám zvolna zdravá barva.“

Neměla mu to říkati! Ucítil, jak se zarděl.

„Ano?“ odvětil pak.

„Netěší vás to?“

„Ovšem.“

„Podle toho, jakým tónem mluvíte, bych tomu ani nevěřila. Také se již spravujete.“

Brazo mlčel. Všímá si ho tedy tak důkladně?

„Nemyslíte, že je to pravda?“

„Snad.“

„Necítíte, jak jste silnější?“

„Snad.“

„Vždyť jste skoro zemřel, Brazo!“

„H’m!“

Opět na něho pohlédla.

„Chcete tím říci, že na to nedbáte?“

„Pomohlo by mi, kdybych dbal?“ odpověděl otázkou.

„Zajisté. Touží-li člověk opravdově po něčem, obyčejně toho také dosáhne!“

„Nevěřím tomu! Toužil jsem po četných – věcech, a nedosáhl jich.“

„Nedosáhl-li jste toho, po čem toužíte, nebyla vaše touha dosti opravdová. Ovšem připomínám, že se také člověk musí přičiniti; nestačí pouze toužiti.“

„H’m!“

Ani tomu nevěřil. Vždyť toužil po ní, a získal ji Anderson.

„Proč říkáte „H’m“, takovým tónem, Brazo? Vy tomu tedy nevěříte?“

„Ne.“

„Toužil jste již po mnohém?“

„Ano.“

„A nedosáhl jste toho?“

„Ne.“

„Tedy jste se nepřičinil!“

Možná – snad. Snad nikdy – nikdy v životě netoužil po ničem tak, jako touží po ní. Nepřičinil se – neřekl jí to – nemůže jí to říci. Mlčel.

Zamyšleně na něho pohlédla.

„Věříte v posmrtný život, Brazo?“

„Ovšem.“

„Proč v to věříte?“

„Musí býti něco po smrti, když tolik našich přání zde nedojde splnění – nedokončíme svůj život zde!“

„Chcete tím říci, že nikdo z lidí není dokonalý?“

Znepokojil se. Zajisté by byla v jeho očích dokonalá, jen kdyby nevěnovala přízeň Andersonovi.

„Myslím, že většina lidí není dosti dlouho živa, aby mohli napraviti chyby, které během života nadělali. Platí to zvláště pro ty, kteří si myslí, že jsou bez chyb.“

„Vy jste cynik,“ usmála se, ale upřeně na něho pohlédla.

Opět věnovala pozornost ruční práci a Brazo tajně pozoroval rozkošnou křivku její skloněné šíje. Povzdechl si.

„Brazo,“ zašeptala náhle, nepozvednuvši očí, „na co jste myslil ony tři dny, když jste ležel před chatou a umíral?“

„Na nic. Nevím, nemohu si vzpomenouti.“

„Jistě jste také myslil na vodu, neboť jsme nalezli stopy, že jste se dvakrát dovlekl k řece.“

„Ano, pamatuji se. Měl jsem žízeň.“

„Nebylo by bývalo pro vás lepší, abyste zůstal u vody? Proč jste stále tak zoufale lpěl u toho zavazadla?“

Ohnivě se zarděl, potřásl hlavou, ale neodpověděl.

Usmála se na něho.

„Víte, co Anderson povídal, když jsme vás nalezli vedle koše, polomrtvého – –?“

Brazo opět potřásl hlavou.

„Povídá: ‚Když se Bi; azo do něčeho pustí, tak to také šťastně skončí‘.“

Brazo nechápal, co tím míní.

„Anderson vás má rád, Brazo!“

Neodpověděl.

„Doufám, že to víte!“

Neodpověděl! Mrtvě hleděl na strop.

„Máte také Andersona rád?“

„Myslím –“

„Já ho mám rovněž ráda! Je takový čestný a pravý muž. Všiml jste si někdy jeho nádherné pleti, Brazo? Holí se každý den!“

Ovšem! Anderson se snaží udělati na ni dojem, a proto se holí denně, aby slušně vypadal. Vždyť ho zná, nikdy se neholíval šestkrát týdně! Za starých časů mnohdy uplynuly měsíce, než si vzpomněl na břitvu. Ten Anderson! Proč jen, hrome, nezůstal u Hellmana?

Brazo již usnul a Ella tam dosud seděla a šila. Když se ráno probudil, byla pryč. Vstal, připravil si sám snídani a dlouho se shlížel v zrcadle na stěně.

Odklidil nádobí se stolu, připjal si pas, vyšel z chaty, vyhledal v ohradě Mhourala, nasedlal ho a vyrazil do Wainrightu. Všiml si, že nedaleko nového domu stála Ella a hleděla za ním. Nepohlédl přímo na ni, ač koutky očí jasně viděl, jak napjatě a vzrušeně stojí na špičkách, jako by byla v nejistotách, má-li za ním zavolati nebo ne.

Projížděl širokou ulicí města až nalezl holič– ský krám, zařízený v prostorném stanu, Usadil se do prapodivného, hrubého „nástroje“, nahrazující holičské křeslo, sklonil hlavu a smutně se usmál na holiče. Odhodí konečně přestrojení, přestane býti Elliným bratrem. Nedovolí, aby vlas i vous rostl tak dlouho, až z něho udělá divocha. Bude-li se pak po něm sháněti sherif Neil – půjde.

Holič na něho tázavě pohlédl.

„Shoďte to dolů, všechno!“ poručil Brazo.

[image: image17.png]



KAPITOLA XVII.

Brazo opustil holičův krámek s hladce oholenou tváří a krátce přistřiženým vlasem. Byl poněkud štíhlejší, ale jinak byl to týž Brazo, který spal oné noci ve skalní úžlabině v Gile a vyslechl dva cizince, rozmlouvající o výplatci.

V jeho očích však planula záře, která za oněch dnů dřímala kdesi hluboko, neboť tehdá ještě hleděl na svět s bezstarostnou, čistou myslí, nedbaje o zítřek, a nejvážnější příhody a zážitky byly mu maličkostmi, nad nimiž byl vždy pánem. Rozhodl se konečně, že již nebude déle skrývali svou totožnost. Je stejně zbytečno, aby se tím obtěžoval. Wilson ho poznal a jistě to vyzradí sherifovi.

Vyběhl od holiče a téměř se srazil s malým, hubeným mužíkem. Usmáli se na sebe, zabručeli současně omluvu a Brazo kráčel dále ulicí k nedalekému saloonu, ani na mužíka nepohlédnuv.

Cizinec však rychle a ostře se ohlédl. Postoupil pak o několik stop, opět stanul, obrátil se a hleděl za Brazem, dokud nezmizel ve dveřích saloonu.

Potom mužík vstoupil k holiči a podrobil ho lstivému výslechu.

„Město utěšeně kvete.“

„Jistě,“ souhlasil holič.

„Co se sem nahrne lidí! Není to jako v jiných městech, kde se lidé znají. Každý přijde tak náhle, že se s ním člověk ani nemůže seznámit. Povídám, a rád bych se seznámil s některými muži! Řekněme s tím mládencem, který právě vyšel. Cizinec, eh?“

„Pro mne cizinec.“

„Nepovídal náhodou, jak se jmenuje?“

„Nic.“ Holič se usmál. „Obyčejně na jména zapomínají.“

„Nevyprávěl, odkud je?“

„Ani slovo, jenom si poručil, abych ostříhal jeho vlasy a vousy.“

„Měl teda vousy, eh? H’m! Mění fasonu. Nějaký je pobledlý. Byl asi nemocen.“

„Také myslím.“

„Well, když je člověk nemocen, tak se hodně změní.“
Mužík vyšel. Zvolna kráčel ulicí a vstoupil do saloonu, kam zamířil Brazo. Byl to prostorný stan, a sedělo tam již několik mužů; Brazo však mezi nimi nebyl.

Mužík spěšně vyběhl na ulici. Těkal pak městem a bystře prohlížel jeden saloon po druhém. Konečně v nejlepší krčmě zahlédl muže, jehož hledal.

Budova byla postavena z prken a trámů, prostě sbitých dohromady. Švy nebyly kryty latěmi a proto jimi vesele dovnitř svítilo slunce. Uvnitř byla dřevěná podlaha a strop utvořen z mocných krokvic a prken. Podél jedné stěny stál hrubý výčepní stůl, za nímž se krčila dlouhá police. Na prkně se leskly pestré láhve, krabice s drobnými penězi, police na vrážení pípy do sudů s pivem, několik lahví na whisky a na pivo, a ohromný Coltův revolver. Na stěně nad poličkou viselo malé, podélné zrcadlo.

Deska výčepního stolu byla vytvořena dvěma smrkovými prkny, asi stopu širokými. Dřevo bylo nasáklé pivem, které bylo všude v kalužinách rozlito, a kouřilo se z něho; bylo hrozne parno. Gramofon při protější stěně vyluzoval z mohutné trouby jásavé tóny „Ptáčka – posměváčka“. Hosté byli ostatně příliš zaměstnáni u výčepu, než aby na to dbali. Dva číšníci tam plnili láhve vřelým pivem, jak jen nejrychleji mohli.

Brazo vypil sklenku whisky. Seznal, že je teplá a špatná, a proto netoužil po další. Již mnoho měsíců nenavštívil město a výborně se bavil, přihlížeje počínání zástupů. Po prvé dnes důkladněji poznal nové město a usmíval se dychtivé touze všech obyvatel.

Mužík vstoupil a stanul vedle gramofonu. Sklonil hlavu na stranu, aby snad lépe slyšel hudbu, vycházející z přístroje, ale zrak nespouštěl s Braza.

Pojednou se Brazo ohlédl a přistihl upřený zrak maličkého cizince. Brazovy oči se přivřely. Tvář neznámého mu byla nějak povědomá. Mužík však klidně snesl jeho pohled, nedávaje najevo známky poznání, a Brazo rozhodl, že se mýlí. Přes to však uzřel v cizincových očích podivnou záři, důkaz to vnitřního vzrušení, které bylo přeneseno i do Brazovy mysli. Vždyť dobře zná muka nejistoty a proto se snažil vzpomenouti si, kde již mužíka viděl. Někde a někdy se s ním již setkal, a stál tváří v tvář před ním – ano! Byl jist, že mužík myslí totéž.

Nechápal pouze, proč vedle údivu pociťuje také hlubokou zášť? Ostře vyhraněnou zlobu, propukající při pouhém pohledu. Proto byl jist, že se sice setkal někde s mužíkem, ale jako se smrtelným nepřítelem, v boji. Paměť je však tak klamná –. Možná, že spolu vyměnili, kdysi jediný pohled a promluvili dvě slova?

Nedbal již na zvědavého cizince. Chvíli se ještě zdržel u výčepního stolu, potom vyšel na ulici a prohlížel město.

Mezi dvojitou řadou stanů a vozů byla středem ulice vozy i chodci ušlapaná cesta, na stopu při okraji vroubená jemným prachem. Prach pak ležel všude ve velikých závějích a nánosech, hromadách a hrázích. Nasycoval těžký vzduch. Sedal na střechy a na stany, pokrývaje je šedavou vrstvou. Ani větérek nezavanul, aby vzduch pročistil.

Narychlo vyrostlá městečka pěstitelů skotu v prériích se v mnohém podobala Wainrightu. Chatrče nebyly nikdy tak důkladně stavěny, jak by bylo třeba, přes to však z materiálu, který byl k disposici, nebylo možno postaviti něco lepšího. Hlavní rozdíl spočíval v tom, že obyvatelé takových dobytčích stanic byli příslovečně čestní lidé, na něž lze opravdu spoléhati. Každý v okolí je znal, srostli nerozlučně s krajinou a stali se její součástí.

Wainright obývala spíše cháska tuláků z celých Států. Nehledali tam ostatně domov, jejich cílem bylo zlato. Nejevili ani nejmenšího zájmu o město, pohlížejíce na ně jako na místo, kde možno prostě nakoupiti zásoby a ukojiti hlad po jídle a pití. Nebyli občany svého města.

Nejméně tucet největších stanů bylo přeměněno v herny. Stále jimi proudily zástupy, hrající a ztrácející krvavé zbytky peněz, které plynuly do kapes úlisných gentlemanů, kteří jako pavouci tam čekali v úkrytu na kořist. Hostince, před nimiž vířily vzduchem miliony much, byly napěchovány muži, beznadějně bojujícími s okřídlenými vrahy. Výpary rozlitého piva mísily se tam s kuchyňskými vůněmi, a nade vším jako ohromný závoj se vznášel zápach spálených kopyt z kovářské dílny. Potulní prodavači s povykem nabízeli nejrozmanitější zboží. Šejdíř s kartami ukazoval hloučku diváků kouzelnické kousky; diváci se nedůvěřivě usmívali, ale přihlíželi se zájmem a platili. Jiný komediant vábil diváky proudem lákavých slov:

„Ruka je hbitější než oko, gentlemani!“

Před ním na stolečku stály tři překlopené mističky. Pod jednou z nich byla malá koule, a kdo vsadil, mohl hádati, pod kterou. Zřídka kdy uhodli správně – snad nikdy.

Mnohé stany byly bez pořádku přeplněny vše možnými zásobami. Vedle postavil stan odhadce zlata; jeho taviči kelímky a zkumavky s kyselinami zřídka však byly zaměstnány. Nedaleko stojí banka. Prostý kuchyňský stolek nahradil výplatní sál, plechová pokladna tresor. Na stole byly nakupeny hromádky zlatých a stříbrných mincí. Na bedně v koutě seděl muž s ručnicí na kolenou. Odvážlivec, který by vyloupil tuto banku, by zajisté v minutě měl v patách celé město.

Nikde nebylo dětí. Město bylo pouze útočištěm lidí, dychtivých jako děti. Žili v ovzduší přesyceném nekonečnými možnostmi. Kapsáři a zloději se potulovali v zástupech a nezaháleli. Z každého kouta vrčel pes. Jako stíny se mihaly vystrojené a nalíčené ženy. Mnoho se zabíjelo. Na jižní stráni vyrostl již slušný lesík dřevěných křížků.

Zlato!

Brazo nedbal o podobné nesmysly. Naopak, vysmíval se jim. Důkladně již prohlédl město, klidně vyhledal koně, nasedl a odjel na východ ku své chatě.

Dávno již zapomněl na malého mužíka – bystrooký cizinec však nespouštěl Braza s očí! Stál v úkrytu ve stínu saloonu a pozoroval bedlivě Braza, potulujícího se městem. Když pak Brazo odjel, sledoval do dáli jeho cestu údolím. Zahlédl, jak jede na východ až k drátěnému plotu napne údolím; jak kluše podél plotu až k řece, přebrodí řeku a zamíří okrajem lesa k chatě.

Potom se mužík klidně vyptával několika mužů, s nimiž se setkal. Seznal, že ona chata náleží Jimu Henleyovi, který prvý objevil zlato. Jim žije v chatě se sestrou, která přišla, „čert ví odkud!“ Ano, Jim má dlouhý vous. Je vysoký, hubený, ale svalnatý! Žije v údolí nejméně deset let.

Nikdo neví, kde objevil Henley žílu – nemohou nalézti stopy jeho kutiště. Sám pak nepoví!

Mužík zřejmě nebyl spokojen těmito zprávami, a vyptával se dále. Pozdě v noci v jednom salooně se setkal s Wilsonem. Bylo jisto, že se již odněkud znají.

„Znáte něco o Jimu Henleyovi?“ tázal se mužík.

„Nestojí to za řeč,“ se zájmem odvětil Wilson. „Viděl jste ho?“

„Nějaký chlapík, říkají že to je Henley, se zde dal oholit. Za chvíli odjel a zmizel v chatě u řeky.“

„Štíhlý mládenec?“

Mužík přisvědčil.

„Právě proto, lidé si myslí, že je to Henley. Povídám, Brinne, není to pravda. Henley je mrtev. Tento chlapík se jmenuje Brazo. Také se tvářil, jako by byl Henleyem. Slim ho vyslechl, když mluvil s Henleyovou sestrou, která se vůbec nejmenuje Henleyova, nýbrž Wainrightova.“

„Odkud je ten Brazo?“ vyzvídal mužík.

Wilson se zamračil. „Z Tombstonu.“

„Znáte se s ním?“

Více Wilson Brinnovi nevyzradil. Bylo zřejmo, že je sice jeho přítelem, ale nedůvěřuje mu, a proto při nejbližší příležitosti se od něho odloučil a přisedl ku hře v karty.

Brinn však byl spokojen.

„Nosil vousy, eh?“ přemýšlel. Stál u výčepního stolku a pozoroval hru. „A dal se oholit, hrome! Používal jména Henley. To je zajímavé, hm? To jsou někteří lidé tak ukvapení. Kdyby byl jen chvilečku počkal s tím holením, myslím, že bych ho byl nikdy nepoznal. Byl bych se klidně podíval po městě a táhl dále. Nyní si již zde počkám, a uvidíme, co se stane. Henley, hrome! To se tedy tváří jako bratr onoho děvčete, Wainrightové! A ona má zlato, čerta! H’m! Nač by se kolem ní potloukal? Povídám, proč si dal oholit ty vousy?“

Brinn se zasmál a radostně si mnul dlaně.

KAPITOLA XVIII.

Zatím co se Brazo zdržel ve městě, vyjela si Ella s Andersonem na západ. Anderson jí chtěl ukázati vzdálený pruh půdy, kde by mohli bezpečně chovati skot v poněkud jistější vzdálenosti od Wainrightu. Pozorovala, jak Brazo odjíždí a pocítila opravdovou zlobu, že se jí ani nezmínil o tom, co má v úmyslu. Ovšem, Brazo je svým pánem a může jiti, kam se mu zlíbí, aniž by se s ní radil; přesto však na ni mohl alespoň zamávati rukou na rozloučenou, vždyť ví, jak je

něho starostliva. Ani pohledem nedal na jevo, že ji zahlédl. Ač se na ni ani neohlédl, dobře věděla, jak ji uviděl – a úmyslně míjel.

S bystrou předtuchou ženy jasně seznala, že Brazovi hlodá v duši žárlivost. Od onoho okamžiku, kdy přemluvila Andersona, aby vstoupil do chaty!

Toto poznání ji těšilo a naplňovalo hrdostí

novými nadějemi, neboť od počátku jasně chápala, že bezohlednost, jakou projevil Brazo při prvém shledání, se záhy může vyvinouti v pocit vlastnictví. Nikdy nepřipustí, aby si některý muž myslel, že je jejím pánem.

Brazo se těžce prohřešil. S klidnou rozhodností jisté nadvlády vystavěl přístavek chaty, opatřil nábytek, jsa jist, že s ním bude žiti, téměř v téže jizbě! Čekal na ni prostě, předvídal její příchod. Dokonce byl jist, že nebude ničeho namítati proti jeho plánům a úmyslům.

Mnohé na Brazovi upřímně obdivovala, ale najisto nesouhlasí s tím, že prosadí vždy své a netáže se na její mínění. Jistě odedávna klidně ale rozhodně vnucuje tak svou vůli celému světu, samozřejmě a nemilosrdně, kráčí kupředu a provede to, co si umínil. Obávala se, že neposta– ví-li se včas proti němu, objeví se chladně jednoho dne před ní a oznámí jí, že se s ní za hodinu ožení!

Dobře ví, že ji Brazo miluje. Seznala to v okamžiku, kdy otevřela oči a setkala se s jeho pohledem oné noci, kdy ji raněnou donesl do chaty. Seznala to z jeho ostýchavosti a rozpaků při každém pohledu, z jeho nálady, z kradmých pohledů, kterými ji pronásledoval, když se domníval, že na něho nehledí. Ano! Brazo je nesmělý, ale jednou se k něčemu odhodlá a provede to bez ohledu na její přání, hrdost neb námitky.

Úmyslně, aby ho potrestala a přelstila, předstírá, že se zajímá o Andersona. Lstivě ho škádlila a dráždila a potom se zájmem přihlížela, seznávajíc, že je snadno zranitelný ve své hrdosti a jak zvolna dochází k přesvědčení, že jsou na světě také věci, které si nejmůže vzíti prostě proto, že chce.

Sama dosud neví, miluje-li Braza. Cítí jen, že jí je dobře v jeho blízkosti, a že přes nemožný vlas a štětinatý vous je krásný a lákavě sladký. Jeho kouzlo je nejspíše ukryto v hlase a v očích a v podivném chování. Oči září zelenou, hlubokou šedí, a přes moře rozpaků v nich dříme důvěra a klid, který by zajisté každý muž ctil a vytušil. Ke všemu je odhodlán, jako by opravdu nic nepodnikal bez důkladného rozmyšlení. Vždy, když je osloven a ohlédne se na mluvčího, pohrává na jeho rtech něžný, tázavý úsměv. Značí to jistě vnímavost, neboť úsměv okamžitě se změní ve výraz hlubokého, vážného zájmu. Uzřela též, jak byl rozhněván – když tenkráte střelil na vyzvědače pod oknem – ale i tenkrát byla zloba tlumena chladným humorem.

Dávno již ví, co o něm soudí Anderson a Hardin, neboť se jich bez rozpaků na vše vyptala. Ctí ho a milují. Anderson jí vyprávěl, že po Brazově odchodu se celý kraj u Hellmanů zhoršil. Pojednou se stal nudným. Vytušila, co tím mínil – litovali všichni Brazova odchodu.

Když se Ella večer vrátila do chaty, ležel Brazo na pryčně. Zažehla lampu, ale zahlédla pouze temeno jeho hlavy. Rychle odběhla do své komůrky, odnášejíc lampu s sebou. Pohlédla do zrcadla a « údivem si všimla, že její tvář je zardělá, ohnivě uzardělá! Vždyť také ucítila, jak jí prudčeji zabušilo srdce, když zahlédla Braza. Obávala se snad, že se již z města nevrátí?

Když příštího jitra otevřela dvéře přístavku a zahlédla u kamen oholeného a ostříhaného Braza, byla zachvácena podivným vzrušením. Byla v duchu – šťastna, že Brazo na ni hned nepohlédl, když ji pozdravil „Dobré jitro“, neboť by jistě byl uzřel, jak se začervenala. Vždyť právě najisto poznala, že Braza také miluje!

Byl dosud pobledlý po nemoci, a proto tím krásnější. Brada i ústa byla právě taková, jak si je představovala pod vousem. Snad jedině rty jsou trochu přísněji staženy, než se domnívala, a tajil se na nich svéhlavý úsměv, přecházející ve vážnou rozmařilost! Vlas krátce přistřižený se překrásně vlnil. Při prvém pohledu ji úžas téměř zbavil dechu.

„Brazo!“ vykřikla. „Co jste to udělal?“

„Míníte vlasy a vousy,“ odvětil ani se neohlédnuv. „Nosil jsem je dosti dlouho; přestaly se mi líbiti.“

„Ale vždyť vás poznají, Brazo! Šerif! Někdo mu to prozradí! Přijdou a odvedou vás pryč.“

„Jakáž pomoc?“

Těžce usedla na židli ke stolu a hleděla na něho.

„Oh, proč jste to jen dělal, Brazo! Vždyť to je skoro sebevražda! Nechápete, pověsí vás!“

„Ano, pověsí na laso,“ přiznal.

„Jak? Opravdu? Co – co tím míníte?“

„Udělají to prostě, zůstanu-li zde a připustím, aby k tomu došlo.“

Ostře vydechla. Nepromluvila však, dokud nebyla jista, že její hlas neprozradí vzrušení. Potom chladně poznamenala:

„Tím tedy chcete říci, že půjdete pryč?“

„Ano, asi.“

„Kdy odejdete?“

„Nemám tolik na spěch. Za pár dní – myslím.“ Obrátil se a pohlédl na ni, a všimla si, že po prvé, co se setkali, hledí na ni klidně a bez rozpaků.

„Neměl jsem ani v úmyslu zdržeti se zde tak dlouho; jsem zde již opravdu příliš dlouho. Slíbil jsem Jimovi, že se o vás postarám, a myslím, že to by bylo v pořádku. Můžete zde šťastně žiti dále, a pro mne zde stejně není místa ani práce. Máte několik hodných mužů, a ti se o vás postarají nadále. Prodala jste šťastně zlato, šťastně zahájila hospodaření –. Tím by asi končilo, co jsem slíbil Jimovi. Knížka z banky, kterou jste mi dala, je tam, kam jste ji položila. Dříve než odejdu, přepíši ji na vás.“

„Vždyť se daleko nedostanete, Brazo. Nejste dosud zdráv.“

Usmál se. „Jsem mnohem zdravější, než se domníváte. Jízda mne nikdy neuškodí.“

Seznala, že před ní stojí jiný Brazo, jako by odhodil všechny staré vlastnosti s vlasem a vousem. Dosud byl rozpačitý a zahanbený v její přítomnosti; nyní však je naplněn sebedůvěrou a útoěností. Vstoupil do něho nový život. Možná, že je takový od počátku, ale nepovšimla si toho. V každém případě však ani nejmenší stopa po starém Brazovi nepřipomínala jí muže, který nyní klidně na ni hleděl, vyjma silné vůle a kouzla osobnosti, jíž již dávno podlehla; všechny jeho dobré vlastnosti byly pak zveličeny změnou vzezření. Jak nový a podivuhodný Brazo!

Nyní se opět Ella zarděla! Bez hnutí seděla a nemohla odtrhnouti zraku od ubrusu na stole.

„Myslíte tedy, že opravdu by pro vás přišli? Míním šerif?“

„Bezpochyby. Wilson mne zná. Muž, na něhož jsem střílel, vyslechl, co jsem vám vyprávěl o vraždě výplatce.“

„Možná, že to Wilson nikomu neřekne,“ namítla. Zoufale hledala prostředek, jak by ho jen přiměla, aby zůstal. Nemůže tak odejiti –!

„Řekne, jistě již dávno řekl!“

„Můžete si tedy nechati narůst nový vous?“

„Není třeba.“ Smutně se usmál. „Ode dneška se holím každý de n.“ Ostře na ni pohlédl. Nechápal, že zapomněla v té chvíli na Andersena a proto necítila narážku v jeho slovech.

„Proč? Vždyť jste byl s vousem takový – hezký, Brazo!“

Mohl by jí vysvětliti, jak právě proto žárlil na větší přitažlivost a krásu oholeného Andersona. Nezmínil se dosud o Andersenovi pouze proto, že ji nechce přiváděti do rozpaků. Nevyužije příležitosti, aby pronesl jediné špatné neb lstivé slovo o muži, kterého najisto Ella miluje,

„Nesmysl,“ odpověděl stručně.

Přinesl snídaní a usedl ke stolu naproti Elle. Málo jedla, neboť pojednou ztratila hlad. Beznadějně přemýšlela, jak jen by ho zadržela, aspoň na čas. Nemůže mu přímo doznati, proč tak touží po jeho přítomnosti. To jí nedovolí dívčí hrdost. Nenalézala ničeho, co by mohlo změniti jeho rozhodnutí. A přece musí zůstat! Nepustí ho prostě –.

Brazo mlčel, neboť nechápal, o čem by měl ještě hovořiti. Nač zbytečně mluvit? Ať povídá kdokoliv cokoliv, nevyjádří tím nikdy své tužby, neboť slova jsou určena pouze k tomu, aby zakrývala pravé myšlenky. Příkladně zde Ella: Kdyby ji tak dobře neznal, domníval by se snad, že si přeje, aby zůstal v chatě a u ní; zatím však ho přemlouvá pouze ze zdvořilosti, či aby vůbec mluvila– – –.

Doufal, že nalezne nějaký pádný důvod, jímž by ho zdržela. Vždyť ví o mnoha podobných důvodech, ale ani o jediném se nezmínila. Chápe, že Wilson i jeho druhové se potulují po okolí, ale nedbá na to, nebojí se jich? Ne, ví že se jich obává, musí se jich báti. Jednou ji Wilson znovu napadne!

Nevymluvila se však na hrůzu před takovým nepřítelem.

A Brazo čekal, že si vzpomene na Wilsona, neboť tím by se vyskytla záminka, aby na čas ještě zůstal. Opravdu neměl v úmyslu odejiti. Kojil se tajnou nadějí, že snad přece jednou dívka zapomene na Andersona a sezná –. Když nyní uzřel, jak opatrně se straní přímého vyznání, vycítil, že je zde zbytečný.

Bedlivě ohraničila rozmluvu úzkými mezemi, hovoříc pouze o něm a o šerifovi a o tom, jak bude dopaden. Co se stane, prozradí-li svou totožnost? Jistě byla trochu postrašena a proto tak úzkostlivě namítala mnohé maličkosti, neboť zajisté chápala, že když se jednou opět stane Brazem před celým světem, nemůže déle zůstati v kraji, nebude-li o to přímo požádán nebo neuteče-li se k němu dívka pod ochranu.

Neučinila to, ač věděl – a i ona věděla – že potřebuje ochrany.

Ostatně nepotřebuje právě – jeho! Spoléhá na Andersona. A Anderson je hodný hoch. Dojde-li jednou k boji, dovede Anderson vítěziti, stejně jako Brazo.

Ano, v jednom je hrozně zklamán. Ač si dal ostříhati vousy, přece nezměnila o něm své mínění. Nemá ho ráda ani o poznání více než před tím. Byl k tomu dohnán žárlivostí, a teprve nyní zklamaně doznává, jak osudný a dalekosáhlý to byl krok; nerozumný kousek nakvašeného dítěte! Ella ovšem ví, proč to udělal. Vždyť od počátku mu jasně vidí do duše. Proto také nemohl nikdy jasně na ni pohlédnouti, cítil-li na čele její pohled. Nechtěl jí prostě dokazovati, jak ji miluje a jak žárlí.

Žasl nad změnou, kterou prodělal. Dosud vždy hravě ovládal své vášně a city. Snad pouze jednou či dvakrát v životě se opravdu rozhněval. Vždy když jednal s muži získával jejich úctu poctivými názory, netečností vůči nebezpečí, prostým a přímým jednáním, chladným, krutým důvtipem, nabytým dlouhou zkušeností. Nyní však nedovede ani jasně přemýšleti. Vítězí nad ním podivné, podvratné pocity. Bývá přepadán chmurnými, zoufalými náladami. Ztratil rozhodnost, jistotu. Chce odejiti, ale je zdržován bláhovými nadějemi. Nenávidí Andersona a miluje ho. Toužil po blízkosti Elly a když byl při ní, nebyl spokojen, neboť ji podezříval, že myslí na Andersona.

Vstal a odklidil nádobí se stolu; Ella na něho mlčky hleděla. Jak může býti tak klidná? Její tvář je bílá, rty stiskla pevně do sebe a hledí zamyšleně do prázdna.

„Proč jste se dal oholiti, Brazo?“ otázala se náhle.

„Z dlouhé chvíle,“ odvětil, jsa k ní obrácen zády. Vzpomněl si, že se ho již jednou na to ptala, a že jí tenkráte neodpověděl. Proč tak naléhá?

„Máte zvláštní tvář, Brazo, na niž člověk nikdy nezapomíná. Tak divně – výraznou –.“

„Ano?“ dlouze se otázal.

„Bylo při tom mnoho lidí, když byl ten vý– platce zavražděn?“

„Pouze dva, s nimiž nutno počítati. Bain a dozorce ze stájí.“

„Jistě se na vás budou pamatovati.“ Chvíli přemýšlela a dodala: „Šerif vás neviděl?“

„Neznám se s ním.“

„Nesetkáte-li se s Bainem či s dozorcem, nehrozí vám tedy opravdu skoro žádné nebezpečí. Znal tam někdo vaše jméno?“

„Ne.“

„Tedy vlastně nejste v tak velkém nebezpečí i bez vousu, že?“

„Je možné, že nejsem. Nestarám se prostě o to.“

„A přece tolik pospícháte, abyste odjel pryč, Brazo!“ Odmlčela se; pak dodala: „Ostatně ani jistě nevíte, vyslechl-li vás tenkráte v noci někdo z Wilsonových lidí.“

„Wilson mi sám řekl, že tomu tak je.“

„Ano, ale přes to se nebojím, že by to někomu vyzradil. Doufám prostě, že sám se nesnáší se šerifem. Jak jinak, vždyť je psancem, ba ještě horším! Bojíte se tedy, že Wilson někomu řekne?“

Brazo se nelekal ničeho. Nemůže jí to však říci, nemá-li v jejích očích vypadati jako pošetilý blázen!

„Ne,“ odvětil prostě.

„A přece stále máte v úmyslu odejiti.“

ZnovU nerozhodně bubnovala hroty prstů na okraj desky stolu. Bez hnutí zírala na ubrus a proto směle na ni pohlédl, neboť byl přesvědčen, že se vyhne jejímu pohledu – nepozvedne-li nečekaně zraků. Jako by vyčetla jeho myšlenky zachytila jeho zvědavý pohled a usmála se na něho s mučivou loudavostí.

„Brazo,“ poznamenala, nespouštějíc ho s očí, „připadá mi, že jste mi nevyzradil pravý důvod, proč nás chcete opustiti!“

Ovšem že nevyzradil, a nikdy nevyzradí!

„Myslím, že ano! Skončil jsem – zde. Vykonal vše, co bylo třeba. Jsem zde již přes rok a počíná mne to nudit.“

„Vždyť je tolik práce, a což teprve později! Koupím veliká stáda.“

„Mám skotu a hospodařerí až po krk!“ Posud doufal, že ho přímo požádá, aby neodcházel. Cítil však zároveň, že to neudělá!

„Chcete tedy býti svoboden? To je asi to pravé. Opět se potulovati po kraji?“

„Snad.“

„Netoužíte po něčem, Brazo?“

Jak by netoužil; jediným jeho přáním jest oženiti se s ní. Nemůže se však o tom ani zmíniti. Neznal jiných tužeb, proto mlčel.

Rovněž Ella na něho beze slova hleděla.

Zvenčí zalehl do jizby podivný zvuk, jaký dosud nikdy nezaslechli. Dupot mnoho nohou, skřípání písku, hukot hlasů a kleteb mnoho mužů, kteří se rychle blížili. Brazo stál právě vedle skříně, když větřík donesl onen hluk a přerušil ticho, které na chvíli zavládlo. Pohlédl ke dveřím, vyňal pistol a čekal. Zprvu se domníval, že to bude Wilson a jeho druhové, kteří přišli pomstíti smrt muže, jehož Brazo zastřelil, když prchal s Elleniným zavazadlem. Proto se opatrně uhnul, aby nevstoupil do otevřených dveří.

Hukot hlasů vzrůstal. Rozeznával již hrubá slova a smích. Wilson by jistě neútočil se smíchem na rtech. Odhodlaně vstoupil do dveří a stanul na prahu s pistolí v ruce.

Jediným pohledem odhadl, že k chatě se blíží nejméně sto mužů ve sraženém hloučku. Byli to většinou cizinci z nedalekého města. Gambleři i obchodníci, číšníci i zlatokopové. Poznal šejdíře s kartami; bankéře; v prvých řadách se tlačilo několik žen; hlučně vtipkovaly a pošklebovaly se; uzřel rovněž Wilsona.

V čele zástupu jako vojevůdce kráčel vysoký, hubený muž, oděný černým oblekem, bavlněnými nohavicemi, vysokými botami s ještě vyššími podpatky a ostruhami a světlým sombrero s úzkým okrajem. Tvář vroubila mohutná ústa s vyčnívajícími zuby, a oživovaly ostré, zlomyslné oči. Brazo ho neznal.

Povšiml si Brazovy gun. Usmál se a zrychlil kroky; hbitě zvedl paži dlaní k Brazovi; to bylo znamení míru.

Stanul asi tucet stop od Braza, znovu se usmál, jako by čekal, až se kolem seřadí úzký vě nec diváků. Nakupili se se všech stran až ke dveřím, zmlkli a pozorně poslouchali.

Brazo si povšiml, že kolem rohu chaty se blíží Anderson v čele svých mužů. Zajisté již zahlédli blížící se zástup. Anderson se na Braza usmál s podivným a truchlivým pohledem. Stanul na rohu chaty a muži se seskupili kolem něho. Čekali a přihlíželi.

Ella stála za Brazem, Hleděla přes jeho rameno, nemohouc promluviti ani slova.

Vůdce zástupu se znovu usmál; Brazovi připadalo, že se snaží potlačiti podivné vzrušení, předstíraje rozčilení a zájem, který vůbec nejevil.

„Můžete klidně schovati svou gun. Ti lidé vám ani v nejmenším neublíží. Zaslechli jen, že přicházím, a proto šli se mnou. Nemíní se vrátiti, neboť je zajímá celé jednání. Jmenuji se Kuneen. Jsem úředníkem zemské správy v tomto okresu. V Demingu mi sdělili, že zde naleznu jistou dámu, jménem Wainrightová, Ella Wainrightová, sestra Jamesa Wainrighta, známého pode jménem Jim Henley.“

Brazo se obrátil, pohlédl na Ellu a ustoupil na stranu, aby mohla jednati s Kuneenem.

Ella ostře na úředníka pohlédla. Byla zdánlivě chladná a klidná, ač její tváře zbledly a oči zářily netajeným zájmem.

„Já jsem Ella Wainrightová!“

Úředník se uklonil.

„Lituji, miss, že vám musím zvěstovati nepříjemnou novinku. Bohužel se tomu nemohu vyhnouti.“ Hlučně odkašlal a vysmrkal se; pak nahlédl do papírů, které vyňal z kapsy.

„Před několika léty obdržel jistý Mason od vlády zástavní list na určitý kus pozemku, přesně označený v těchto listinách. Popsaný pozemek je nyní obýván vámi, právoplatnou dědičkou Jamesa Wainrighta. Dříve, než se Mason stal vlastníkem pozemku, měl splniti určité podmínky, na jejichž podkladě teprve měl zástavní list nabýti platnosti. Mason tyto podmínky nesplnil. Proto mu také pozemek nikdy nenáležel. Přirozeně také prodej státního majetku Jamesi Wainrightovi je z právního hlediska podvodem. Tento kraj, který dočasně obýváte, stává se dneškem počínaje veřejným vlastnictvím. Přišel jsem, abych vás na to upozornil. Přirozeně vám nebudeme nikterak škoditi, a můžete dále setrvati, kde dosud jste. Údolí však je veřejným majetkem, náleží státu a ten jím může dle libosti disponovati a vyhověti požadavkům všech občanů.“ Pohlédl na Elleniny bledé líce a stažené rty, a znovu se uklonil. „Lituji, miss,“ dodal s úsměvem, „vykonal jsem pouze, co bylo v mé povinnosti.“

„Pravíte tedy, že všichni tito lidé mohou se nyní rozběhnouti po mém hospodářství a vymeziti si své kutiště, kde se jim zlíbí?“

„Právě,“ přisvědčil úředník. „Před zákonem nemáte většího práva na pozemek, než oni! Samozřejmě, poněvadž jste zde první, můžete si vytýčiti svůj claim za obvyklých podmínek, v příslušné velikosti a kdekoliv. Nutno to ovšem zaregistrovati. Musíte si však pospíšiti, miss, neboť hleďte, jak lidé pospíchají –“

Když úředník skončil, byli vlastně jedinými diváky Ella a Brazo a Anderson se svými lidmi. Zástup dobrodruhů z města se rozprchl a rozvinul se podél řeky, s hlučným povykem, nadávkami i radostnými výkřiky, a každý co nejrychleji vymezoval svůj claim, kde tušil najisto zlato. Mnoho mužů i žen odběhlo do nízkých pahorků na východ. Jiní zmizeli v lese na západě. Zbytek zaujal místo na nejbližším břehu řeky, ve stržích a puklinách skal, zarývajících se do kopců mezi chatou a řekou; několik mužů prostě se utábořilo na břehu řeky v balvanech, nejvýše tři sta yardů od chaty.

Záhy dozněl v dáli jejich povyk. Wilson odběhl s ostatními, a Kuneen chladně přistoupil k chatě, aby na ní vyvěsil svou vyhlášku.

Konečně byl hotov. Usmál se na Ellu, uklonil se a zmizel v lese. Měl tam připraveného koně. Nasedl a ujížděl do Wainrightu.

Brazo dosud ani nepromluvil. Pohlédl na Ellu, která chladně jeho pohled opětovala. Na rtech jí zářil mdlý úsměv, oči však přetékaly vášnivou nevolí, ovládaným rozhořčením.

„Nuže, co tomu říkáte?“ poznamenala.

„Čerta, je to švindl, ma’am!“ vykřikl Anderson.

„A vy?“ obrátila se pohledem na Braza.

„Kuneen je podvodník. To vše si na nás nalíčil. Lstivě se hodlá zmocniti celého kraje. Nemohli prostě nalézti, kde objevil Jim zlato. Očekávají, že rychle si zajistíte aspoň část Jimova claimu, a tím jim vše vyzradíte. Učiníte-li to, jste ztracena.“

Ella přikývla.

„Myslela jsem si to hned, jak Kuneen počal vyprávěti,“ dodala a usmála se. „Věříte, že jsem již měla v úmyslu prozraditi těm lidem, kde Jim doloval? Připadám si příliš sobeckou. Na chvíli mi napadlo, že mám již sama dost, mohu tedy poskytnouti příležitost i ostatním lidem.“

„Nesmysl,“ odvětil Brazo, „neuznali by to! Čím více byste jim dala, tím více by požadovali.“

Ella i Brazo a ostatní cowboyové dlouho tam stáli a pozorovali zlatokopy, zvolna se rozptylující po kraji. Po chvíli odešel Anderson s ostatními muži ku práci na stavbu domu a Brazo s Ellou na prahu osaměli.

„Hleďte,“ chladně prohodila Ella, statečně se usmívajíc do Brazových očí, „jak se to na světě točí? Jako v divoké hře: Ranč je pryč. A za chvíli budete i vy pryč –.“

Odvrátila se od něho a pohlédla do dáli, otevřenými dveřmi do sluneční záře.

Brazo však tím našel vítanou záminku, neboť se teskně na dívku usmál a namítl:

„Musím se zde ještě chvíli zdržeti.“
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KAPITOLA XIX.

Dříve, než snesl se nad krajem závoj noci, přestěhovalo se město ze starého jižního kouta údolí do nových míst při břehu řeky.

Nikdo při tom nedbal o pořádek či systém. Nikdo se neobtěžoval takovou maličkostí, aby určil, kudy půjde ulice. Proto také vzniklá osada se ani v nejmenším nepodobala městu. Byla spíše velikým táborem, kde každý postavil stan tam, kde se mu zalíbilo. Nejméně tucet plátěných domků se křivilo na dohoz kamenem od budovy ranše. Prkenná bouda – saloon v němž si Brazo všiml neznámého mužíka – byl právě dostavěn v novém působišti na břehu řeky v místech, kde Brazo s Ellou přecházeli, když po prvé zašli do skrytého údolí. Stany se kupily daleko do kopců na východ, prérií na jih, ba i do lesa na západ od chaty a podél břehu řeky na sever. Všude se povalovaly vozy, káry, stavební materiál, zásoby, a mezi nimi se volně procházeli koně. Hromady sudů od piva – mnohé z nich byly dosud netknuté – se téměř vyvařovaly ve žhavém slunci.

Večer pak byla chata obklopena kruhem čadících petrolejových a dehtových pochodní, zaražených před vchody stanů a dveřmi chatrných domků, a žlutavé záblesky světla probleskovaly temným prostorem, prosyceným pohybem a povykem s pohádkovou fantastičností.

Ella, Brazo i ostatní muži se stranili blízkých sousedů. Anderson s Hardinem a několika cowboyi klidně pokuřovali na kraji lesa v chatě, kterou tam pro sebe postavili, a dívali se a poslouchali. Často zalehl jejich smích k Elle a Brazovi, kteří seděli na lavici před chatou a rovněž pozorovali rušný var života.

Elle stále ještě tanulo na mysli, že to vše je nepříjemný sen! Připadalo jí nemožným, že by včera ještě tak klidný kraj se za den změnil v útočiště bláznů. V mihotavém světle pochodní jasné viděla muže, horečně a při tom zbytečně se lopotící: Budovali stále a stále padající stany a boudy a kůlny. Mnozí, kteří již byli hotovi s denní prací, pohodlně se usadili před stany, pokuřovali, popíjeli a hlučně rozprávěli se sousedy. Mnozí se odborně hádali, jiní šťavnatě kleli. Na– devším pak vládl ohromný nepořádek, shon a chaos. Jako mravenci se mihali mezi stany muži, obtěžkaní prkny, stanovými podpěrami, stany. Obr, oděný rudým tričkem a koženými nohavicemi, přirozeně bosý, valil veliký sud piva k řece. Odněkud ze tmy se vynořil vůz a muž na kozlíku vesele práskal dlouhým bičem nad hlavami koníků. Vůz byl vysoko naložen zbožím. Stanul sotva sto yardů od chaty a vozka se hlučně vyptával kudy se dostane ku „Královské hospodě-’. Půl tuctu mužů se kolem shromáždilo a tropili

si z něho posměch; kdosi mu radil, aby jel tam za roh, a tam že to není.

Nedaleko od Braza i Elly se kupil hlouček mužů před vchodem do velikého stanu, z něhož zazníval rozčilený křik hrubých hlasů. Pojednou se zástup divoce rozlétl na strany. Mnozí ubíhali jako o život! Jiní se bezohledně vrhli na zem a odkutáleli se za záhyb nejbližšího stanu. Zbyli tam dva muži, stojící druh proti druhu.

„Zabíjačka,“ poznamenal Brazo stručně.

Okamžik stáli muži vypjatě a bez hnutí. Pojednou jeden počal couvati s široce rozkročenýma nohama a pozvedl pravé předloktí. Tak rychle, že oko toho ani nepostřehlo, vylétly těžké gun z pouzder. Vyšlehly krátké, bodlavé plaménky a skřížily se mezi oběma protivníky. Jeden klopýtl a klesl na kolena; druhý stál zpříma. Muž, který klesl, pustil pistol ze zmírajících prstů. Těžce tápal před sebou, aby ji znovu uchopil; při nejmenším jeho hnutí vyrazil od boku druhého muže nový záblesk ohně. Muž na kolenou se zachvěl, zakolísal ku předu a klesl tváří do prachu. Ani se nepohnul. Druhý muž přistoupil blíže a okamžik pohlížel na mrtvého. Zaklel, ale jeho slova zanikla v povyku a křiku, který se strhl na všech stranách.

Vrah vklouzl do nejbližšího stanu. Okamžitě asi unikl zadním vchodem do tmy, obklopující tábor, neboť když diváci se všech stran přiběhli k mrtvému muži, byl stan prázdný. Dva muži tam odvážně nahlédli a zklamaně s kletbou na rtech opět vyšli.

„Nikdo tam není. Zmizel –“

Kolem mrtvého se tiskl zástup diváků. Postřelený byl někým poznán, ozvalo se jeho jméno. Vysoký muž s orlí tváří a dvěma pistolemi razil si cestu zástupem a prohlédl oběť. Brazo a Ella jasně zaslechli jeho otázku:

„Viděl někdo, jak se to přihodilo?“

Zajisté mnozí to viděli, ale nikdo nedbal c svědectví a proto také nikdo nezodpověděl pošetilou otázku.

Muž s orlí tváří se znovu sehnul, obrátil mrtvého tváří vzhůru a pohlédl mu do tváře. Sebral vedle ležící gun a prohlížel komory bubínku.

„Vystřelil čtyřikrát. Zdá se tedy, že to byl poctivý boj. Odneste ho někam pryč, hoši.“

„Šerif a soudce,“ poznamenal Brazo k Elle. „Tím je věc vyřízena, a nebude se dále vyšetřovati. Jednoduché, eh?“

Prosté, tak rychlé a hrozné! Jako vše, související s životem nového města. Nový Wainright byl postaven za den, a až přejde zlatá horečka, zajisté v ještě kratším čase zanikne.

Za pět minut bylo tělo někam odneseno a na příhodu každý zapomněl. Povyk a hluk znovu počal. Před stanem mezi stromy u řeky byl postaven gramofon, a jeho kvílivý hlas znamenitě doplňoval vřavu hlasů. Kolem chaty několik kroků od místa, kde seděl Brazo s Ellou, přešly dvě ženy, jejichž zaměstnání jasně bylo prozrazeno nalíčenými a tvrdými tvářemi i oděvem. Zpomalily krok, zvědavě pokukovaly po muži a dívce a zachechtaly se do hrstí.

„Maj se k světu, holoubci,“ poznamenala jedna.

Druhá něco odpověděla – Brazo tomu nerozuměl – a opět se zašklebily a odešly.

Ella seděla s hrozným klidem, napjatě, a hrdě týčila bradičku do vzduchu. –

Dlouhé ticho přerušil Brazo, dokončivší patrně dávno započatou myšlenku:

„Ano, nenaleznou-li ukryté údolí, nemůže to dlouho trvat. Tábor zajde jako zmizel se světa Babylon nebo ono skalní město tam při řece. Mnozí lidé tak horečně usilují vytlouci něco ze života, že při tom zapomínají, nač vlastně je život určen. Myslím ostatně, že kdysi lidé tam v těch jeskyních a skalách nežili tak chvatně. Při nejmenším neměli gramofonů, které by vraždily sluch a darebáků s divokýma očima, jež se potloukají kolem a touží po zlatě, které by stejně promrhali za nicotné hlouposti.“

„Znáte něco o osudu obyvatel onoho skalního města, těch jeskyní?“

„Ano, něco jsem zaslechl. Španěl jménem Cabeza de Vaca sem přišel z Mexika kolem roku 1537. Tenkráte v jeskyních žil mocný kmen bojovníků – již mnoho tisíciletí! Nevím přesně, ale jisto je, že zde ještě byli, když Vaca přišel. Roku 1598 přivandroval misionář, Františkán, doprovázen zástupem dobrodruhů, vedeným jiným

Španělem, Ornátem. Rozlézali se po celém Novém Mexiku pod záminkou, že zakládají kostely a misse. Měli v úmyslu civilisovati prosté Indians; učinili z nich však v pravdě otroky, a roku 1680 se Indians vzbouřili. Povraždili všechny Španěly a vyhnali Bílé ze země. Později se několik cizinců opět vrátilo, misse a některé kostely stojí dosud. Zvláště údolí Rio Granda je jimi přeplněno.

Indians dosud žijí v jeskyních a skalách, jako tenkráte před příchodem Španělů. Nemění se. Dosud si zachovali staré náboženské zvyky a kmenové obřady. Většina obyvatel skalních měst náleží ke kmeni Zuni. Byli to chytří chlapíci! Vytesali si příbytky ve skalách, aby byli bezpečni před dravou zvěří i Indiány z prérií –– většinou Apaches. Lidé z našeho starého města náleželi snad ke kmeni Picoris nebo Jemez. Ti stavěli svá města jako hnízda sršní – samé světničky, sta chodeb, schodů, koutů. Od jedné terasy na druhou vedly vždy jen žebříky. Zabývali se hodně hrnčířstvím a také obdělávali půdu. Lovili, nehrozilo-li jim nebezpečí od Indiánů z prérií.“

„Dovedete si představiti, jak musel tento kraj vypadati, když zde žili pouze divocí Indians? Řekněme jen toto údolí. Bylo obýváno jedním kmenem. Řeka byla zajisté taková, jako dnes. Vyhlédli ráno z okének ve skále a uzřeli krásné, tiché údolí. Možná, že u řeky se právě napájelo stádo jelenů; vedle ubíhal los. Možná i medvěd.

Spousta vlků. Ano, co ještě? Nevíme. Vždyť není vyloučeno, že stavěli své příbytky tak vysoko jedině proto, aby se chránili před útoky ohromných oblud, které zaplavovaly kraj ještě v předhistorických dobách. Prchali tam snad před krvelačnými tygry. Hotovili tak maličká okénka, aby se na ně nedostali mohutní, okřídlení dravci, které ani neznáme! Kdož ví?“

„Jisto je, že celý kraj byl jejich královstvím. Byli zde dlouho šťastni. Žili zde snad za dob, kdy země byla pralesem a džunglí. Když počínaly chrliti zhoubu první sopky. Měli dosti rozumu, aby se uchránili před nebezpečím. Byli chytřejší než mnohé kmeny z prérií, které stavěly své tábory na rovině a mnohdy byl pak celý rod rozdrcen a udupán přívalem řvoucího stáda býků, kteří tenkrát pobíhali v kraji v milionech.“

„Dovedete si tedy představiti, jak asi tento kraj vypadal před tisíci léty? Jak se ti lidé ráno probudili, aby bojovali s množstvím oblud a dravců, kteří se k nim do skal dobývali, kteří číhali za každým balvanem? Dovedete si představiti, jak v hrozné bázni vykláněli hlavy z okének a zírali dolů do hloubi? Dovedete si představiti smečku obrovitých tygrů, vyskakujících a šplhajících po skalách? Nebo smečku velikých vlků, číhajících a tábořících tam mnohé dny ve lstivém úkrytu?“

Ustal, a hleděl do dáli za blikavými světélky města. Ella na něho kradmo pohlédla. Hádala, ví-li o tom, že vysněný obraz jeho fantasie připadal jí tak skutečným, až ji hluboko rozrušil. Hádala, je-li si vědom toho, že vlastně staví proti sobě město jeskynních lidí a šílených zlatokopů. Měl-li opravdu v úmyslu zdůrazniti ten rozdíl, výborně se mu to zdařilo, neboť zabalil prastaré město pohádkovým kouzlem, po němž v nedalekých chatrčích nebylo ani památky.

Údolí Tichých!

Jak nádherný a rušný byl život za oněch zašlých dnů! Žádné gramofony; pobudové, rozrušení k šílenství touhou po zlatě, za něž si mohou koupiti – co vlastně? Žádné spory, přestřelky, slepá honba za bohatstvím. Napadlo jí, jak Brazo odmítl zlato, které mu nabídl bratr; rovněž odmítl, když sama nabídku opakovala. Nezajímá se o zlato a o všechny ty nicotné maličkosti, které si za ně může koupiti. S uznáním na něho hleděla a její oči se rozzářily. –

„Seznávám z toho, že byste byl rád žil v oněch zašlých časech?“

Srdečně a významně se usmál.

„Nevím; rád pouze přemýšlím, co vše se asi tehdá stalo. Jistě byli i tam lidé, podobní Wilsonovi, kteří stále chtěli uloupiti něco někomu. Jistě to nebylo zlato – chápete? Wilson však tehdá toužil po nejlepší jeskyni ve skále, po největších hliněných nádobách, po nejrozkošnější ženě – možná i po ženě, která již náležela jinému muži. Žádal více, než obnášel jeho podíl, více než na co měl právo. Nebyl-li náčelníkem, jistě měl v úmyslu zavražditi svého pána a zaujmouti jeho místo.“

„Tak již to mají lidé v krvi, že?“

„Ano, snad – věřím, že ano. Háček je v tom, že člověk si musí vše zasloužiti dříve, než toho dosáhne. Hleďte, zaslouží-li si pak podobných věcí, přijdou k němu skoro samy. Lidé ho budou míti rádi a vše pro něho vykonají. Bude svým duchem okouzlovati a přitahovati kamarády –“

„Jak se to pozná, když je někdo takovým kouzelníkem?“

Usmál se chlapecky.

„Nevěřila byste – vždy jsem si všiml, že lidé s tak přitažlivým osobním kouzlem obyčejně nevědí o svých schopnostech. Ovšem, kdyby to věděli, stali by se domýšlívými a ztratili by ono kouzlo.“

Jasně chápala, že opravdu ani Brazo neví o kouzelné přitažlivosti své osobností. Vůbec jí nepřipadal jako bezohledný dobyvatel, jako mnozí muži, kteří byli vedeni podobně silným duchem. Nikdy se netlačil na vůdčí místo, netoužil po slávě. Je klidný, zdrženlivý, něžný a laskavý. Nebude jistě nikdy hlavou rozsáhlého podniku, vždy však zůstane spolehlivým a důvěryhodným přítelem, na něhož možno ve všem spolehnouti.

Seznala, že mu mnohdy neporozuměla. Zpočátku se ho bála, protože tak bezohledně prosadil vždy své a netázal se jí na radu při svém podnikání. Později však, když seznala, že ani ve snu nepomýšlel na odplatu a vše podnikl pouze proto, aby jí zajistil co největší pohodlí a usnadnil život, že nikdy se netázal na kritiku svých zámyslů, počínala doznávati, jak krásně položil svůj život do služeb – přítelkyni.

Nebyl ani v nejmenším domýšlivým a proto ho počínala ctíti. Nechápe proč – ale vždy mu důvěřovala.

„Věříte tedy Kuneenovým slovům, že váš nárok na tento pozemek není právoplatný?“ otázal se pojednou.

„Co mohu namítnouti?“ Ani ve snu nepochybovala o pravdě Kuneenových slov. „Vy tedy myslíte, že Kuneen lhal?“

„Ano.“

„Jak vás může něco podobného napadnouti?“

„Vypadá jako pořádný lhář,“ prostě vysvětloval.

„I když by jím byl – lidé jsou již zde – všude kolem nás. Vytýčili již svá kutiště. Nemůžeme s nimi bojovati.“

„To věřím – je jich přesila. A hlavní – vzali si s sebou zákon. Prostě nás vyženou, kdybychom jen pomyslili na boj s nimi. Něco však na tom není v pořádku. Zajedu do Demingu a nahlédnu do pozemkových knih.“

„Stojí to za to? Nenaleznou-li zlato – mnoho zlata, nemohou zde dlouho vydržeti.“

„O to se nejedná. Co je nespravedlivé, zůstává nespravedlivým. Mají-li právo zdržovati se zde – dobrá. Nemají-li práva, musí odejiti.“

„Oh,“ vydechla. „Jste snad dopálen proto, že se cítíte býti podveden?“

„Vy jste tedy ráda, podvádí-li vás někdo?“

„Já – věřím, že se nic takového neděje –“

Zamyšleně pohlédl na nedaleká světla.

„Odejdu na několik dní. Okolí je nyní velmi nebezpečné; v táboře je mnoho mužů, kteří se nezastaví před ničím. Kdybych byl na vašem místě, požádal bych Andersona, aby nocoval v chatě. A držel bych se celý den v jeho blízkosti.“

„Proč právě Andersona?“ otázala se, rychle na něho pohlédnuvši.

„Anderson je hodný hoch!“

Dlouho se rozmýšlel, než jí to navrhl. Vždyť si nepřeje, aby se stýkala tolik s Andersonem. Zvláště nyní cítil hořkou žárlivost. Hlavně mu však záleží na tom, aby byla Ella v bezpečí, a tu ví, že v boji je Anderson lepší než Hardin. Přes hroznou žárlivost jí učinil takový návrh! Nemohla zahlédnouti temný nach, který mu vstoupil do tváře.

„Dobrá,“ odvětila stručně.

Vstal a v duchu proklínal sebe sama, neboť věřil, že nepřijme jeho nabídky. Aby pak zatajil své vzrušení, oznámil jí prostě, že se podívá do tábora, a chvatně zmizel.

Když se vrátil, byla již ve své komůrce. Usedl na lavici před chatu a vytrval tam dlouho přes půlnoc, zamyšleně pohlížeje na rušný tábor.
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KAPITOLA XX.

Když Ella příštího jitra krátce po východu slunce vstoupila do jizby, nalezla tam lístek od Braza, v němž jí oznamoval, že jede do Demingu. Připravila si snídani a potom vyšla před chatu, kdež Anderson a ostatní muži již pracovali na stavbě domu. Anderson jí radostně oznámil, že nejdéle za čtrnáct dní bude dům hotov.

„Jenom se mi zdá, že život zde kolem bude trochu jiný, než jste očekávala. Příliš hlučná společnost.“

Když mu oznámila, že Brazo odjel do Demingu, aby prohlédl pozemkové knihy, potřásl hlavou.

„Všechno bude dobře ujednáno, jistě jsou i na takovou věc připraveni. Lidé jako Kuneen se vyznají ve své práci.“ Ujistil ji, že když se Brazo odhodlal prozkoumati celou záležitost, skutečně to také provede. „Jedná pomalu, ale důkladně.“ Poškrábal se na hlavě. „Nějak se změnil, jako by se mu něco stalo. Bývali jsme nejlepšími kamarády. Svěřil se mi s věcmi, které neprozradil nikomu na světě. Poslední čas se mnou ani nemluví. Mnohdy mne ani nechce vidět – myslím. Nechápete, co to na něho přišlo?“

Ella dobře věděla, ale neprozradila to Andersonovi. Prostě se odvrátila, aby nemohl zahlédnouti ruměnec v její tváři. Vždyť je jista, že nikdy nepožádá Andersona, aby s ní sdílel chatu místo Braza, i kdyby jí hrozilo opravdové nebezpečí od darebáků z města.

V ranním světle vypadal tábor ještě romantičtější. Bez tvaru, bez pořádku. Hromady trosek, zásob, stavebního dřeva, kupy stanového plátna a stanové opory se tyčily na všechny strany. Sta vozů se povalovalo v okolí, smýkáno bez cíle poplašenými koňmi, kteří byli při nejmenšírn tak vzrušeni, jako jejich páni, proklínající celý svět. Z dáli z údolí se pak vlekly stále nové a nové náklady. Pošta z Demingu dojela na staré místo a shledavši, že město zmizelo, jela po vyjeté stopě napříč planinou. Cestující zatím vyskákali a hledali kout k usídlení.

Nad krajem vznášel se hrozný hřmot. Sta chat bylo současně stavěno a kladiva zlatokopů bušila do nich s neumdlévající zuřivostí. Dříví praštělo, muži kleli, ženy se vyzývavě smály, koně řehtali a frkali, a přičiňovali se dle svých sil; vozy skřípaly; nádobí zvonilo – vždyť sta příležitostných kuchařů připravovalo snídaní.

Nikdo však nedbal o stavbu ranče, nikdo se k nové budově nepřibližoval. Byli patrně varováni, neboť se drželi v uctivé vzdálenosti, ač mnohokráte prvého dne uzřela Ella hloučky mužů, seskupené nedaleko, hledící k chatě a rozmlouvající – o čem? Byla jista, že mluví o ní, neboť hloučky okamžitě vzrostly, když se objevila na prahu.

Tušila, že čekají, až sama nebo někdo z jejích druhů vytýčí claim, aby poznali, v kterých místech nalezl její bratr zlato. Bavila jí jejich netrpělivost tak, jako by ji zajisté bavilo jejich zklamání, až by nenalezli zlato v dostatečném množství. Zbytky dobrých úmyslů, které oproti dobrodruhům v duchu chovala, rychle vyprchaly, když uznala jejich drzost a dotěrnost.

V týdnu, následujícím po Brazově odjezdu, mnohokráte přešla mezi chatou a novým domem a vždy byla tajně střežena mnoha očima.

Povšimla si, jak čas zvolna potlačuje dychti– vost zlatokopů. Zlenivěli; hloučky před stany vzrostly, jako kdyby hodlali rokovati o důležitých otázkách. Připadalo jí, že ani saloony nemají již takový odbyt a že se do města dováží mnohem méně zásob. Jednou vyslechla, jak si dva muži vykládali, že Wainright bude „mejlka“. Ztroskotá, nebude-li v krátké době nalezeno zlato ve větším množství.

Lidé se stávali zamyšlenějšími, klidnějšími. Gambleři již těžce nalézali hosty, kteří toužili po hře. Ella zahlédla sice muže, kopající v horách i při břehu řeky, ale ani jednou nepozorovala, že by někdo objevil zlato.

Dvakráte během týdne se přiblížil Kuneen k novému domu a přihlížel, jak tam muži pracují.

Po každé se mu Ella hleděla vyhnouti, ale vždy ji nalezl a oslovil.

„Pěkně roste, eh?“ usmál se. „Vypadá to, jako byste měla v úmyslu zůstati zde. Ovšem, až město zanikne, nebude vám nikdo činiti potíží. Myslíte tedy, že žíla, kterou váš bratr nalezl, byla jediná, a jím vyčerpaná?“

„Nevím nic, nemohu vám tedy nic poraditi.“

„To ovšem znamená, že nechcete – rozumím. Ostatně vás celá ta záležitost nezajímá. Vypadá to pouze, jako by ti lidé zde měli prodělati. Ne– naleznou-li něco, a hodně brzo, nevydrží to zde déle. Potom můžete lacino koupiti jejich claimy.“

Ella se zasmála.

„Lehce uhodnu, co vás tolik trápí, mr. Kuneene. Nepotřebuji prostě jejich claimů.“

I Kuneen se chladně usmál.

„Jak jste chytrá! Nebo lžete? Ano, nemohu vás za to než pochváliti.“ Na okamžik zmlkl, pak dodal: „Domníval jsem se, že vyzradíte-li mi polohu bratrova claimu, vyhnete se mnohým nepříjemnostem.“

„Hleďme, nepříjemnostem? Co tím míníte?“

„Lidé prostě stávají se neklidnými. Domnívají se, že úmyslně vše zatajujete. Záhy – nevyzradíte-li ovšem, kde leží váš claim, se stanou hrozně nebezpečnými.“

„Snad; víte přece tak dobře jako já, že bratr nikde se o svém claimu nezmiňuje. Počnou-li lidé tropiti nepříjemnosti, co to bude plátno? Bratr ani v nejmenším nepopsal, kde nalezl zlato, které mi zanechal.“

Kuneen byl jist, že rozezná přetvářku od pravdy, a proto byl zklamán.

„Tedy proto jste ani nevytýčila váš claim, eh? Neznáte, kde bylo Jimovo kutiště? Zemřel nečekaně, že?“

„Naopak, zahynul po dlouhé chorobě.“

Kuneen si zamyšleně mnul bradu.

„Věřil bych spíše, že něco přece zanechal. Nezdá se pravděpodobným, že by zemřel a nikomu se ani slovem nezmínil o zlatě. Nezůstalo po něm nic? Dopis, nebo něco –?“

„I kdyby, to je m á záležitost, mr. Kuneene!“ chladně odvětila.

Kuneen se znovu usmál.

„Tedy přece něco zanechal?“

„Věřte nebo nevěřte, jak vám libo!“

Odběhla od něho, chvějíc se vzrušením. Po– divno, jak cítila rozpaky v Kuneenově přítomnosti. Zašla do chaty a omyla si ruce a tvář, jako by se dotkla něčeho nečistého.

Nyní již věřila, že Kuneen je podvodníkem. Brazo to snadno uhodl – na první pohled. Dokud spolu rozmlouvali, jak hrozně a zkoumavě na ni Kuneen hleděl! Cítila přímo dotek jeho pohledu. Věřil, že lže, a jeho oči jasně vyjadřovaly toto přesvědčení. Nevěřil ani slova z toho, co mu vyprávěla, a jediným důvodem, proč ji nevykázal z údolí, byla zajisté domněnka, že ji již nějak donutí, aby mu prozradila polohu Jimova claimu.

Když příštího jitra vyšla z nového domu, čekal na ni již nový – host. Několik kroků vedle stál Wilson a pozoroval práci. Byla tak blízko u něho, že již nemohla uniknouti z jeho dosahu!

„Well,“ zašklebil se kamarádsky, „jak se jim vede?“

„Věřila jsem, že nemáte dosti odvahy, abyste se zde ukazoval, Wilsone!“

„Věřila?“ hrubě se zasmál. „Myslej‘ jako na Braza, eh? Doufám, že nám nebudete ještě namlouvati, že je to váš bratr!“

„Nikdy jsem to nikomu nenamlouvala!“

„Bydlíte tam v chatě pohromadě, eh?“ zašklebil se. „To víte, není-li tedy vaším bratrem, potom –“

Ostře zazvonil políček o jeho zarostlou tvář a téměř porušil jeho rovnováhu. Zaklel a skočil po dívce. Jeho tvář vášnivě zrudla.

„Wilsone!“

Suše, ale neobyčejně jasně prořízlo jediné slovo vzduch – odněkud ze zadu.

Okamžitě si Ella uvědomila, že je Anderson na blízku, a skutečně ho zahlédla u hromady stavebního dříví, nejvýše půl tuctu stop od Wilso– na; v rukou třímal těžkou gun, jejíž ústí směřovalo na Wilsona.

Andersonova tvář byla hrozně bledá, přes to však nebyl ani v nejmenším vzrušen. V jeho očích pouze hrála chladná, smrtelná zášť. Jindy modrý zrak byl protkán záblesky žlutého světla, které se ztrácelo, a se změnilo v ostré zdroje chladného ohně.

S úžasem hleděla Ella na jeho rozčilení. Vždyť Anderson byl vždy tak něžný! Byl vzrušen, ne však hlučnou a malomocnou zlobou, které by podlehla většina mužů v podobné situaci, nýbrž chladnou, potlačovanou nenávistí, která ho činila dvojnásobně nebezpečnějším.

Wilson se zvolna obrátil a pohlédl na Andersona. Již počal zvedati  ruce nad hlavu – trhané a těžce, jako by jim bránila hrdá nerozhodnost. Rudý oheň vyprchal z jeho tváře, která neuvěřitelně zbledla. Jako v hrozném snu hleděl na Andersona.

Konečně se Andersonovy rty pohnuly. Oslovil Wilsona.

„Opakujte podle mne, starý opičáku! Opakujte, co povídám, nebo z vás udělám při nejmenším řešeto!“

Wilsonova tvář zpopelavěla šedivou předzvěstí smrti. Rychle se ohlédl napravo i nalevo; se všech stran se sbíhali lidé; nedaleko stálá Ella, s poděšeně skříženýma rukama na prsou. Pohlédl konečně na Andersona a zahlédl v jeho očích záblesk nevyhnutelné smrti.

Zavládlo hrobové ticho. Ruch diváků ustal, ač se zdálo, že nejméně celý tábor se shromáždil kolem nevídaného divadla. Ani nejmenší zvuk nerušil smrtelné ticho – –.

Wilson chápal, jak blízko má do hrobu. Není třeba, aby se ani pohnul, a již bude mrtev, neboť smrt je připravena na tři kroky od něho! Chápal, že ani potom nikdo nebude vyslýchati či trestati Andersona, jako již nyní nikdo nezasahuje do událostí. Vždyť vedle stojí mladá žena. Z jejího chování každý vytuší, co se přihodilo, jak byla uražena. Nikdo nevěděl, o jakou urážky zde běží, ale napřažená gun jasně všem dokazovala, že věc se stává vážnou. Osud tedy nechť rozhodne –.

„Slibuji –“ zazněl Aadersonův hlas, chladný a odhodlaný.

Wilson zaťal rty ‚. Rudý žár znovu mu vstoupil do tváře. Jeho pohled se zakalil, sklopil.

„Sli-bu-ji –“ opakoval chraplavým hlasem.

„Že již nikdy neurazím ženu!“

„Že již nikdy neurazím ženu,“ chmurně opakoval Wilson.

„A odejdu z tábora do západu slunce.“

„A odejdu z tábora do západu slunce!“

„Nebo zde počkám, až Brazo přijde!“

„Nebo zde počkám, až Brazo přijde.“

„A budu mu opakovati, co jsem řek Elle Wainrightové!“

„A budu mu opakovati, co jsem řek Elle Wainrightové!“

„To stačí,“ poznamenal Anderson. „Nyní se ztrať, červe! Ať tě již nikdy nevidím! Jak tě jen jednou zahlédnu zde na blízku, zastřelím tě, než řekneš „švec“!“

Bez hnutí Anderson stál – a pozoroval Wilsona, razícího si cestu šklebícím se kruhem diváků – až zmizel mezi řadami stanů při řece. Po Wilsonově odchodu se zástup zvolna rozcházel. Ella uprchla do chaty, Anderson klidně zasunul pistol do pouzdra a přistoupil ke skupině kamarádů, kteří stáli opodál a dívali se.

Zbytek dne zvolna ubíhal v nudné lenosti. Pouze hloučky mužů ve městě před stany a saloony vzrostly. Všichni nedočkavě čekali. Andersonovi každý porozuměl, ač Wilson mohl dle jeho výstrahy jednati celkem dle libosti: odejiti nebo zůstati.

Opustí Wilson město před západem slunce, nebo vyčká, až přijde Brazo a bude mu opakovati, co řekl Elle Wainrightové?

Nikdo nevěděl. Ostatně téměř nikdo ani Braza neznal. Zajisté mnozí o něm slyšeli, neboť moudře a rozšafně potřásali hlavami a pobroukávali, že kdyby jako byli ve Wilsonově kůži, důkladně by si rozmyslili.

Wilsona nikdo nezahlédl. Šeptalo se pouze, že zalezl do stanu nahoře u řeky a v zuřivé malomocnosti čeká, až se setmí, aby se vytratil z města.

Dávno již slunce zapadlo, a Wilson se neukázal. Rovněž se nevytratil, jak každý předvídal. Když pak příštího jitra jasné sluneční paprsky osvítily údolí, rozdělával Wilson s hrozným klidem oheň před stanem a vařil si snídani.
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KAPITOLA XXI.

Pozemkový komisař z Demingu odjel do Washingtonu a jeho knihy byly nedostupně uzavřeny v nedobytném tresoru. Není možno do nich nahlédnouti, a úředník se vrátí teprve za několik měsíců.

To vše vyzvěděl Brazo po příjezdu do Demingu.

Vyhledal právníka a otázal se ho na radu. Advokát mu slíbil, že ihned napíše do Washingtonu a opatří potřebné informace. Ovšem, z Washingtonu přijde poslední rozhodnutí, proti němuž není odvolání. Přátelsky se na Braza usmál, neboť rovněž věřil v právoplatnost koupě a Kurteenův podvod. Litoval, že zatím není možno nic podniknouti. Není-li komisař přítomen, je Kuneen opravdu jeho zástupcem.

„Je-li podvodníkem, znamenitě si vyvolil čas, aby se vám dostal na kobylku. Nenaleznou-li zlato, jak očekávají, řekne prostě, že to vše byl omyl, a opět se mu nic nemůže státi. Naleznou-li ovšem zlato, budou dávno míti dosti, než se věc vyřídí. Učiním vše, co je v mých silách.“

Brazo se znovu vypravil na cestu domů. Když dostihl jižního okraje údolí, byly to právě dva týdny, co opustil Ellu; hrozně byl trápen obavami a nejistotou, co vše se zatím přihodilo. Za čtrnáct dní se může mnoho změnit. Anderson mohl úplně dobýti Elliny přízně. Dva týdny stále sami a spolu – to postačí. Pro Andersona totiž; vždyť ho Ella miluje od prvého okamžiku.

Jeho myšlenky stávaly se zvolna nepřátelsky vyzývavými a štiplavě výsměšnými! Úplně změnil svůj životní názor. Kdysi ještě věřil v lidi, věřil v poctivost cítění, v počestnost činů a čistotu myslí. Tenkráte lidé se snažili býti dobrými, spravedlivými a přívětivými. Ovšem, mnohý často klopýtl; přes to však si dali říci, byli povolní a ústupní. V každém se skrývalo dobro; stačilo odkrýti je. Tak aspoň dosud myslel.

Pojednou seznal, že se mýlil. Lidé jsou chamtiví, sobečtí, touží jen po vlastním prospěchu. Dosáhnou-li toho, po čem baží, možno s nimi ještě při dobré vůli vycházeti; touží-li však o– pravdu po něčem, budou se mezi sebou rváti jako smečka hladových vlků o kost.

Stačí pohlédnouti na obyvatele nového města. Bez hnutí stanul Brazo na vrcholku skalního hřebene a opravdu hleděl do hloubi, na čilé muže mezi stany a chatami. Pobíhali v divokém víru, lomozili a křičeli, kopali a popíjeli, obchodovali a kradli a bojovali. Celý život složili k nohám jediné tužbě: peníze.

Pocítil hrozný odpor. Byl zachvácen zlobou nad jejich nestydatostí, stupňovanou ostrými hroty žárlivosti.

Dokud se nesetkal s Ellou a nepřišel Anderson, nepoznal žárlivosti. S úžasem si uvědomoval, jak mocný je to pocit, jak dravě a živě dráždí duši. Často po cestě vídával před sebou Andersona a Ellu tak zřetelně, jako by při nejmenším opravdu před ním stáli. A vždy se Ella na Andersona tak usmívala – –!

Nesmáli se na sebe obyčejnými úsměvy, úsměvy náhodnými, zdvořilými nebo úsměvy čistého přátelství. Jejich smích byl nabit významností, vyzařovalo z něho tajemné porozumění a schvalování viny, pochopení záchvěvů srdce; tak důvěrný, vyzývavý a rozkošný úsměv!

Stěží ovládal hroznou zlobu, bezmocnou. Vždyť nemůže proti tomu ničeho podniknouti. Nemůže přece kárati Andersona, že se zamiloval do dívky, kterou sám miloval ještě dříve, než jí poznal. Nemůže vyčítati Elle nevěrnost, neboť ani nejmenším mu dosud nedala najevo, že by stála o jeho přízeň. Naopak, byl jist, že mu mnohokráte jasně naznačila, že miluje Andersona.

Nemůže vkročiti mezi milence a přece byl jist, že získá-li ji Anderson na vždy, bude na něho věčně žárliti. A že musí zůstati v blízkosti Elly tak dlouho, dokud mu jasně nenaznačí, že dává přednost Andersonovi.

Nemá sil, aby odešel; stále by byl pronásledován zoufalou nadějí, že by přece jen byl získal Ellu, kdyby byl zůstal.

Získati ji – vždyť se o to ani nepokoušel! Na to by měl jednou pomýšleti, dosud se nesnažil získati její přízeň, ničím ji dosud nepotěšil, a tušil, že se mu to nikdy nezdaří, neboť nemá tolik lstivosti, snad vypočítavosti, aby se domníval, že jí je aspoň hoden. Je pouze jejím tajným ctitelem. Nemůže-li k ní přiběhnouti a jedním dechem jí oznámiti, jak touží po tom, aby se za něho provdala, nezíská jí nikdy. Postrádá uhlazených způsobů, aby upoutal její zájem; nemá trpělivosti a cílevědomé odhodlanosti, aby dobýval její lásky krok za krokem. Vždy v její přítomnosti cítí, že není na pravém místě. Ostýchá se, nedovede pořádně promluviti, ztrácí rozhodnost.

Ač jasnějším jest jeho poměr ke Kuneenovi a Wilsonovi a všem těm, kdož zamýšleli připraviti Ellu o pozemek! Tam stál pevně na vlastních nohou! Ani na okamžik neváhal, co vše má podniknouti.

Napříč údolím dorazil k západnímu kraji města. Byl ostře zaujat proti dychtivým zlatokopům, kteří tak hrubě a bez ohledů zaplavili Ellin pozemek, a proto v zachmuřené náladě zvolna přejížděl podél stanů a chat, roztroušených po kraji. Možná, že ho také trápila myšlenka, jak Anderson zaujal jeho místo v chatě; odpor k obyvatelům města byl mnohem mocnější.

Stáhl rty v pohrdavý úsměv, když si všiml s jakou nerozhodností každý cizinec prchal před jeho výbojným pohledem. Jistě se již rozšířila pověst o jeho příjezdu, neboť ho patrně někdo zahlédl na okraji údolí. Musel doznati, že žasl nad tím, jak zázračně se před ním uvolňovala cesta zástupem. Hloučky mužů se hbitě rozprchly, po dvou a po třech zalézali dobrodruzi za stany, aby unikli z jeho dohledu. Nikdo ho neoslovil, nezakýval na něho, neusmál se; nikdo prosté nedával na jevo, že by ho pozoroval. Někteří muži bez hnutí ztrnuli, když přejížděl kolem nich, tváříce se, jako by ho neviděli. Když je minul, cítil na těle jejich upřené pohledy.

Připadalo mu, že ovzduší je nabito čímsi neznámým, napjatým –. Možná obavami, najisto očekáváním. Cítil, jak i na něho to vše působí. Cestou prohlížel zarostlé tváře, které se od něho odvracely, pátraje v nich po stopách vysvětlení. Všechny tváře však byly zachmuřené a bezvý– razné. Mnohé prozrazovaly, ale nedovedl toho vyčisti.

Když se blížil k chatě, kde zajisté nalezne Ellu, všiml si pojednou, jak okolí ztichlo, až na vzdálený rachot kladiv odněkud z nového domu.

Nezašel přímo do chaty; zavedl koníka do corral, odsedlal ho, a s uzdou přehozenou přes loket vstoupil do stáje. Právě vystupoval vraty stáje, když zahlédl, jak ze dveří chaty vyklouzl mužík, jímž byl tak upřeně pozorován onoho dne, kdy se dal ve městě oholiti!

Zvolna překročil Brazo práh vrat a zamyšleně pohlédl na mužíka, odcházejícího k řece. Cizinec se usmíval.

Je potěšen! Čím?

Brazo necítil radosti. Naopak, myšlenka na mužíka ho naplňovala obavami. Znovu pocítil, že se s ním někdy někde setkal; nemůže prostě příměti paměť, aby prozradila, kde to bylo. Poznání bylo zatlačováno stále do pozadí, jméno nemohlo přestoupiti konec jazyku.

Nedovedl si vysvětliti, co dělal mužík v chatě, a pocítil okamžité nepřátelství, divokou zášť, kterou byl sžírán proto, že neměl vážného vy– „ světlení. Dosud byl naplněn cynickými a výsměšnými myšlenkami, jimiž byl přepaden tam na pokraji údolí; zvolna vyšel ze stáje, přistoupil k chatě a dveřmi nahlédl dovnitř.

V jizbě u kuchyňského stolu seděla Ella. Těžce skláněla hlavu do dlaní a nezaslechla ho, až když vstoupil mezi veřeji a blíže na ni pohlédl.

„Oh,“ vykřikla a vyskočila, „konečně vy!“

Brazo si povšiml jejích okamžitých rozpaků, ruměnce, který zaplavil její tvář, a závoje, jímž zastřela svůj zrak, aby chránila oči před jeho chladnou vyzvídavostí.

„To jsem já,“ odvětil prostě.

Byla podivně vzrušena. Rty měla pevně staženy, ruce zaťaty. Nezdařilo se jí potlačiti úplně hluboké pohnutí, jemuž Brazo ani nerozuměl. Proto nepochyboval, že příčinou všeho byla návštěva neznámého mužíka.

„Měla jste společnost?“

„Mr. Brinn,“ odvětila, a ruměnec se ještě prohloubil. „Právě odešel.“

Brinn!

Nezná podobného jména. Je jist, že nikdy v životě se s ním nesetkal. A přece je jist, že neznámý mužík by mu neměl býti cizím.

„Tedy Brinn? Eh, váš – přítel?“

„A – ano!“ váhavě odpověděla, a Brazo okamžitě vytušil, že Brinn není jejím přítelem. Vyčkával, neboť doufal, že mu sama podá nějaké vysvětlení. Nevysvětlovala však ničeho a nemohl se jí dále vyptávati.

duchu se neznatelně usmál, když seznal, jak chvatně změnila předmět rozhovoru.

„Nuže, co jste vyšetřil?“

„Málo.“ Vylíčil jí, jaké nesnáze se staví v Demingu do cesty, a dodal: „Nemůžeme čekati odnikud pomoci – aspoň v nejbližších dnech ne. Musíme se starati sami o sebe.“

Byla zklamána a dlouho pohlížela mrtvě na stůl.

nastalém tichu se Brazo rozhlédl po chatě. Pátral po známkách, dle nichž by usoudil, že Anderson zaujal jeho místo a jídával společné s Ellou. Nenalézal podobných znamení! Ani nejmenší součást Andersonovy výstroje nevisela na hřebíku v koutě, kam často věšíval své věci.

„Někdo vás – obtěžoval?“

„Ne!“

Odpověděla plaše, ani na něho nepohlédla; Brazo však dobře si povšiml, jak se zachvěla.

Něco se stalo! Něco, o čem se mu nechce zmíniti!

Dlouho a vážně na ni hleděl a uvažoval. Byl tím vinen Brinn? Nebo Anderson?

Co kdyby se jí otázal na Andersona? Nevy– zná-li mu vše sama, nedojde nikam. Vždyť nemá práva tázati se na Andersona či kohokoliv jiného – to jsou její záležitosti. Kdyby pak se zeptal na to, co mu tane na mysli? Vyloučeno! Jsou to přirozeně velmi důležité věci. Důležitější, než sám život. Tak: „Byl zde tedy Anderson s vámi celý ten čas? Jídával s vámi u jednoho stolu? Jak často jste pak sedávali v noci spolu před chatou, a vyprávěli si? Máte Andersona raději než tenkráte, když jsem odcházel? Navrhl vám již Anderson, abyste se za něho provdala?“

„Tedy jste nebyla nikým obtěžována,“ zamyšleně a pomalu opakoval.

Potřásla hlavou, ale nepohlédla na něho. Bylo jisto: Kdyby mu vylíčila, co jí řekl Wilson, okamžitě by vyhledal Wilsona a – oh – a byl možná zabit! Zoufala by si, kdyby byl zabit, a proto se rozhodla, že mu to neřekne. Jednala již s Andersonem, aby rovněž mlčel. Doufala, že dovede potlačiti své vzrušení; cítila, že se jí to nedaří a proto spojila veškeru odhodlanost a pohlédla na něho, tváříc se chladně a klidně.

Snadno poznal Brazo nepokoj v jejích očích a opět pomyslel na Andersona. Anderson zajisté něco provedl, co neměl dělati!

„Opravdu nic se nestalo?“ naléhal.

„Nic.“

„Ve městě byl klid?“

Přisvědčila.

„Kuneen zde nebyl?“

„Byl zde, několikrát. Je zklamán, že nenalézají zlata, a vyptával se mne, nezanechal-li Jim nějakých zmínek, kde leží jeho claim. Odpověděla jsem mu, že mu po tom nic není, co Jim zanechal a co ne.“

„To bylo znamenité,“ souhlasil Brazo. „Dosud tedy nic nenalezli! Myslím, že bude Kuneen pořádně zklamán.“

Nemohl se zbaviti nejistoty, žila-li s Ander– sonem v chatě. Sám sice nikdy ani nepomyslel na bližší styky, když žili tak blízko spolu; je však pravděpodobné, že krásný a přitažlivý Anderson měl větší úspěchy. Dlouhé večery sedávala s ním při záři hvězd, mnohokráte přála mu sladce dobrou noc, mnohokráte se s ním setkala hned ráno a sedávala tak blízko u něho za stolem; což teprve, když mnoho a mnoho hodin sedávali v chatě a rozmlouvali –!

Mučivá vlna žárlivosti znovu proběhla jeho myslí.

„Měla jste trápení – s Andersonem?“

„Ale, ani zdání, jaké trápení?“ odvětila a pevně na něho pohlédla. „Vyloučeno! Anderson je podivuhodný!“

Ovšem. Anderson je podivuhodný. Proto ho také již dávno miluje. Když pak s ním byla nyní dva týdny ve stálém styku, má ho ráda více, než kdy před tím. Ostatně z jejího hlasu přímo vyznívá netajená upřímnost.

„Neměla jste tedy dlouhou chvíli?“ Nezdařilo se mu, aby zapudil podivné záchvěvy vzrušení z hlasu.

„Naopak, spíše měla,“ rychle odvětila, vzpomínajíc na nekonečně dlouhé noci, kdy se chvěla hrůzou při nejmenším zvuku před chatou.

Brazovo srdce poskočilo! Tedy přece ve všem jí Anderson nevyhovuje, hleďme? Možná, že přes to, že ho tak miluje, necítí se bezpečnou v jeho přítomnosti.

„Víte, vždycky jsem byl jist, že Anderson je dobrým společníkem.“

„Ano, ale co mi to pomohlo? Nechápu –“

„To znamená mnoho! Anderson umí dobře vyprávěti. Ovšem, noci jsou dlouhé, a když si jen dva mají stále vyprávěti, čas se také zvolna vleče. Přes to však vždy mi připadal Anderson velmi zajímavý!“

Opět vyskočila a pohlédla na něho ve ztrnulém úžasu.

„Co pravíte? Snad se nedomníváte, že jsem zde žila s Andersonem, když jste odešel?“

„Jak? Ovšem! Vždyť jste sama přisvědčila, že s tím souhlasíte. Někdo zde musel býti s vámi. Sám jsem vás požádal, abyste zvolila jeho!“

Rychle k němu pokročila. Její tvář hrozně zbledla, oči vrhaly blesky, a usmívala se tvrdým, bolestným stažením rtů. Bez hnutí na ni hleděl, až stanula necelou stopu před ním! Prudce oddychovala a její prsa se dmula vzrušením.

„Ještě jedno slovo, a udeřím vás do tváře!“ ostře vykřikla.

Okamžik po té stála tu vypjatě, hrdě a ukrutně. Potom beze slova se obrátila, odběhla do přístavku a zabouchla za sebou dveře.

Užaslý a zmatený Brazo dlouho stál tak, jak jí byl opuštěn. Zaslechl po chvíli, že pláče, a horečný pot mu vystoupl na čelo. Smekl klobouk a žalostně pohlédl na podlahu.

„Čerta, co to všechno znamená?“ tázal se sám sebe v hrozném zmatení. „Povídám jí, aby si vzala Andersona do chaty, až odejdu. Odpoví, že vezme. Neudělá to však, a když jí pak řeknu, že jsem se domníval, jako by to učinila, rozpláče jí to, a co ještě –“

Vyšel z chaty a usedl na lavičku, neuvědomuje si ani, že drží dosud klobouk v ruce. Jeho tvář se prodloužila a myšlenky zesmutněly. „Jsem to ale chytrák, takovou –“ Ať podniká cokoliv, vždy je na tom něco špatného. Ženy jsou tak podivné! Člověk nikdy neuhodne jejich myšlenky. Žila s ním dlouho v chatě, a ani trochu ho nemá ráda. Potom jí prozradil, jak se domníval, že žila několik dní s mužem, o němž ví, že ho miluje, a zatím se tak divoce rozhněvala?

Má ji opravdově, ze srdce rád, a s podivným potěšením seznal, že přece jen nežila v chatě s Andersonem. Nesedávala s ním u stolu a nesmáli se na sebe; nesedávali venku na lavičce za měsíčních nocí, nerozprávěli. Byla v chatě sama dlouhých čtrnáct dní. Ta myšlenka jej těšila, ač byl poděšen jejím opravdovým rozhořčením. Rázem zničila démona žárlivosti v jeho srdci a zaplašila nesmyslné obrazy, na nichž Anderson i ona hráli hlavní úlohy. Křivdil jí. Křivdil i Andersonovi. Byl zkrušen, a jeho naděje, že kdy získá její přízeň, se ještě zmenšila.. A přece neznámé radostné vzrušení nepomíjelo. – –

Opět po mnoha týdnech může promluviti s Andersonem bez nenávisti v duši. Rychle vyhledal Andersona mezi dělníky na novém domě, který byl již téměř dohotoven, a v příštím okamžiku vyprávěl mu již Anderson o setkání s Wilsonem.

 „Je dosud zde; Ella si nepřeje, abych se ti o tom zmiňoval, ale co plátno: musíš to prostě vědět– – –“

[image: image21.png]



KAPITOLA XXII.

Wolf Wilson neměl v úmyslu opustiti město, ač také netoužil po utkání s Brazem v otevřeném boji. Staré zkušenosti ho přesvědčily, že by byl v poctivém boji vždy Brazem přemožen, a ač byla jeho nenávist hrozná a smrtelná, věděl, že to vše nedostačí k vítězství nad takovým nepřítelem. Již týden mohl v klidu uvažovati o nebezpečí, do kterého záhy upadne; když však zahlédl Braza vracejícího se údolím, nebyl dosud připraven na utkání, ač věděl, že se mu nemůže vyhnouti.

Všichni jeho lidé byli daleko – hnali právě stádo ukradeného skotu do Sonory – a kojil se nadějí, že se vrátí dříve, než Brazo. Nevrátili se však, a tam blíží se již Brazo k chatě, v níž se od Elly dozví novinky, která ho změní v oživenou mstu a vyšle okamžitě s pistolí v ruce do tábora!

Na Kuneena nemohl Wilson spoléhati. Bývalý úředník nebyl mužem, který by se vyznal v opravdovém boji, a když spolu ujednali, že ovládnou celé město a jeho zlato, vymínil si Kuneen, že zůstane v pozadí při všech osobních podnicích, řešených s pistolí v ruce. Dovede snad vy– světliti „omyl“, jehož se dopustil při studiu po

zemkových knih, nemůže se však natolik snížiti, aby se stal rváčem, bojovníkem. Zajisté připouštěl, že ani jemu se Brazo nelíbí.

Jediným přítelem a známým v rozsáhlém táboře byl Wilsonovi malý mužík, Jack Brinn. Již dvakráte mluvil Wilson s Brinnem o Brazovi, ale mužík se vždy vyhýbal přímé odpovědi.

„Času dost, až se zde objeví,“ říkával, a ostře pohlédl na Wilsona. „Proč raději nezmizíte z města? Můžete se pak vždy vrátiti, až přijdou vaši lidé.“

Wilson potřásl hlavou.

„Neutíkám před nikým. Mám stejná práva, jako on, a mohu při nejmenším zůstati tam, kde se mi zlíbí.“ Klidně pohlédl na Brinna. „Jak si myslím: Musí se sakra sám postarati o svou kůži! Jak se jen ukáže, a zahlédnu ho prvý, nedám mu výstrahu – střelím.“

Brinn rozpačitě na Wilsona zamrkal.

„Zítra se uvidíme,“ dodal.

Včera tedy spolu naposled mluvili, a Wilson měl opravdu v úmyslu dokonati svůj plán. Věděl, jak je Brinn bystrý a chytrý. Nikdy nepracuje, nikdy se nezabývá něčím, co by opravdu vynášelo peníze, a přece má vždy peněz dosti. Brinn umí využiti vtipu!
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Od vchodu svého stanu křivolatou ulicí chatrčí pozoroval Wilson Braza, vracejícího se napříč údolím domů. Zachmuřeně sledoval, jak zavedl koně do ohrady. Mstivým nenávistným pohledem hleděl, jak Brazo zanesl sedlo a uzdu do stáje a stanul na okamžik ve vratech.

V téže chvíli vyšel Brinn z chaty, obývané Ellou!

Co tam dělal?

Marně se snažil Wilson nalézti uspokojivého vysvětlení. Brinnovy plány nikdy neprohlédne.

Připadalo mu, že i Brazo je zmaten. Stanul a zaváhal, jako by uvažoval, nemá-li zastaviti Brinna a osloviti ho. Neučinil tak. Brinn s úsměvem šel dále svou cestou a Brazo po chvíli váhání – sledoval pohledem Brinna – zašel do chaty.

Wilson skočil do stanu a znovu se objevil s puškou v ruce. Je sice jist, že těžký Colt je vždy připevněn, ale přece nebude spoléhati na nepřesnou ránu – až v případě nevyhnutelné nutnosti. Když je již Brazo tak blízko, seznal Wilson, že ho nesmí spouštěti s očí, neboť až se přiblíží k táboru bude poháněn pouze jedinou myšlenkou. Byl zachvácen opravdovým zděšením a tušil, že kdyby se nyní Brazo přiblížil, pálil by po něm z pušky dříve, než by Brazo mohl s úspěchem použiti svého Coltu. Nemůže nikdy čeliti Brazovi v rovném boji. Lépe je zabiti ho a uprchnouti než býti zahrabán tam na rozrytém hřbitůvku na jižním svahu údolí.

Wilson stál před vchodem stanu a prohlížel znovu pušku. Brinn se někam ztratil. Pojednou zašustilo za Wilsonem stanové plátno a v otvoru se objevila vesele se šklebící Brinnova tvář.

Wilsonovy nervy byly tak napjaty, že s křečovitým trhnutím se bleskurychle obrátil –

„Blázne,“ zasykl a kámen mu spadl s prsou. „Nač u čerta takovým způsobem strašíte lidi!“

„‚Si jako mysleli, že to je Brazo, eh?“ zašklebil se Brinn. „Víte, zrovna tak se vám dostane na kobylku. Viděl jste ho? Má asi jiné věci na starosti, protože se ještě nedoslechl o vás a o Elle. Jak to jen uslyší, to bude báječný poprask!“

„Viděl jsem ho!“ odvětil Wilson s bledou tváří a divoce blýskavýma očima. „Nebudu na něho čekati! Schovám se zde – a až se ukáže, zastřelím ho; puškou!“

„Bili Widener, teda šerif, jako něco povídal, že si hoši šeptají, že něco takového provedete. Povídal, že se mu také nějak nelíbíte, a že vás na fleku pověsí, když to provedete. Lépe tedy hráti poctivě, Wilsone!“

Brinn pozoroval Wilsona s chladnou rozvahou, z níž probleskovala úskočná lstivost. Jeho mozek zajisté pracuje bystře, klidně; jako vždy.

Wilson zachmuřeně potřásl hlavou.

„Hlouposti; co bude Widener vyprávět! Deset šerifů mne nevzkřísí, až budu od Braza zastřelen! Dám si také na Widenara pozor. Stokrát raději bych si něco vyřizoval s ním, než s Brazem.“

Brinnův zrak zazářil. Nerozhodně těkal po stanech, vroubících s obou stran Wilsonův útulek, i na druhou stranu nerovné a nepravidelné ulice. Všiml si, jak unudění dobrodruzi z okolí zvolna se k nim v hloučcích blíží, neboť asi tušili zajímavé divadlo. Nedaleko u řeky stál šerif. Nedbale založil ruce na prsou, ale nebylo pochybností o tom, že dává dobře pozor. Jistě také zahlédl Braza, vystoupivšího z chaty a rozmlouvajícího s Andersonem u nového domu.

Brinn se usmál.

„Za chvíli to zde bude! Podívejte, Wilsone, děláte všechno špatně! Co když na vás Brazo nevyskočí přímo – půjde oklikou? Co když počká, až se setmí, a napadne vás v noci? K čemu vám bude dobrá puška, eh?“

Wilson zaklel. Zajisté nepomýšlel na podobné věci. Neklidně se otřásl.

„Zahoďte pušku do stanu,“ radil Brinn. „Rychle běžte dovnitř, a odložte pistol – ano, i opasek. Potom někam zajděte, jako by se nic nestalo; na něčem pracujte! Můžete se třeba procházet po táboře. Jen se příliš nevzdalujte od stanu. Brazo vás nemůže zabít, nejste-li ozbrojen. Ani se o to nepokusí. Přes to však má v úmyslu vás zastřeliti, a vytáhne na vás gun. Jistě bude okolo zástyap diváků, a budou viděti, jak se připravuje k výstřelu. Vy nebudete míti zbraně. Dobrá, a já jsem vaším kamarádem. Schovám se do stanu tam na druhé straně ulice. Dám dobrý pozor, až Brazo přijde. Vytáhne gun – a já ho zastřelím. Nikdo nás za to nemůže trestati – to je prosté sebeobrana. He?“

Wilsonův zrak se zaleskl; radostně si oddechl; krev se mu zvolna vracela do tváře.

„Opravdu střelíte, když na mne skočí?“ otázal se Brinna.

„Co? Opravdu? Samo sebou,“ zašklebil se Brinn. Odvrátil se od Wilsona, aby ukryl úsměv uspokojení. Znovu pohlédl na Wilsona a dodal: „Pomalu půjdu! Brazo zde bude co nevidět! Hněte sebou také, člověče. Chvilku počkejte, pak se ztraťte ve stanu a pryč s puškou i pistolí! Potom vylezte a tvařte se, že jako nic nevidíte.“

Brinn zvolna přešel ulicí a zmizel naproti ve svém stanu. Hbitě se otočil a pohlédl skulinou závěsu na Wilsona, který nedbale se potuloval kolem stanu, v bezstarostné netečnosti. Znovu se Brinn spokojeně zašklebil.

„Blázne!“ poznamenal hlasitě, „dám si dobrý pozor, abych Braza nezabil – nyní!“
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Když se konečně Brazo odloučil od Andersona, zašel do stáje; prohlédl tam bubínek své pistole, a opatrně vyfoukl prach z dlouhé hlavně. Zašel by do chaty a vyčistil a namazal zbraň, ale obával se, aby nebyl při tom přistižen Ellou.

Nyní již chápu, proč byla tak vzrušena. Veřejná urážka, nebo aspoň příhoda, která po ní následovala, byla známa po celém kraji. Ani ho dosud nenapadlo, jak ohrožuje Ellinu pověst tím, že s ní žije v chatě. Ze zkušenosti ví, jak často se podobné věci stávají; opravdu, sám byl svědkem několika podobných událostí. Dosud nikdy však neskončily nějakým zvláštním pohoršením. Drsné životní podmínky často vyžadovaly takových obětí od žen; nebylo prostě vyhnutí. Málo místa, nepohodlí, nepříznivé okolnosti – to vše padá v úvahu.

Wilson hrubě zasáhl do jeho práv. Bezděky – snad neúmyslně, ale ať tomu bylo jakkoliv – poctivých úmyslů jistě neměl. Vrhl na něho jedovatou pěnu pomluv a podezření a odvážil se ještě drze se procházeti po městě, ač byl Andersonem varován. Tím ovšem mínil, že při nejbližší příležitosti zastřelí Braza.

Zvolna vyšel Brazo ze stáje a povšiml si, jak celé město z povzdálí sleduje jeho kroky. Nehleděl na nikoho, a přece klidným, zvídavým pohledem prohlédl celý zástup, pátraje po Wilsonovi. Hloučky mužů stály před chatami a stany. Jiní seděli na převrácených vozech, povalovali se po hrubých lavicích a bednách. Se všech stran se k němu obracely zvědavé tváře. Každý se dle svých sil snažil zakrýti zájem, s jakým sledovali jeho počínání.

Nedaleko okudlával muž na bedně s vážnou zamyšleností ulomenou větev. Netajil, že se zajímá spíše o Braza, neboť div si hlavu nevykrou– til. Vedle jiný muž mazal právě kola vozu. Nabíral kolomaz na hůlku a šermoval jí kolem nápravy; nelze se diviti, že se dosud vozu ani nedotekl, a stále jen v čarodějných křivkách tápal dřívkem okolo kola: hleděl na opačnou stranu, na Braza. Jiní muži spolu vážně rozmlouvali, ale pohlíželi na stranu. Ve strouze sedlal nějaký muž koně. Přehodil sedlo přes kulatý hřbet, a dlouho již sahá po volném řemeni obřišníku, který tam někde na druhé straně koníka uvázl. Jeho vypjatá paže směšně se kývala vzduchem a slepě tápala po řemeni; hleděl však dozadu, na Braza. Nejspíše se dopálil dlouhým shýbáním za prokla tým řemenem; klidně se rozkročil a díval se dále.

Rovněž dělníci na stavbě domu zanechali práce. Anderson, Hardin a ostatní stáli za rohem chaty. Brazo věděl, že jakmile se pohne, půjdou za ním. Dají již pozor, aby nebyl Wilsonem postřelen ze zadu.

Zvolna odstoupil Brazo od stáje. Chápal, že všichni čekají, kdy již začne, neboť tak toho vyžadoval nepsaný zákon kraje. Není třeba, abv promluvil s Wilsonem jediného slova – vždyť byl již varován. Wilson může na něho čekati, kde uzná za dobré. Může se skrýti a náhle vysko– čiti a přepadnouti nepřipraveného nepřítele. Může se krčiti někde v koutě stanu či saloonu a čekati na vhodnou příležitost – všude. Může se pojednou objeviti za Brazovými zády, zavolati na něho a má právo vystřeliti – neobrátí-li se Brazo dosti rychle, aby –! Jediné, co Wilson nemůže udělati a čeho se Anderson nejvíce obával – nemůže střeliti z úkrytu bez výstrahy.

Brazo tedy nevěděl, kde by měl Wilsona hledati. Zvolna se loudal na západ, zašel až k nejvzdálenějšímu stanu, a vracel se na východ.

Muži ztrnuli v sochy, když kolem nich přecházel; nevěnoval jim nejmenší pozornosti – pouze prohlédl jejich tváře. Přecházel právě kolem saloonu, když k jeho uchu zalehlo opatrné zašeptání:

„Je před svým stanem! Vedlejší ulice!“

Brazo slyšel, rozuměl, ale nedbal toho. Vždyť věděl, že nemá ve městě přátel. Doufal však, že přece jen je ve městě někdo, kdo s ním dobře smýšlí, a proto zvýšil opatrnost, když prohlédl prvou nepravidelnou řadu stanů a chat a zamířil na sever do druhé. Pojednou uzřel Wilsona – neuvěřitelně blízko.

Seznal, že varovný hlas mluvil pravdu: Wil son stál před svým stanem. Byl obrácen zády k Brazovi a s nevysvětlitelnou zaujatostí sešíval něco na stanovém plátnu. Zajisté nebyl připraven, že na něho Brazo udeří.

Tak aspoň se domnívali všichni, kdož následovali Braza a tlačili se se stran k zajímavé podívané.

Wilson však dobře věděl, co se kolem děje. Zahlédl Braza, když se vydal na prohlídku tábora, a stále sledoval jeho pohyb koutky očí, ač předstíral, že je zaujat nutnou prací. Dobře věděl, jak Brazo zvolna přešel vedlejší ulici a hledal –! Dle hrobového ticha, které kolem zavládlo seznal, že byl Brazem zpozorován, a že v nejbližším okamžiku bude napaden. Přes to se ani neohlédl, aby dal najevo, že tuší jeho přítomnosti. Pohlédl pouze na protější stan, v němž zmizel Brinn, a když zahlédl ústí pušky, vyčnívající ze skuliny, zašklebil se s lstivým stažením rtů.

Brazo zvolna se přibližoval hlubokým prachem k Wilsonovi. Jeho paže volně visely podél boků, ač ani na okamžik nespouštěl s očí shrbený Wilsonův hřbet. Byl přesvědčen, že ho Wilson již viděl, věděl o jeho blízkosti a má v úmyslu náhle se obrátiti a vystřeliti. Čekal pouze na nepatrné pohnutí svalů, které bude předcházeti bleskurychlý obrat. S hroznou pomalostí se blížil víc a více k Wilsonovi.

Konečně stanul – sotva tucet stop od něho.

Wilson dosud pracoval! A při tom dobře věděl, že stojí Brazo za ním, neboť svaly na jeho šíji a zádech se nervosně chvěly.

Brazovy paže volně visí podél boků. Nepatrně snížil pravé rameno, poněkud prohnul kolena, aby dodal svalům patřičného napětí pro neznatelný poskok na levo, kterým vždy doprovázel bleskurychlý výstřel; jeho pravice se odchýlila od těla, dlaň se rozevřela, jako by se vyvažovala –

„Wilsone“ – ostře vykřikl.

Wilson se hbité obrátil, předstíra je, že byl překvapen Brazovým hlasem, na který nečekal. Dávno již si připravoval tento pohyb, neboť věděl, že bude kolem mnoho svědků; byl odhodlán hráti si na neozbrojeného muže, poděšeného gun v rukou nepřítele, jímž byl vyhledán jen proto, aby byl zavražděn. Obrátil se, očekávaje, že pohlédne do ústí Brazovy pistole, uslyší výbuch Brinnovy pušky a uzří klesajícího Braza.

Nic podobného se však nestalo!

Brazo dosud netasil zbraň. Stojí pouze tak, jako stál, když zavolal na Wilsona, s napiatými svaly a připravenou pravicí. Ani hnutím neprozradil, že má v úmyslu vystřeliti, neboť se rozhodl, že dovolí Wilsonovi, by prvý sáhl po zbrani. Nenávidí Wilsona, ale poskytne mu příležitost k rovnému boji. Pojednou si všiml, že ve Wilsonově pouzdře schází pistol!

Výbuch nevázaného smíchu přerušil hrobové ticho, neboť Wilsonova tvář hrála všemi barvami a zklamáním, které nedovedl potlačiti. Tragedie, vznášející se ve vzduchu, změnila se rázem v komedii.

„Máš žloutenku, eh?“ otázal se Brazo.

„Nevěděl jsem, že jste ve městě,“ hájil se Wilson.

Následoval nový výbuch smíchu.

„Čerta, jaké pak lhaní, Wilsone! Lháři! Kdybych znal jiné slovo, jímž bych tě donutil k boji, hodil bych ti je v tvář! Neznám však opravdu slova, jímž bych obdařil chlapa, který urazí ženu!“

Brazo se ohlédl do tváří nejbližších mužů.

„Hoši,“ chladně poznamenal, „takového živočicha nemohu zastřelit! Co s ním uděláme?“

„Zašlápnou ho,“ zvolal nejbližší muž.

„Napráskat mu, a vyhnat z města,“ navrhoval jiný.

Wilsonův mozek šílel téměř v záplavě bezmocné vášně, nenávist k Brazovi změnila se ve vzteklou zuřivost, jíž byl oslepován! Nebyl takovým zbabělcem, za jakého ho každý považoval. Pouze se zdráhá čeliti Brazově gun, neboť ví ze zkušenosti, jak by boj skončil. Žasl nad ztroskotáním lstivého plánu a hanbil se nad divadlem, jaké divákům skýtal svým zklamáním; zuřivost nad takovým ponížením nemohl však potlačiti. Bez hlesu a s očima zářícíma hroznou odhodlaností skočil prostorem, oddělujícím jej od Braza, a šíleně mocnou ranou udeřil nepřítele pěstí do tváře!

Zástup se skokem přiblížil, radostně povykoval a utvořil kolem zápasících těsný kruh.

Wilsonův výpad byl nečekaný, a ač ve slepé zuřivosti částečně minul, rozmach mrštil jím tak prudce na Braza, že oba klesli těžce do prachu, který se okamžitě zvířil v neproniknutelný oblak, zahalil je tak, že nikdo neviděl, co se děje.

Několik minut se váleli prachem, těsně spjati k sobě, a pouze občas ze závoje prachu vylétnuvší noha nebo ruka prozrazovala, kde právě jsou. Pojednou opět stáli, ale nikdo je nemohl rozeznati od sebe; tak byli obaleni prachem. Znovu se srazili a ozval se zvuk, jako když ploché, široké prkno udeří o hladinu vody, a jeden z nich se nádherným obloukem snesl do prachu a hlavou až po ramena se tam zabořil. Byl to Wilson a poznali to pouze dle toho, že v pouzdře na jeho pravém boku nebyla pistol.

Byl to Wilson – neslo se zástupem, když pak si ho mohli lépe prohlédnouti; za okamžik opět vstal, kývaje se opile na strany a vytíral hřbetem dlaně prach s očí. Opět ho ztratili s očí, když se vyřítil ku protivníkovi a zmizel ve víru prachu.

V pohybech obou zápasících nebyla řemeslná zručnost. Síla stála tu proti síle, vytrvalost proti vytrvalosti. Mnohé údery se minuly cíle, ale ty, které dopadly na správné místo, byly utvrzeny silou nenávisti, která mezi bojujícími panovala.

Každá těžká rána ochromila místo, kam dopadla, umrtvila kus svalstva a roztříštila, rozdrtila je.

Přiblížili se ku Wilsonovu stanu, několikráte se svalili na napjaté plátno a pokračovali v zuřivém boji, ač jim potrhaný stan vadil v pohybech. Kolíky, držící napínací lana vylétly ze země, lana a provazy se mihaly vzduchem jako tisíce hadů. Přední podpěra zapraskala a zlomila se, postranní podpěry se ohnuly a praskly rovněž. Plátno se svíjelo a obalovalo kolem mrštných těl a plechové nádobí, rozvířené zápasem pod stanem, zvonilo pohřební píseň.

Dotyk se stanovým plátnem očistil většinu prachu s obou mužů tak, že opět bylo možno je rozeznati – aspoň přibližně – kdo je který.

Z tržné rány na Brazově pravé tváři stékal pramének krve; přes to však se vesele ušklíbal, jako by se znamenitě bavil a těšil bojem. Držel se stále při Wilsonovi a nedopřál mu ani chvilky, aby si oddechl nebo se připravil k ráně.

Wilson byl již znamenitě zpracován. Levé oko nemohl vůbec otevříti, pravé hrálo všemi barvami; naběhlé rty byly rozbity na cáry. Stále jen ustupoval před Brazem, poklesávaje v kolenou a klopýtaje.

Couval ku středu ulice do nejhiubšího prachu, stále ustupuje od zříceniny stanu. Tam pak napjal rozbité svaly posledním záchvěvem síly a udeřil. Dvakráte hrozně udeřil, ale pokaždé minul a svalil se pouze na Brazovu hbitou pěst‘. Konečně klesl na kolena a těžce se opíral rukama o zem;

Brazo se nad ním sklonil a otázal se ho, má-li již „dost“.

Místo odpovědi Wilson opět zavrávoral na opilých nohách. Okamžik tu stál s pažemi volné visícími podél těla, vyčerpán a neschopen obrany. Jeho nenávist však byla hroznější, než kdy před tím; klopýtal k Brazovi, svalil se na něho a objal ho – zavěsil se naň prostě.

Brazo neměl již v úmyslu udeřití, a proto jen roztrhl Wilsonovo objetí, aby ho odhodil. Zaslechl nějaký výkřik výstrahy, a ucítil, že pistol byla vytažena z pouzdra! Wilson se zmocnil jeho gun!

Okamžitě seznal Brazo Wilsonovy vražedné úmysly. Prudkým trhnutím se osvobodil a hrozným rozmachem zabořil pěst do protivníkova žaludku. Wilson zaklopýtal zpět, jeho tělo se pod ranou neuvěřitelně svinulo, ale nepustil pistol z pravice. Právě otočil ústí proti Brazovi, když se po druhé setkal s jeho pravicí. Pěst‘ zasvištěla vzduchem a dopadla s temným, dutým zvukem. Gun vypadla Wilsonovi z mrtvých prstů. Zřítil se na bok, ale během pádu se otočil a zabořil hlavou do prachu.

Nikdo se ani nepohnul. Stál-li na počátku někdo při Wilsonovi – najisto ztratil přízeň všech, když vyňal Brazovu gun. Nikdo nečekal podobného zakončení, a proto všichni bez dechu pohlíželi na Braza, pokrytého prachem a vážně pohlížejícího na rozdrceného nepřítele.

Ani Wilson nebyl schopen slova.

Pojednou kdosi šeptem promluvil, a jeho hlas se v nastalém tichu hlučně rozléhal:

„Kdybych byl Brazem zabil bych ho!“

„Jen počkej, ještě není konec. Na ptáčka ještě něco čeká,“ odvětil vážně Widener, sherif. Stál opodál s rukama složenýma na prsou a dlaní si hladil bradu. „Tenhle Brazo to dovede,“ poznamenal.

Zvolna oprašoval Brazo prach s oděvu. Zahlédl Andersona a Hardina i ostatní přátele v kruhu diváků, a vesele se na ně usmál. Z úsměvu všichni vytušili, že ještě opravdu není s Wilsonem hotov.

„Dorazí ho,“ ujišťoval diváky Anderson. „Nedělá nikdy něco jen na polovic.“

„Takového –“ poznamenal vedle cowboy, použiv bez rozpaků jinak nevyslovitelného názvu.

Wilson dlouho tápal v bezvědomí. Prvou známkou života bylo, že pohnul nepatrně rukou, která poté opět klesla do prachu. Konečně zasunul obě paže pod tělo a počal se zvedati. Těžce se posadil a dlouho se opile kýval se strany na stranu, slepě mrkaje očima po divácích. Konečně si snad uvědomil, co se stalo. Zrudl a sklopil hlavu. Vstal, a mrtvě se zašklebil do tváří nejbližších mužů.

Brazo k němu přistoupil a zastavil se těsně před ním.

„Máš rozum v pořádku – Wilsone?“

Wilson malátně přisvědčil.

„Tedy dobrá. Pamatuj si: Dávám ti hodinu času, abys zmizel z tábora. I když pak nebudeš míti gun, nepomůže ti to. Rozumíš?“

Klidně se Brazo odvrátil od Wilsona a vykročil k řece, ztrácející se v houštině olší a křovín.

Zlatokopové ho sledovali zrakem, až zmizel z dohledu, a potom se shrnuli kolem Wilsona.

„Šel se umýt,“ poznamenal Anderson po Bra– zově odchodu. „Dám už na našeho ptáčka dobrý pozor, hrome!“

Anderson i ostatní jeho lidé ustoupili o kus dále a pohodlně se usadili v trávě.

Nebylo však ani zapotřebí, aby hlídali Wilsona. Odklopýtal ke svému stanu a vlezl pod plátno, kdež nejméně půl hodiny bez hnutí odpočíval. Potom vstal a počal baliti své věci. Dříve než uplynula ustanovená hodina, nasedl na koníka a druhého obtíženého koně vedl na uzdě – na západ.

„Konečně leze,“ poznamenal Anderson. „Ale tím to není vyřízeno! Takový chlapík nemá nikdy dost, dokud není zabit. Myslím, že ho Brazo přece jen bude nucen zastřeliti, aby byl pokoj!“
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Zvolna oprášil Brazo svůj šat, omyl se, zastavil proud krve, řinoucí se z rány na tváři, upravil oděv, a pozoroval, jak Wilson opouští tábor, Anderson i ostatní odešli zatím po své práci na stavbě domu; váhal, neboť měl v úmyslu zdržeti se chvíli ve městě, aby se nesetkal tak záhy po boji s Ellou. Jistě vše vyzví – nepozorovala-li tajně zápas, a kladla by mu tolik otázek!

Neměl v úmyslu odpovidati na otázky. Hlavně pak se obával, aby se Ella nedomnívala, že bojoval s Wilsonem pouze proto, aby potrestal urážku, jíž se darebák dopustil. Jistě si to pomyslí – ale nebude o věci hlouběji uvažovati. Bojoval s Wilsonem, aby vyrovnal dluhy, které se mezi nimi vlekou již mnoho let. Ovšem, sám byl jist, že hlavní vzpruhou k zápasu byla nešetrná jeho slova o Elle, ale to nepotřebuje nikdo poznati.

Dosud byl přeplněn nesmiřitelnou záští. Ani snad ne proto, že mu pohrozila úderem v tvář; spíše hrdým opovržením, které zasvitlo v jejích očích, když pronesla svou hrozbu. Má tak málo zkušeností s ženami a ani netuší, že ji urazil dokonce bolestněji, než ji zahanbil Wilson, považuje za samozřejmé, že bude sdíleti v jeho nepřítomnosti chatu s Andersonem. Brazo nechápal, proč její vzrušení je tak mocné, nechápal rozdílu mezi oběma urážkami. Dobře však porozuměl opovržení, které jí sálalo z očí.

Zprvu byl potěšen, že Anderson vůbec nebydlel v chatě, ale když si vzpomněl na záblesk jejího zraku a vášnivou nenávist, s níž od něho uprchla, bylo potěšení to tam.

„Kdybych já se tak podíval na muže, to bych ho musel již opravdu nenáviděti,“ rozhodl v duchu, když se zvolna vracel táborem k chatě. „Ani špetku mé lásky by si nezískal člověk, na něhož bych třeba jen jednou tak pohlédl, jako ona na mne! Nelíbím se jí prostě – duchem ani tělem, tím to je. Kdybych jí jen něco urážlivého řekl, nedivil bych se. Háček je v tom, že se umí rozhněvat, aniž bych jí něco řekl!“

Nemá naděje – opravdu nemá. Byl by blázen, kdyby se ještě déle zdržoval v kraji. A přece byl jist, že neodejde, že bude věčně doufati, i kdyby mu zdravý úsudek dokazoval pravý opak. Byl uchvácen pavučinou jejího kouzla, a nemohl se z ní osvoboditi.

Opovrhoval sám sebou! Jaký rozmazlený panák se z něho stal! Nemá ani trochu silné vůle. Může ho voditi na provázku, vysmívati se mu, odkopnouti ho, a stále se jí bude věšeti na paty a vzdychati jako zamilovaný školák.

Loudal se mezi řadami stanů, až stanul před velikou prkennou budovou – saloonem. Bezmyšlenkovitě chvíli postál před vraty a nahlížel do chatrče, naslouchaje hrubým hlasům, které k němu zaléhaly. Pojednou pocítil žízeň a odhodlaně vstoupil; zašel k výčepu a poručil si pivo.

Zanechal sice peníze v chatě, ale vždy sehnal několik zlatých mincí po kapsách. Zaplatil za drink a těžce se opřel o pult, přemýšleje dále o Elle.

Při vstupu se rozhlédl po místnosti a povšiml si, že vedle číšníka je v salooně pouze jediný host, muž, sedící líně u vzdáleného stolku a pohrávající si balíčkem karet. Kolem se kupilo mno-. ho stolů, v pozadí byly dveře, ústící do druhého pokoje; zahlédl jimi různé hrací zařízení, hromadu židlí a gramofon.

Dlouho tak stál a ani se nedotkl naplněné sklenice. Když konečně sklenku pozvedl a napil se, všiml si, že hostinský na něho hledí s podivně laskavým úsměvem.

„To byla podívaná,“ nadšeně počal hostinský, „Wilson dostal, co mu patřilo. Ale vy, hrome! Ten klid! Čekal jsem každou chvíli, kdy ho dorazíte, zvlášť, když sebral tu vaši gun! Byla to chyba, že jste ho pustil.“

Brazo se usmál. Téměř již zapomněl na boj.

„Také jste se díval, eh? Hm, nestojí to za řeč. Pořádně jsem se unavil, když jsme tak dlouho do sebe tloukli.“

Hostinský jistě jen pochleboval vítězi, hlavně z obchodních zájmů. Brazo podivným instinktem vytušil, že jeho chvála není upřímná, že dobro– myslnost je pouze strojená. Vždyť věděl, že sc

netěší v táboře zvláštní oblibě, že s Ellou jsou mnohdy nenáviděni, poněvadž nevyzradili, kde byl položen Henleyův claim.

Brazo dopil a přistoupil ke dveřím saloonu, kdež na chvíli stanul a pohlížel do tábora. Po prvé si pořádně prohlédl široké ulice, sám stoje v ulici – neboť nevěnoval mnoho pozornosti okolí, když před nedávnem procházel městem a pátral po Wilsonovi – a celý tábor mu připadal jiným – zvláštním. Předně byly stany mnohem pravidelněji srovnány, než když na ně hleděl od chaty. Ostatně to bylo spíše město než tábor, neboť dřevěných chat je zde více, než stanů. I rušný okolní život byl něčím řízen. Z dáli mu připadalo, že pobíhají bezúčelně táborem; všiml si nyní, že všichni se něčím zaměstnávají a pečují o slušný vzhled svých chatrčí. Přičiňovali se – nic lepšího nelze stvořiti z materiálu, který mají k disposici.

O dům dále vedle saloonu stála podobná dřevěná chata. Nejspíše hotel – soudil. Nevěnoval mu než pouhý pohled a právě odvracel zrak, když si všiml, že tam mezi dveřmi stojí žena a usmívá se na něho. Opětoval její úsměv, neboť to byla mladá, rozkošná dívka. Přes to však byla divokou květinou ulice, jíž řemeslná smělost zářila z krásných oček.

Brazo se odvrátil a jeho zrak zabloudil k chatě.

Uzřel v dáli Ellu, stojící na prahu. Pohlížela na tábor, a ač jistě nehleděla na něho a neučinil vlastně nic zlého tím, že se usmál na rozkošnou cizí ženu, rychle ustoupil do pozadí saloonu, jsa zachvácen podivným vědomím viny a koje se pouze nadějí, že ho Ella nezahlédla.

Znovu byl žachvácen pochmurnou náladou. Co i kdyby ho zahlédla? Neměla v úmyslu udeřiti jej do tváře? Nedokázala mu jasně, že ho nenávidí? Nač by stále potlačoval své city a podřizoval jejím zájmům svůj život? Tu ho napadlo, že vlastně na něm ničeho nepožaduje a nevytyčuje žádné zájmy, které by se příčily jeho jednání. Jedině vlastní chmurné náladě vděčí za pocit viny, jímž se otřásl. Dosud se snaží býti jí hoden, ale– – –

Zmateně a bezmyšlenkovitě přistoupil znovu k výčepu. Právě pil, když zaslechl šelest za svými zády. Ohlédl se, a uzřel krásnou dívku z vedlejšího domu. Těsně se k němu přitulila a usmívala se!

Cítil, jak po šíji až na čelo mu stoupá ruměnec. Usmál se na ni a poznamenal: „To jste si nějak pospíšila? Před malou chvílí jsem vás viděl daleko – vedle ve dveřích!“

Sladce se usmála. „Je to hrozně dávno – již pět minut. Celou věčnost to trvalo, než jsem se k vám dostala.“

„Běžela jste, eh? To jste zde někoho uviděla, koho milujete?“

„Vás!“

Hostinský stál opodál, obrácen k nim zády. Čistil nějaké sklenky a rovnal je na neohoblova– né prkno přihrádky, pokryté muselínovou šálou.

Brazo zvolna potřásl hlavou.

„Již dávno jsem se rozloučil se ženami!“

„Tedy se aspoň spolu trochu občerstvíme; dovolíte?“

Brazo jí koupil žádaný drink; odnesla nápoj ke stolu do kouta a kamarádsky na něho kývla, aby ji následoval. Klidně usedl naproti a pohlédl na ni ostrým, vážným pohledem.

Byla rozkošná, a přece v jejích očích zářila ledová vypočítavost a kolem úst se stahovaly neznatelné téměř vrásky těžkých životních zkušeností.

„Ubohý hošíčku,“ zalichotila mu, „nějaká žena k vám byla velmi zlá?“

„Nezajímám se o ženy!“

„Čímž ovšem chcete říci pravý opak,“ usmála se. „Vyprávějte mi, co se vám stalo.“

Odmítavě potřásl hlavou.

Jak hrozný rozdíl je v ženách! Tato najisto již ztratila poslední zbytky hrdosti. Proto také byl vůči ní netečný, jako by proti němu seděl muž. Dokonce nad ní cítil chladný soucit. Ani nejmenší vzrušení neproběhlo jeho tělem. Kdyby však proti němu seděla Ella, rozpačitě by se zajíkal, lapal po dechu, byl by zmaten, zahanben pouhými jejími pohledy.

„Nemohu pochopiti, jak k vám může býti žena zlá,“ opakovala.

Smutně se usmál.

„Hleďte,“ něžně odvětil, „k čemu podobné řeči? Klidně zde můžete poseděti a vypiti, co vám bude libo. Nedbám o vaše lichocení –“

Lstivě na něho pohlédla, srkajíc drink.

„Jmenujete se Brazo?“

Přisvědčil.

„Viděla jsem, jak jste napráskal Wilsonovi. Jste opravdu hrozný bojovník. Bojoval jste jistě pro ženu, že? Ellu Wainrightovu?“

Brazo neodpověděl.

„Ovšem, vím, jak to bylo. Celý svět to ví. Každý v táboře slyšel, jak Anderson předříkával Wilsonovi omluvu. Proč však za ni nebojoval Anderson? Vždyť ho miluje! Stále jen byla s ním, když jste nebyl přítomen. Slyšel, že ji Wilson urazil, a přece přenechali boj vám, protože se báli, že by Wilson mohl zabiti Anderso– na. Rozumíte? Na vás jí nezáleží, ale Andersona nemůže postrádati!“

Brazo neodpověděl, ač se mu tato slova ostře zařezávala do duše. Chápal, že tím nemůže po– važovati za prokázané, jak často vyhledával Anderson Ellu po dobu jeho nepřítomnosti, ale byl jist, že Ella dbá více o Andersona než o něho.

Přirozeně nemůže věřiti, že Ella trvala právě na tom, aby on bojoval s Wilsonem. Vždyť se ani o Wilsonovi nezmínila, když se setkali. Proč však byla tak vzrušena při Andersonově jméně?

Vstal od stolu a přistoupil k čelnímu oknu, kdež dlouho setrval, zamyšleně pohlížeje na ulici.

Vrátil se, usedl, a objednal mnoho drinků. Hbité přinesl hostinský likéry a Brazo pil a dívka se na něho usmívala. Opatrně usrkávala likéru a bedlivě ho pozorovala.

„To není poctivé jednání, jak s vámi nakládá po tom všem, co jste vykonal pro jejího bratra!“ namítala.

Později Brazo seznal, že se jmenuje Millie; dvakráte ji tak hostinský oslovil.

„Co vy o tom všem můžete věděti?“ otázal se Brazo.

„Co? Všechno! Člověk se lehce domaká takových novinek. Myslím, že prvý to vyzradil Wilson. Na tom ostatně nezáleží, ale celé město to zná. Chápete přec, že nemůžete objeviti někde zlato, aby o vás pak lidé nemluvili. Touží vyzvěděti, kde to je, a naleznou již prostředky, jak by to vypátrali.“

Brazo na ni mlčky pohlédl.

„Jim Henley vám jistě důvěřoval. Chápu to. Nezanechal-li však žádných zpráv, jak by se Ella byla dověděla o zlatě, kdybyste byl náhodou zemřel nebo byl zavražděn? Jak by byla seznala, kde leží Jimův claim?“

Brazo se zasmál do jejích tvrdých a zvědavých očí.

„Tak vy tak – eh? To se divím! Potřebujete vědět, kde Henley nalezl zlata? Povídám –“

Odmlčel se, neboť pocítil závan chorobné slabosti a ospalosti, mocnou a nepřekonatelnou mdlobu. Opile se postavil, klopýtl a kýval se na strany i ku předu, nevěře vlastním očím v bezmezném úžasu.

Jako z mlhy se vynořil hostinský. Kdesi v dáli zahlédl usměvavou tvář ženy. Jak se smála – výsměšně!

„Čerta, hrome! Opili, omámili jste – –“

Znovu klopýtl a padl tváří na stůl.
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KAPITOLA XXV.

Když Brazo nabyl vědomí, seznal, že leží těžce na znaku na pryčně, oblečen. Byl hrozně sláb, v hlavě mu hučelo, ve spáncích cítil bolestivý tlak. Marně třel dlaní čelo – bolest neustávala.

Užasle prohlížel neznámou jizbu a snažil se rozpomenouti si, co se mu přihodilo. Konečně se upamatoval a hořce se usmál. Mocná zloba mu vstoupila do srdce!

Opili ho – prostě! Doufali najisto, že pak na něm budou vyzvídati, kde asi Jim Henley nalezl zlato. Jistě ho prohledali. Nenalezli a neseznali nic, co by je přivedlo na stopu; opile vrávoral a posadil se; sáhl do kapes. Pravá kapsa u kalhot byla dosud obrácena na ruby! Pás byl na několika místech rozříznut, podšívka vesty mnohde odtržena. Dokonce i klobouk, povalující se vedle na lavici, byl rozpárán. Ani se nepokusili, aby znovu urovnali hedvábnou stužku.

Neprojevili tím ostatně mnoho vtipu, když se domnívají, že bude při sobě něco nositi, čím by vyzradil Jimovo tajemství, ale na tom nezáleží: dokázali mu nezvratně, jak vášnivá je ieiich touha a dalekosáhlá odhodlanost. Stávali se zoufale odvážnými – stále marně!

Věci, které měl při sobě, byly netknuty. Peníze, pistol, hodinky a jiné drobnosti, které nosíval v kapse, byly na svých místech.

Vstal, vyhledal vědro s vodou a dlouho pil. Zašel pak ke dveřím a vyhlédl ven. Tábor byl živý jako kdy jindy, a slunce stálo téměř nad hlavou. Kolik drinků asi do něho nalili, když spal téměř čtyřiadvacet hodin?

Nic neprozrazovalo, že by byl spal s někým v chatě; byla tam pouze jediná pryčna, na níž ležel. Chata stála vedle saloonu; stanul nyní na prahu mezi dveřmi, odkud se na něho po prvé usmála Millíe. V koutě byla zadní dvířka, a těmi ho asi dopravili dovnitř, když jej v saloonu opustilo vědomí. V celé chatě nebylo jiné jizby. V rohu stála kuchyňská kamna, pokrytá prachem a sazemi, lavice a vědro na mytí, menší vědro s vodou a hrneček na pití stál na stole; všude se povalovalo špinavé nádobí a zbytky potravin. Na stěně nad lavicí visel na válečku ručník, několik pánví a nádob, a po stěně na skobách byly rozvěšeny cáry ženského prádla a šatstva.

Brazo naplnil vědro na mytí vodou a omyl se. Opilá slabost se zvolna ztrácela, vášnivá zlost, jíž byl zachvácen při probuzení se rozplývala až se výsměšně usmál, jsa opět přepaden hrozivě veselou náladou, jíž byl uklidněn a mohl opět klidně přemýšleti.

Vyšel z chaty na ulici. Vstoupil do saloonu, kde zažil tak nepříjemné dobrodružství s Millií, zvolna se loudal k výčepnímu stolu a zašklebil se na hostinského – jiného muže, kterého dosud nikdy neviděl.

„Hledám několik kamarádil,“ poznamenal. Hostinský na něho pohlédl koutky oči pohledem, přesyceným záští a vyzývavostí. Proto Brazo dodal: „Možná, že vy mezi ně nepatříte!“

„Nepamatuji se, že bych vás kdy v životě viděl!“

„Jste lhář,“ odvětil Brazo něžně a pohnul neznatelně připravenou pravicí. „Vy jste ten Kašpar, který seděl včera tam u stolu, když jsem měl menší debatu s Miliií. Ztratil jste se teprve, když jsem začal ztráceti jasné vědomí. Pamatujete se tedy na mne?“

„Zdá se mi, že ano,“ odvětil hostinský. „Jak pravíte, odešel jsem dříve, než se něco přihodilo. Co se vám stalo?“ Jeho tvář křídově zbledla. Bez hnutí stál a bloudil zrakem okolo. Marně, neboť byl zde s Brazem sám.

„Nic, nač vy byste nebyl zvyklý,“ odvětil Brazo opět něžně. „Vám tedy náleží tento saloon?“

„Ano.“

„A člověk, který zde byl včera, vás zastupoval?“

Hostinský přisvědčil.

„Divím se – hrome – nemohl byste mi říci, kde bych ho nalezl?“ šeptem se otázal Brazo.

Protivníkova bledost se ještě zvýšila. Rozpačitě zakašlal.

„Víte – hm – to – to se těžko dá určití. Včera v noci neočekávaně opustil města?“

„A Millie?“

„Millie šla s ním!“

„Také neočekávaně, že? Hleďme; ostatně mnoho věcí se tak stává. Neočekávaně. Nepomýšlíte na to, abyste také neočekávaně opustil město, eh?“ poznamenal Brazo a klidně na muže pohlédl.

Tvář hostinského na okamžik zrudla a opět tím více zbledla.

„Ne-e!“ odvětil zvolna.

„Ani do večera ne? Eh! Je právě příhodný čas. Bude to pro vás lepší, než abyste se zde zdržel – déle!“

„Čerta,“ vybuchl postrašený muž, „na mne si nepřijdete s takovými hloupostmi. Co je mi po vás?“

„Tedy – dnes – večer,“ rozvážně ho napomenul Brazo.

Přiblížil se k výčepnímu stolu a muž před ním ustupoval, až již nemohl dále. Stanul nedaleko otevřeného okna a poděšeně vyvalenýma očima přihlížel, jak Brazo sebral těžký Colt, ležící na přihrádce pod pultem, opatrně vyňal náboje, a vyhodil pistol i náboje oknem do prachu ulice. Totéž učinil s puškou, stojící na dosah ruky za výčepním stolem. Potom po zpátku klidně odstoupil od muže.

„Aspoň neprovedete nějakou hloupost, chlapečku,“ poznamenal Brazo. Došel tak až k čelním dveřím, a naposled hostinského napomenul: „Navštívím vás ještě zítra. Kdybych byl ve vaší kůži, klusal bych někde s breezou o závod. Na shledanou!“

Přeběhl ulicí a zmizel za řadami stanů. Po chvíli kráčel zvolna k chatě, nedbaje na užaslé pohledy, jimiž byl sledován.

Mínil vážně, čím pohrozil hostinskému, ač byl jist, že ho v nejhorším případě nezastřelí. Ráno se tam na něho podívá, aby dodržel slovo.

Po prvé od příchodu Elly do chaty měl opravdu jasnou mysl! Miluje ji, ale nepřipustí, aby si s ním tak zahrávala. Setrvá a bude i nadále pro ni raziti cestu životem a bojovati, neboť byl jist, že se setká ještě s mnoha nepřáteli, podobnými Millii nebo příteli hostinského; dá jí však zároveň na jevo, že od ní ničeho neočekává a proto také ničeho nelituje.

Přes to však nezašel přímo do chaty – zastavil se u vrat stáje a zamyšleně se o ně opřel. Nedaleko si několik cowboyů omývalo tváře před obytnou chatou, ale Anderson mezi nimi nebyl.

Brazo byl hladov a najisto očekával, že v chatě na stole na něho bude čekati vychladlý oběd. Byl však na rozpacích, má-li vstoupiti, neboť se obával, že ho Ella předešlého dne zahlédla, jak se usmíval na Millii. A uviděla-li ho, jak jí vysvětlí, kde byl celou noc?

Ženy – a zvláště Ella – podivuhodně přesně a rychle dovedly odvozovati důsledky týkající se i v nejmenších maličkostech počínání mužů, o něž jevily zájem. Není vždy nutno, aby zájem byl předzvěstí lásky. Může býti také projevem nenávisti – jakou vůči němu pociťuje Ella. Prostě každá maličkost, nepatrný zájem, rozjitří a uvede v činnost ženskou fantasii. Dobře to ví, neboť i Ella mu již připravila mnohé nepohodlné okamžiky tím, že předem uhodla jeho myšlenky dříve, než je vyslovil. Škádlivě ho nutí, aby se omlouval a vysvětloval, a usmívá se při tom tak, že hned ví, jak jistě vytušila jeho odpověď.

Ostatně často v životě pozoroval, jak se ženatí mužové podvolují diktátu paniček. Když se muž ožení, ztratí vlastně samostatnost. Je pouze báchorkou, že muž má býti hlavou rodiny. Ženám nelze nic vymluviti, vysvětlovati. Nemůžeme je také obelstíti. Něco jim namluvíte. Dobrá. Je-li to náhodou pravda, jste ještě bezpečen. Snaží– te-li se však něco zamluviti nebo lžete, najisto zahlédnou stín ve vašem oku, který jim vše vyzradí. Není-li vaše provinění hrozné, žena se prostě panovačně usměje a nechá vás na pokoji. Mnoho měsíců po tom, když již na takové malichernosti dávno zapomenete, pojednou vám nadhodí, že ví, jak jste tenkrát to a to lhal! H’m! Což neprohlédl Hellmana a jeho ženu? A mnoho jiných mužů a jiných žen? Podobná podívaná mu vždy byla zábavou. Dnes však v ní neviděl nic zajímavého. Ella dovede právě tak podívati se muži až do duše. Nejhorší na tom je, že člověk může vyprávěti pravdu, ale poněvadž je jist, že mu nebude věřeno, bude si počínati jako lhář.

Ano – ostatně nikomu po tom nic není, jak nakládá se svým časem. Není Elliným manželem – připomene jí to, bude-li na něm požadovati vysvětlení. Když však jí okamžik po tomto odhodlání zahlédl vystoupiti z chaty a přibližovati se, rozpačitě ztrnul a zarděl se.

Když se k němu přiblížila, pozvedl zrak a měl v úmyslu pozdraviti s vážnou netečností; užasl, že přešla kolem něho, nevěnujíc mu ani pohledu.

Byl jist, že ho zahlédla. Vytušil, že si ho nevšímala prostě proto, aby ho citelně potrestala.

Usmál se se zmateným uspokojením. Sledoval ji pohledem, jak přistoupila k chatě a několik minut tam rozmlouvala se dvěma muži. Zvolna se otočila a kráčela zpět. Tentokráte jí neposkytne příležitosti, aby byl tak pokořen; sklonil hlavu a živě něco opravoval na přazce řemene. Pojednou vycítil, že stojí těsně před ním.

Pohlédl na ni, okamžik vydržel žár jejího pohledu, a opět netečně pokračoval v započaté práci. Zahlédl v jejím zraku moře hněvu, které ho dusilo.

„Soudím, že bych vám měla poděkovati za to, že jste mne bránil proti Wolf Wilsonovi.“ Mluvila téměř šeptem, s podivným zabarvením netečností v hlase, opovržlivě zahroceném. Ať tomu bylo jakkoliv, byla tím jeho chmurná nálada jen zvýšena. Ostře na ni pohlédl, jsa pojednou zachvácen divokou vlnou radosti! Nemá ho ráda, a proto se nemusí obávati, že ještě něco ztratí a může odpovídatí na její štiplavé narážky.

„Není třeba, abyste se obtěžovala, působí-li vám to potíže.“

„Potíže? Slušnost nemůže působiti potíží.“

„Ano, a já nepotřebuji, aby mne někdo podobné věci teprve učil, ma’am,“ poznamenal, vyzývavě se na ni usmívaje.

Úsměv ji asi rozhněval, neboť její oči se zablýskaly.

„Stále se jen snažíte zlobiti mne, rozumím! Myslíte, že mi tím odpovíte na to, co jsem vám řekla včera!“

„Platím jen za dnešek, ma am,“ usmál se opět. „Právě před minutou jste šla kolem a tvářila se, že mne nevidíte. Soudil bych, že jste to úmyslně provedla v domnění, že mne tím za něco potrestáte.“

„Tedy jste něco provedl, co zasluhuje trestu,“ rychle se otázala.

Bezděky na ni v té chvíli pohlédl a okamžitě seznal, že viděla, jak se usmál na Millii.

Ano, ale těšilo ho, může-li si také jednou zahřátí na hloupého a nevědomého.

„Vy si tedy myslíte, že jsem něco provedl?“, otázal se se vzdorem v hlase.

„Není mi nic po tom, co děláte! Nepochybuji, že jste to udělal proto, že jste po tom toužil, a je-li tomu opravdu tak, není třeba více o věci mluviti. Pouze jsem vám chtěla připomenouti, že jsem vás viděla!“

 „Vy jste mne tedy viděla,“ odvětil, úmyslné protahuje slova a stavě se nevědomým. „Budete snad tak laskava a vysvětlíte mi blíže, co jste na mně viděla?“

„Zanechte podobné přetvářky, Brazo. To se hrozně mýlíte! Víte právě tak dobře jako já, že jste stál ve dveřích saloonu a koketoval s onou ženštinou –“

Hlučně se zasmál a srdce mu radostí poskočilo! Žárlí na něho!

„Tak, to jste teda viděla? Víte, to je trochu jinak, ma’am! Ona koketovala se mnou – pokusila se!“

„Nelžete zbytečně, Brazo! Viděla jsem vás. A pak i ona vešla do saloonu, předním vchodem. Oh, co je mi ostatně po tom?“ chladně dodala. „Nezáleží mi na tom, co děláte. Pouze – pouze prosím, abyste po druhé přede mnou tak hloupě nelhal, pane! Pohrdám lhářem!“

Ostrý a vášnivý pohled naplnil Braza nepokojem. Ať již ho miluje nebo ne, nepřeje si, aby se domnívala, že je přitahován ženami, podobnými Millii. Tušil, že ho Ella rovněž zahlédla, jak v poledne vystoupil z cizího domu. Vyšel bez okolků předními dveřmi a jistě ho viděla, hleděla-li náhodou se zájmem oním směrem. Najisto však ví, že ho přistihla, když se usmál na Millii. Může jí nyní vyprávěti cokoliv, neuvěří mu.

Proto je zbytečno, aby něco vysvětloval. Připouští, že se usmál na Millii; nezahlédl ji často, jak se usmívá na Andersona? Nikdy na ní nepožadoval vysvětlení, ač mnohdy měl již otázku na jazyku. Tuší, že po celý ten čas dobře věděla, jak ho trápí její úsměvy, věnované jinému.

„Nedbáte-li o to, nač mi zde vyprávíte, že jste mne viděla koketovati s cizí ženou?“ otázal se s výsměšným stažením rtů.

„Ah,“ vykřikla. „Vy se tedy ještě přiznáváte?“

„Hm! Je v tom nějaký rozdíl, když ona koketuje se mnou nebo já koketuji s ní?“

„Ovšem, není!“

„V tom je velký rozdíl. Řekněme, že vy byste koketovala s mužem – na příklad Anderso– nem.“

Vypjala se a ledově odvětila:

„Nikdy jsem nekoketovala s Andersonem!“

Toto ujištění naplnilo Brazovu duši radostným uspokojením, ale dosud jasně mu tanuly na mysli četné sladké úsměvy, věnované soku v lásce; tázavě a nedůvěřivě poznamenal:

„Že – ne-e?“

Po druhé si povšiml, jak z jejího zraku sálá chladné a vědomé opovržení, podobné nenávisti, kterou tam zahlédl včera, když mu slíbila úder v tvář. To je zvláštní – vždy, když se nyní zmíní o Andersonovi, se tak změní!

„Ne“, vykřikla odhodlaně, dupajíc nožkou a zatínajíc pěsti. „Opakuji vám, nikdy jsem nekoketovala s Andersonem! Nikdy! Ne! Ne! Nepřipustím, abyste se to domýšlel! Já – já vás nenávidím, Brazo! Ne-ná-vi-dím vás! Bože, jak vás nenávi-d-í-m!“

„Well,“ odvětil nedbaje o její mocné vzrušení, „to mi nemusíte říkat. Vím to již dávno!“

Na okamžik na něho pevně pohlédla, aby si snad vryla rysy jeho tváře v paměť. Potom se otočila a odběhla do chaty, a více než kdy jindy překvapený Brazo zašel do chaty ostatních mužů, aby něco pojedl.

Uvítali ho srdečným obdivem nad odvahou, s jakou porazil Wilsona. Málo na to dbal, a blahopřání přátel ještě zvětšovalo jeho malomyslnost. Dlouho pak seděl v koutě a uvažoval o slovech, jimiž ho pochválil Hardin:

„Ty jsi ale muž, Brazo, muž každým chlupem!“

Snad. Nikdy na to zvlášt nedbal, neboť věděl, jak má jednati s muži, protože znal jejich myšlenky tak, jako zná své vlastní. Ženy jsou však naprosto jiné. Nerozumí jejich způsobu myšlení, jejich náladám, jejich pojmu o cti a o počestném životě. Je pouze jist, že u jedné ženy již ztroskotal. Pro ni nebyl pravým mužem, tím je jist. A právě tak je jist, že jím sotva kdy bude!
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KAPITOLA XXVI.

Brazo rozhodl, že nemůže déle žiti v chatě, když ho Ella tak hrozně nenávidí. Odpoledne, kdy byl jist, že není ve světničce, zašel do jizby, složil své věci a přenesl je do nedalekého obydlí ostatních mužů.

Byl šťasten, že je poměrně samostatným. Nikdy nebyl jejím zaměstnancem. Ani takovým, jako Anderson nebo Hardin; a nikdy se k podobné službě nesníží. Bankovní knížku, v níž byl mu připsán podíl na zlatě, zanechal v chatrči. Od prvé chvíle byl rozhodnut, že peněz nepřijme.

Dlouho váhal, než se odhodlal opustiti chatu. Často přemýšlel o svém postavení a konečně sám nebyl jist, nekřivdí-li vlastně Elle tím, že s ní žije pod jednou střechou, a dává tím podnět k pověstem, které najisto ohrozí její dobrou pověst. Pokud nebylo na blízku město a cizí lidi, nevadilo to celkem ani jemu ani dívce; ostatně okolnosti nepřipouštěly jiného východiska. Wilsonova urážka však jasně dokazovala, že zvědavé oči nelenily a ostré jazyky nemlčely; byl jist, že celý kraj si tajně šeptá o jeho záležitostech!

Pro svou osobu nedbal na podobné maličkosti. Miloval Ellu uctivou a obětavou láskou, přecházející téměř v božské uctívání. Básník by o něm řekl, že ztroskotalá láska zrodila zármutek a vzpomínky.

Nevysvětloval kamarádům, proč se k nim přestěhoval do chaty. Na nic se ho nevyptávali, neboť byli varováni, snad postrašeni, jeho chováním.

Neměl žádného zaměstnání a den za dnem byl nekonečnou plání nudy; prostě nikde se nic nestalo. Vyhýbal se Elle i Andersonovi. Nepracoval s ostatními muži, neboť tím by dával na jevo, že dobrovolně obětuje svou nezávislost. Nikdy nepožádá Ellu aby ho přijala do práce; tím by nemožně pokořil svou hrdost. Neodcházel však, neboť tušil, že se blíží den, kdy ho bude Ella potřebovati.

Nedal se klamati Wilsonovým odchodem. Wilson se opět vrátí, neboť není z lidí, kteří takovým způsobem prchají z boje. Vrátí se – ale se svými pomocníky. A potom bude Ella potřebovati ochranné ruky!

Lenivě ubíjel čas. Většinu volných chvil věnoval prohlídce rozvalin skalního města. Šplhal po žebřících z terasy na terasu, prolézal úzkými chodbami a mnoho přemýšlel, jak asi tam žili moudří Indians před příchodem bílých vetřelců. Vždyť také jejich město bylo pravým opakem tábora v údolí.

Dny zvolna míjely, ale přes to pozoroval, že nové město bude rovněž záhy opuštěno. Zlatokopové se ztráceli, jeden po druhém. Nepatrné stopy zlata, které byly nalezeny, nemohly ani zdaleka uspokojiti jejich touhy; jedině zlato pak mohlo udržeti město při životě.

Hostinský, kterého Brazo varoval, ztratil se již příštího jitra, když k němu Brazo zašel. Pokoušel se prodati saloon, ale nemohl nalézti kupce. Prostě sbalil své věci a odešel, nezanechav ani slůvka, proč a kam. Budovu a výčep opustil tak, jak vše stálo; nikdo nezahájil živnost, neboť nebylo naděje na zisk. Wainright zvolna uhasínal – – –

Brazo pozorně sledoval, jak město zmírá. S divokou radostí pozoroval, jak den za dnem počet vystěhovalců stoupá. Z vášně město vzešlo a v zapomenutí zašlo. Mnozí zlatokopové bez zlata se ani neobtěžovali strháváním stanů, v nichž viděli neužitečnou přítěž v bludné pouti světem. Najisto pak by se nevyplatilo rozebrati dřevěné chaty a vléci jejich zbytky zpět širokými pouštěmi; proto také všechny chatrče zůstaly netknuty.

Pošta přestala do Wainrightu dojížděti, neboť zpráva o neúspěchu roznesla se po okolí a nikdo se dále o město nestaral. Dobře předvídal jistý muž hned na počátku: vše byla jen veliká „bublina“.

Ošlehaní a houževnatí muži z pouští, tuláci, kteří v srdečné lidové mluvě se jmenují „krysy“, dosud ryli v dáli po stráních, dokud nenaleznou „barvu“, nebo nebudou povoláni lákavou příležitostí do jiných končin světa.

Rušný život z města vyprchal a zbylo zde jen peklo zlořečících mužů, kteří se dostali k neobmezené vládě. A znovu řádila krajem šílená zpustlost. Ruch a povyk byl nahrazen hrobovým tichem, které se vznášelo ve vzduchu v napjatém očekávání, kdy již lidé doznají naprostou porážku. Samota a zoufalství vysmívalo se mužům, a vkrádalo se do každé opuštěné chaty, vyzařujíc rozbitými okny a trhlinami.

Jack Brinn neodcházel. Obýval malou dřevěnou chatrč na rovince při řece, a zřejmě neměl žádného zaměstnání. Nepátral po zlatě, a většinu času ubíjel dlouhými procházkami do hor a podél řeky. Brazo ho často zahlédl u nového domu, kamž se nyní Ella přestěhovala, a rozmlouval s dívkou.

Zřídili novou stáj, velikou corral. Po zániku města byl drátěný plot napříč údolím stržen, a znovu napjat na západním okraji prerie, aby tam skot nezabíhal do lesa.

Muži, kteří pracovali na stavbě domu a stájí a corral odešli, a zůstalo pouze pět cowboyů, Anderson, Hardin a kuchař.

Brazo dosud jídal s nimi; přenesl však své věci znovu do staré chaty, když ji Ella opustila, a spával opět doma.

Nebyl nikým obtěžován. Pokud pamatoval nenavštěvovala Ella nikdy toto místo. Věděla-li vůbec, kde se zdržuje, nedávala to na jevo. Když ji zahlédl, bylo to vždy z velké dálky, a vždy přešla s pyšnou netečností, která ho bolela. Kdyby aspoň nejmenším hnutím dala na jevo lítost a odpuštění, kdyby jí jen mohl dokázati, jak ji miluje a touží po ní, snad by měl ještě naději. Netečnost však prozrazuje pouze jediné – to ne jhorší!

Cítil, jak je zde zbytečným, že překáží, a proto byly jeho nálady stále chmurnější a zoufalejší. Nepatrnou útěchou mu bylo poznání, že Ella nemluví již tak často s Andersonem, jako činívala za starých dnů. Nepodnikala vyjíždky v jeho doprovodu. A všiml si, že v její přítomnosti byl Anderson obřadně zdvořilý. Rovněž s ní nežil v novém domě: bydlel s ostatními muži v chatě u lesa. Snad ho považuje za kamaráda a dozorce nad prací, dokonce pouze na čas, neboť jinak by mu byla předala Brazovu chatu. Ostatně se možná domnívala, že chata náleží pouze Brazovi, když v ní tak dlouho žil. Nedala ji Andersonovi, poněvadž patrně věděla, že tam žije Brazo.

Brazo byl vždy v nejistotě, co zde dělá Brinn. Setkal se s ním v dávné minulosti, nebo alespoň snad někoho, kdo mu byl věrně podoben. Nemůže si však vzpomenouti jméno muže, jemuž se Brinn podobá, a nemůže si vzpomenouti, kde by se byl setkal s Brinnem. Vzpomínka je hluboce vyryta v jeho duši, ale nedovede jí časově a místně za– řaditi. Je jí maten! Je tak mlhavá, a přece dostačí, aby jej naplnila nepokojem.

Často pozoroval z dáli Brinna, dlouhé hodiny sedávajícího na lavici před chatou a pokuřujícího.

Prohlížel si ho bedlivě se všech stran, a ač mu připadala jeho tvář stále známější, nemohl si na něho vzpomenouti.

Počínal mužíka nenáviděti. Od prvého setkání vycítil z něho nepřátelství; Brinn však s ním jednal vždy uctivě a s vážnou zdrženlivostí, i když se mu zřejmě vyhýbal a neměl příležitosti, aby úctu opravdově projevil.

Přes to však nenávist vůči němu rostla, snad právě proto, že tak často navštěvoval nový dům. V Brinnově chování, byl-li pohromadě s Ellou, bylo cosi podivného, co by tam najisto nemělo býti. Podivná nadvláda, sebedůvěra. Kdyby byl zašel k důvěrnostem, jistě by se mu Brazo postavil v cestu; zatím však pouze Ellu navštěvoval, není tedy příčin k přímému zákroku.

Jednoho dne Brinna oslovil a seznal, jak mu je jeho přítomnost v táboře nepohodlná. Zřetelně mu to naznačil:

„Nechápu, co vás zde stále drží?“

„Ticho a klid,“ odvětil Brinn. „Aspoň si člověk může nerušeně zapřemýšlet –“

„Kdy jste naposled přemýšlel o tom, že je již na čase, abyste zmizel?“

Z jeho hlasu zazněl ostrý plamen vzdoru. Nenávist k mužíkovi vzrostla, neboť zalhal pravou příčinu, která ho držela v kraji. Brazo dosud doufal, že bude otázkou pohoršen.

Brinn se však pouze usmál.

„Na takové maličkosti člověk nepotřebuje pře– mýšleti. Většina lidí vůbec nemyslí. Chci tím jen říci, že je zde hezky ticho, a to se mi líbí!“

„Míníte tedy zůstati –“

„Snad, ale ne dlouho.“ Klidně seděl Brinn na lavici před chatrčí. Vzhlédl k Brazovi a usmál se mu do očí. Jistě uhodl, co mu Brazo dává na jevo, a zřetelně naznačil, že to nepovažuje za urážku.

Brazo pak nemůže přinutiti k boji muže, který po boji nebaží. Trápilo jej ostatně něco jiného.

„Znáte již dlouho Ellu Wainrightovu?“

„Well, ne příliš dlouho, řekl bych. Znám ji však.“

„Je vaší přítelkyní?“

„Jak se to vezme.“

„Jak, jak se to vezme?“

„Dobře se spolu bavíme.“

Opět pohlédl Brinn na Braza a Brazo pocítil, že kdysi již zahlédl podobný pohled. Dosud však byla vzpomínka bezmocně slabá a neurčitá. Seznal však, že jednoho dne sloučí se všechny tyto malicherné poznatky a oživí jeho paměť. Jméno se mu již chvělo na. špičce jazyka – stačí je vysloviti.

Aby ulehčil paměti, poznamenal:

„Myslím, že jsem vás již někde viděl – dříve než jste přišel do Wainrightu.“

Brinn potřásl hlavou.

„Nepamatuji se, že bych vás byl kdy zahlédl. Kdybych vás jen jednou uviděl, nezapomněl bych na to.“

„Proč jste tedy na mne tak zkoumavě pohlížel tenkrát před holičským krámem?“ otázal se Brazo.

„H’m; ano! Takový zkoumavý pohled! Již jsem si myslel, že mne poznáváte a oslovíte. To je zvláštní, jak se taková věc může přihodit, že?“ Mužík tvrdí totéž, co Brazo!

Brazo neodpověděl, a zvolna odešel. Nyní již je jist, že si jednou vzpomene, kde se setkal s Brinnem. Stejně jistě chápe, že Brinn není přítelem.
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KAPITOLA XXVII.

Brinn často navštěvoval nový dům; mnohokráte zahlédl ho Brazo s Ellou v předsíni, a vždy vesele a živě rozmlouvali. Z dáli, když na ně hleděl, mu připadalo, že jejich rozmluva jedná vždy o důležitých a významných věcech. Brinn často živě rozprávěl rukama, i Ella bývala vzrušena. Tím jen vzrůstala jeho nenávist k neznámému mužíkovi, ale neměl odvahy, aby zakročil. Brinn mu beze všeho doznal, že je Elliným přítelem; dovolovala mu, aby ji navštěvoval, a to dostatečně potvrzovalo podobné vztahy. Dvakráte během měsíce – a vždy krátce po návštěvě dívky, Brinn někam odjížděl. Po každé na jih, směrem ku Cooneyi, a zdržel se tam několik dní. Když se vrátil, byl něčím potěšen.

Jednou, když byl Brinn opět na cestě, se Brazo náhodou setkal s Ellou. Zajel na Mhouralovi do východních pahorků, aby shlédl, kolik pros– pektorů se ještě potuluje po kraji, a setkal se s Ellou, jedoucí opačným směrem, na úzké pěšině mezi dvěma stráněmi. Nemohl se vyhnouti.

Zvolna se k ní blížil a povšiml si, že se zardě– la a zadržela koně. Když pak stanul po jejím boku, prudce koně zastavila a vzpřímila se v sedle, jako by vybízela Braza aby promluvil, počkal chvíli.

Brazo se na ni křivě usmál. Když byl nenáviděn muži, věděl vždy, jak s nimi jednati. Nyní je nenáviděn ženou; nechápal, proč by měl činiti nějakého rozdílu. Kdyby jen mohl odpověděti na nenávist nenávistí, věděl by, co podniknouti. Miluje ji však, a když zastavil Mhourala na její mlčenlivý rozkaz, byl zahanben tak, že nebyl schopen slova. Opravdu nemohl vyraziti ani hlásky z prsou! Nemohl pohlédnouti do jejích očí! Bez vlády seděl a šeptal něco koníkovi, pohlížeje na hrušku sedla, kdež byla kůže prodřena a odhalovala železo.

„Kam jedete, Brazo?“

Napadlo mu, že v jejím hlase zaslechl známky poplachu, obav! Nebyl však jist, neboť nechápal, proč by měla býti poplašena, když se s ním náhodou setká. Mohla by ho ostatně lépe znáti!

„Jen tak, jedu.“

„Oh.“

Následovalo krátké ticho, a zatím počal opět pracovati Brazův mozek. Odvážně pozvedl hlavu a pohleděl na Ellu. Proč sedí tak napjatě, a tak na něho zírá? Odvaha ho opustila a znovu sklopil zrak.

„Víte, že dům je již hotov, Brazo?“ otázala se přísně a zřetelně.

„Všiml jsem si.“

„Oh, všiml?“

Přisvědčil, neboť vytušil, že se na něho opět zlobí, proč neprojevil více zájmu. Což může muž navštíviti dívku, která ho tak smrtelně nenávidí? Kdyby byl pokrytcem, dávno by již zašel do domu a předstíral falešný zájem. Nedbá prostě o nový dům. Není jeho – nikdy nebude jeho!

„Proč jste tedy nepřišel – aspoň se podívat, jak –“

Což neví, proč nepřišel? Jak by nevěděla! Ostatně, co si to ty ženy myslí o mužích, hrome? Což zapomněla, jak zřetelně mu řekla, že ho nenávidí? Nebo čekala, že právě proto, že ho nenávidí, ji bude navštěvovati? Výsměšně na ni pohlédl.

„Byl jsem zaměstnán jinými věcmi.“

„Oh, opravdu?“ Usmála se s něžnou vyzývavostí. Ještě jiné pocity se však tajily v jejím smíchu! Prohnanost – ne! Jistě ne. Něco jiného. Něco, co se marně snažila potlačiti.

„Byl jste tedy zaměstnán,“ opakovala, když neodpověděl. „Co jste, prosím vás, dělal?“

Nemá v ničem štěstí; v jakých je opět nesnázích. Nemůže jí přece říci, že nedělal nic. A neví, co chytřejšího by jí řekl. Vždyť jistě ví, co dělal. Výsměch jejího hlasu mu to prozradil.

„Seděl jsem, chodil a – čekal!“

„Na co, Brazo?“

Nemíní jí to říci. Poděsila by se, kdyby jí vysvětlil, že čekal na Wilsonňv návrat. Proto neodpověděl.

„Nečekáte snad na Millii, chudáku?“ chladně namítla.

„Millii?“ vykřikl a užasle na ni pohlédl. „Jak u čerta –“

Zmlkl, zarděl se a sklopil zahanbeně zrak.

Zasmála se smíchem, rozžhaveným záštím. „Jak jsem objevila její jméno? Netázala jsem se na to, Brazo – tím můžete býti jist neboť – neboť se o to nezajímám. Někdo mně to vyzradil, sám. Někdo kdo vás s ní viděl v salooně a viděl, jak jste příštího dne opouštěl její dům.“

„Kdo to byl?“ otázal se; v duchu zlořečil všetečkovi.

„Oh, můj dobrý přítel.“

Bude to tedy Brinn, usoudil. Brinn byl jedinným takovým přítelem. Anderson, Hardin a nikdo z cowboyů by jí něco takového nevyzradili. Není to mužné donášeti klepy. Brinn! Zachmuřeně se rozhodl, že se s Brinnem vypořádá při nejbližší příležitosti.

Zatím Ella na něho pohlížela a neznatelně se usmívala s chladnou pozorností, která najisto znamená, že nedbá o jeho počínání a zmínila se o Millii pouze aby mu naznačila, jak dobře ví o jeho přestupcích a nemusí tedy zbytečně mařiti čas planými pokusy, by ji oklamal.

„Vy jsto tedy nebyl v té chatě, nebo byl?“ otázala se, když Brazo neodpovídal.

„Byl.“

Zatajila dech a přikrčila se – snad nečekala, že –.

„Kde byla – Millie?“

„Zmizela – ani stopy po ní nezbylo.“

„Odešla? Proč?“

„Myslím, že se bála. Opili mne. Tam v salooně. Millie a hostinský!“

„Pravíte, že vás omámili v salooně a odnesli do Milliina domu?“ otázala se s živou zvědavostí.

„Právě! Nevěděl jsem, co se se mnou děje. Když jsem se vzpamatoval, byla Millie i hostinský pryč. Jejich pomocníka jsem také upozornil, aby se vytratil. Hledali, nemám-li při sobě něco, dle čeho by mohli určití, kde nalezl Jim zlato. Možná, že tohle vám přítel také vyprávěl, co?“

Klidně na ni pohlédl a užasl, jak její tvář ohnivě zčervenala.

Brinn jí nevyprávěl vše! Sama uzřela, jak se Brazo usmál na Millii a později vyšel z jejího domu. Na základě toho si utvořila úsudek o celé události. Až do této chvíle nepřipustila, že má o Brazovi klamné mínění; zřejmý důkaz ji uvrhl do takových rozpaků, až pocítila lítost. Nepřipustí však, aby Brazo zahlédl její ruměnec a proto prudce pobídla koně, mihla se kolem něho. Dlouho za ní udiveně pohlížel.

Neměl chuti k další jízdě. Teprve pozdě odpoledne se vrátil do chaty.

Umínil si, že potrestá Brinna za jeho zradu. Jaký bude trest, dosud nerozhodl. Vše závisí na tom, jak se zachová Brinn, až bude osloven. Doufal však, že stačí, vypudí-li ho z kraje, neboť se domníval, že Brinn miluje údolí a tábor.

Brazo zavedl koně do stáje, uložil sedlo a postroj na připravené sloupky a vydal se na pochůzku táborem. Zašel do Brinnovy chaty – byla prázdná. Chvíli poseděl na lavici před chatrčí, pak vstal a procházel se opuštěnou Ulicí, nahlížeje do vyvrácených dveří a oken.

Brinn se dosud nevrátil.

Konečně stanul před saloonem, v němž byl před nedávnem opit. Vstoupil, usadil se na židli při hrubém stolku a dlouho čekal. Po chvíli vstal, přistoupil k výčepnímu pultu, pohodlně se opřel lokty o desku a sevřel bradu mezi dlaněmi; zamračil se a přemýšlel. Byl obrácen tváří na západ. Po pravici měl otevřené čelní dveře, po levici zadní vchod. Slunce zvolna zapadalo za vzdálené hřebeny hor a ulice a chaty tajemně mizely v mlhavém závoji šera. Čelními dveřmi vklouzla do saloonu chladná večerní breeza a vyběhla zadním vchodem a otevřenými okny za Brazovými zády.

Brazo myslel jedině na Ellu. Jen několikráte na ni pohlédl, když spolu rozmlouvali na pěšině mezi svahy; za to však byly jeho pohledy ostré a pátravé. Nikdy nevypátrá, o čem právě přemýšlela, a jako vždy byl nepopsatelně zahanben, setkal-li se s jejím pohledem. Přes to však během tak krátké rozmluvy došel k poznání, že jí něco leží na srdci. Její oči byly zastřeny závojem starostí.

Co by ji jen mohlo trápiti?

Vzdal se podobných myšlenek. Nikdy se mu nesvěří se svými starostmi. Nepamatuji se aspoň, že by tak kdy učinila. Od prvého okamžiku tají své myšlenky. Snad nalezla vhodného důvěrníka v Andersonovi, s nímž hned napoprvé ujednala výlet do Cooneye, když tam jeli se zlatem a on se vydal za jejím zavazadlem.

Od té doby byl ve všem přehlížen. Anderson jí byl mnohem bližší, než Brazo, který byl pouhým divákem, nebyl-li ovšem právě lstivě vehnán do nebezpečných jejích záležitostí – jako byl zápas s Wilsonem.

Potřásl hlavou a hořce se usmál. Ano, podobá se slepci, tápajícímu v temnotě; působí-li jí však starosti Brinn, nemusí na něho déle pomýšleti. Jak jen nalezne Brinna –

Zvolna se obrátil a opřel se zády o výčepní stůl. Lokty dosud ležely na desce; pojednou zahlédl muže, stojícího na prahu čelních dveří a klidně na něho hledícího, a druhý muž v zadním vchodu pomáhal svému kamarádu: Brazo seznal, že zatím nesmí pohnouti ani svalem, nemá-li býti konec všemu!

Oba cizinci ho zajisté již chvíli pozorovali. Oba byli tak smrtelně a hrozivě vážní, jako hrobové ticho, zaplnivší světnici. Nebyli přáteli, neboť pak by na něho byli promluvili, když se obrátil. Jejich mlčení mluvilo zřetelněji, než tisíc slov – neomylně a jasně. Přišli, aby ho zabili, a jak jen se pohne, vylétnou jejich gun z pouzder a zaduní!

Tím byl jist, neboť byl přesvědčen, že zabíjení mužů je běžným zaměstnáním těchto cizinců. Jsou to odborníci, g u n m e n i! Dávno znal podobné muže. Zahlédl je v mnohých městech a táborech a seznal, jak pečlivě vyvolili svá místa, zatím co byl zabrán v myšlenky. Vždyť zná, jak je v boji důležito sevříti nepřítele mezi oheň pistolí s obou stran.

Muž v čelních dveřích se výsměšně usmíval. Byl ozbrojen dvěma velkými revolvery a palce obou paží nedbale, ale názorně zavěsil nad černé rukojeti za pas. Klobouk měl stažen hluboce do očí, zářících neznámou rozkoší a nadějí. Bavil se Brazovou bezmocností.

Ústa druhého muže byla stažena v pošklebek. Jeho oči byly ledově klidné a nemilosrdné. Byl připraven a dyehtiv na práci, neboť jeho pravice se vznášela nad pažbou pistole a prsty se nedočkavě křivily.

Muži nepromluvili – bez hnutí hleděli na Braza.

Čekali pouze, až se pohne, a Brazo byl jist, že i ten nejnepatrnější pohyb jim postačí. Stačí, aby pozvedl dlaň nebo neznatelně pokročil na stranu, a cizinci vystřelí.

Brazo však se ani nepohnul. Otočil zvolna hlavou s leva na právo a prohlédl si nepřátele. Výsměšně se zašklebil na muže v zadních dveřích:

„Wilsonovi přátelé, eh?“

„Co vám je po tom,“ zasykl muž.

„Myslím, že nic. Přišli jste koupiti hospodu, eh? V tom případě je trochu pozdě. Pravá šťáva z města již vytekla.“

Výsměšné úsměvy mužů zmizely. Pohlédli jen ostřeji na Braza, jako by nevěřili, kde nabere tolik odvahy.

Seznali, že Brazo uhodl jejich zámysly; jasně jim to prozrazovala jeho ztrnulá nehybnost.

„Někdo tam zalez‘ za výčep, čerta?“ ostře vykřikl jeden z nich. „Podívej se tam, Bille!“

Muž z čelních dveří postoupil a naklonil se přes výčepní stůl, aby viděl dozadu. Opět odstoupil a záporně potřásl hlavou.

Brazo dosud nepohnul ani prstem. Přišli, aby ho zavraždili, ale není zatím obav, že by to vykonali. Je třeba nějaké urážky, i sebenepatrnější, jíž by byli dohnáni k činu. Téměř nucené se muži zvolna vžívali do vášnivé nenávisti oproti neznámému cizinci a rádi podchytí každou záminku, jíž by zlost popudili. Dříve či později vášeň vzplane; zatím však byl Brazo jist, že mu nehrozí nebezpečí, dokud se nepohne. Podaří-lí se mu pak jen na okamžik odvrátiti jejich ostražitost, vytasí zbraň –!

Stáli však bez hnutí a hleděli na něho, rozdmýchávajíce jiskru slepé nenávisti ve svých srdcích v plamen zhouby.

„Vy jste Brazo, eh?“ otázal se muž z čelních dveří. „Máte špatnou pověst. Rád bych viděl, jakým způsobem provětráváte svou gun. Hněte se již od toho stolu a dokažte, že jste opravdu chlapcem –“

„Kdyby byl pořádným chlapcem, dávno by se byl již pohnul,“ zašklebil se druhý. „Je žlutý jako citron, hrome! Tak se pohni, jak ti Bili povídal!“

Brazo se usmál. „To nejde; gun by vám naskákaly do dlaní, a nemohli byste je již zastaviti, protože jste navykli házeti olovem po mužích, kteří na vás nehledí.“

Cizincova tvář zrudla v bezmocné zlosti. Lstivě zamrkal na Billyho!

„Ha-ha-á!“ hlučně se zachechtal. „Má ale dobře proříznutou klapačku, co, Billy?“

„Čerta, nadělej z něho řešeto, Kingu! Nesnesu, aby mi někdo vyčetl do očí, že střílím muže – do zad!“

Oba muži ztrnuli v napjatém očekávání. Každým okamžikem může jim blesknouti myslí poslední rozhodnutí a vystřelí. Mezi dvěma ohni – Brazo cítil, že je ztracen. Možná, že se dostane k výstřelu – snad i ke dvěma, ale sám nemá naděje na vyváznutí. Přes to však nepomýšlel na smrt bez boje. Svaly se zvolna napjaly a tvář se stáhla v hrozný pošklebek.

Jeho paže se právě zachvěla výpadem k bleskurychlému pohybu, když zaslechl od okna chladný, jasný hlas, Brinnův hlas!

„Nehýbejte nikdo ani chlupem, gentlemani! Ještě jsem neobědval, a proto si sám trochu zabouchám, jak vám bude libo!“

Brinn mířil do saloonu dvojhlavňovou brokovnicí. Jeho ramena nepatrně vyčnívala nad okenní římsu, a lokty se tak opíraly o rám, že mohl pohodlně vypáliti libovolným směrem. Prsty tiskly na spoušť a tvář byla těsně přitisknuta k pažbě pušky. Jeho oči ohnivě zářily.

Kdyby se byl Brinn zjevil v okně s revolverem, byli by Bill a King na něho nedbali a jednali. Brokovnice je však na tak krátkou vzdálenost mnohokráte hroznější zbraní než revolver, zvolna zvedli paže nad hlavu.

Brazo odskočil od výčepního stolu. Dle Brinnova nevysloveného pokynu odebral mužům zbraň a přinutil je, aby vystoupili ven do rostoucího šera. Zachmuřeně a bez hlesu tam stáli jako sochy, pozorujíce Brinna, přiběhnuvšího kolem rohu saloonu s brokovnicí v ruce.

Brinn se na Braza kamarádsky zašklebil.

„Mají koně tam v lese. Potloukal jsem se po okolí a vidím, jak se přiblížili. Jen jsem je uviděl a hned poznám, že mají za lubem nějakou neplechu a proto jsem si vzal pro jistotu brokovnici – to byste nevěřil, jak přesně nese na kratší vzdálenosti. Chlapci to (nějak poznali, eh? Já hlasuji, aby se jim pomohlo k čertu. Co vy na to řeknete? Zkusíte sám?“ Podal brokovnici Brazovi – ten však se usmál a potřásl hlavou.

„Nejsem přece lidožrout,“ hájil se Brinn, „když však takoví ptáčci takto přijdou a počkají, až muž vleze pěkně mezi ně, hned bych jim vyplatil, co jim náleží. Houkněte na ně, ať utečou do lesa, a já jim zabouchám za uši –“

Všichni čtyři zvolna zmizeli v lese, až dorazili ke dvěma koním, uvázaným nedaleko hřbitova. Brinn si významně pohrával brokovnicí až stanul před oběma gunmeny a zalícil zbraň.

„Malý krůček nazpět, kašpaři, tak!“ poroučel.

Jeho oči zlomyslně plály. Vážně měl v úmyslu zastřeliti oba muže!

Bili i King se poděšeně zachvěli, neboť seznali, že podivným zásahem osudu se smrt pojednou obrátila proti nim. Hrozně pomalu ustupovali zpět s rukama nad hlavou a tvářemi popelavě šedými.

„Vyskočili jste si na mého kamaráda, eh?“ zachechtal se Brinn výsměšně. „Byli byste ho odbouchli a nedali mu ani příležitost k poctivé obraně, eh? Jako hadi za ním! A mezi sebe, ovšem! Potom jste se tam postavili jako dva turecký loupežníci a čekali, eh? Měli jste z toho legraci? Hrome, bobečci, počkejte, já vám něco ukážu! Ani máma vás nepozná!“

Brinn ztratil téměř sebevládu. Hrozné, divoké vášně potlačily zdravou soudnost. Dosud vždy považoval ho Brazo za dobromyslného chlapíka, klidného a tajuplného. Nyní však poznal jeho dravou duši. Užasl nad neuvěřitelnou změnou.

Seznal, že musí zabrániti tak neslýchané vraždě. Přistoupil k Brinnovi a lehce mu položil ruku na rameno.

„Hleďte, Brinne, to nemůžete udělati. Vždyť by to byla vražda!“

Brinn se otočil a pohlédl na Braza. Jeho očka se blýskala nebezpečnou vášní.

„Kdo mi zabrání?“ prudce se otázal.

Jeho pohled se skřížil s Brazovým. A Brazo si pojednou vzpomněl! Záře v Brinnově zraku oživila zapomenutý obraz v jeho paměti, hroznou scénu dávné minulosti. Žár, planoucí v Břrinnových očích mu připamatoval mužíka, postřeleného a ležícího v prachu v Bain Campu, který se pozvedl na loket a obvinil Braza z vraždy výplatce!

Brazo se usmál tak vážně, že se Brinn až polekal a uklidnil.

„Za Boha jsem si nemohl vzpomenouti. Vy jste se tedy z toho dostal? Myslel jsem, že je s vámi konec.“

Mužík se ušklíbl.

„Dobrá, a co má být?“

„Nic, samozřejmě. Vyrovnal jste celou tu záležitost tím, že jste mne zachránil. Nemůžete však zavražditi dva muže.“

Uchopil brokovnici za pažbu a zasunul prst pod napjaté úderníky, že nemohly dopadnouti na zápalky patron. Zvolna přebral zbraň z Brinnových zdráhajících se paží a pohlédl na Billa a Kinga.

„Běžte ke koním, a do sedel! Až budete padesát yardů od nás, začnu po vás střílet!“

Zalícil pušku a sledoval muže, pádící ke koním.

Brinn za jeho zády zuřil!

„Aspoň na dvacet pět yardů, člověče,“ naléhal. „Čerta, snad je nebudete šetřit!“

Cizinci vyskočili do sedel a koně uháněli jako o život. Brazo přitiskl brokovnici k rameni, neboť nemohl již déle upokojiti Brinna, vybízejícího ke střelbě. Muži urazili dávno dvacet pět yardů, a výstřel nezazněl.

Zoufale pobízeli koně, krčíce se nad jejich šíjemi, zvláště když se vzdálili na padesát yardů. Opět nezazněl výstřel! Muži se rychle ztratili s dohledu, a Brazo sklonil pušku a obrátil se k Brinnovi, projevujícímu hroznou nelibost šťavnatými kletbami.

„Proč jste u čerta nestřílel? člověče, proč jste nestřílel?“ opakoval stále a stále, jako by jeho mozek nemohl pochopiti, proč Brazo nechal muže uniknouti bez trestu.

„Nesmysl, Brinne,“ usmál se Brazo. „Bál jsem se, abych neporanil koně!“

„Co, čerta?“ vykřikl Brinn. „Koně, kobyly? Zbláznil jste se? Počkejte, až vám to řeknu: Dejte si dobrý pozor! Tucet podobných ptáčků čeká tam za skálou, která visí ve stráni nad řekou, vidíte? Kdo jiný, Wilsonovi lidé. A vy pustíte další dva, jen tak– –!“
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KAPITOLA XXVIII.

King a Bili ujížděli křivoklatě lesem, obávajíce se, že Brazo i Brinn na ně počnou páliti z pistolí. Když však unikli do bezpečné vzdálenosti a nemuseli se již obávati zranění, zastavili koně a výsměšně zamávali pažemi proti pronásledovatelům.

Brazo klidně přihlížel, Brinn však zuřil.

„Vy jste ale kapucín, cucák, čerta! Když vám hned spadla odvaha do kalhot jako kuřeti, nač jste mi bral tu pušku? Měli jsme je! Musíme nyní začínati opět od začátku. Nechápete, že Wilson je odhodlán zjistiti za každou cenu, kde nalezl Jim Henley zlato? Vzal s sebou nejméně tucet mužů, nejhorší sebranku, a ti se vyznají v tlačenici!“

Brazo vrátil Brinnovi pušku.

Mužík se mu počínal líbiti. Má pouze vznětlivou mysl a vře v něm mnoho hrozných vášní. Přes to však je zcela milým společníkem. Jeho černá očka jasně září a stále v nich hraje veselá otázka. Všemu se směje, s podivnou tajuplností, která mění v jeho zraku pravdu v lež. Brazo ho nenáviděl, neboť se domníval, že se chová příliš kamarádsky k Elle; Brinn mu nyní dokonale posloužil a proto změnil o něm své mínění.

„Málo odvahy, eh? Well, a kdo neměl odvahy k činu, když se King a Bili chystali k velmi zajímavé hře – zvláště pro mne zajímavé?“

Brinnova tvář se prodloužila.

„H’m, eh!“ poznamenal.

„Proč jste si vesele nezabouchal, co?“

„H’m!“ tajně na Braza pohlédl, kradmo. „Ti kašpaři jsou nebezpeční chlapíci, a člověk si musí dát někdy pozor. Jeden by mne byl jistě dostal, zatím co bych byl zabíjel druhého.“

„Nepomýšlel jste tedy na mou pomoc?“ zašklebil se Brazo.

„Ani za mák. Hrál jsem sám.“

„Poznal jste mne na prvý pohled, když jsem vystoupil od holiče.“

Brinn se usmál a přisvědčil.

„Vy jste mne nepoznal, eh? Divil jsem se, co jste tak zaražen a zmaten. Kdy vlastně se vám v hlavě rozbřesklo?“

„Když jsem vám – když jsem ti vzal brokovnici před chvílí. Uvědomil jsem si, že právě tak jsi seděl tam v prachu v Bainu a obvinil mne z vraždy!“

Brinn se zachechtal do hrsti. „Tomu se říká vtip, kamaráde. To jsem tě ale usadil, co? Na minutu jsi ani nevěděl, kde máš hlavu. Nebylo mi právě blaze po těle, ale měl jsem z toho náramnou legraci. Šikovně jsi se z toho dostal. Když jsem tě uviděl tam u holiče, byl jsem jist, že mne nepoznáš. Změnil jsem dávno íasonu. Dostal jsem se z toho, ale spadlo se mne spousta masa, a od té doby mi nikdy nebylo dobře. V Demingu jsem byl ve špitále – šest měsíců, brachu!“

„Ten druhý zemřel, co?“

Brinn přisvědčil.

„Dostal to právě do srdce!“

„Nač se zde potloukáš kolem nás, Brinne?“

Brinnův zrak rozpačitě zamrkal.

„Je to zde svobodná země, není? Nestarám se o tvé osobní záležitosti. Nemůže ti také záležeti na tom, co já zde dělám. Myslím, že kdyby šerif věděl, co já vím, tak bys ostatně dávno zmizel!“

Brazo se nepatrně pohnul a již skočil těžký colt do jeho dlaně a namířil na Brinnův žaludek. Brinn mu sice zachránil život, ale ještě hrozněji ohrozil jeho žití i čest, když ho obvinil v Bain Campu!

„Upozorňuji tě, abys držel jazyk za zuby, Brinne. Vím, že jsi sem přišel za mnou. Na co tak dlouho čekáš? Proč hned nevyzradíš vše šerifovi, a byl by pokoj?“

Brinnův zrak se zasvítil výsměchem – hlučně se zachechtal.

„Hrome, tak ty by ses mně rád dostal na kůži, eh? Well, k tomu musíš vzíti na pomoc také vtip. Kdybych měl v úmyslu zraditi tě, mohl jsem to dávno udělat, ne? Zatím jednám docela pořádně, ne? Seznal jsem, že tě k Elle něco pou

tá, co není možno rozvázati, hm? Proto nepodnikám nic proti ní ani proti tobě. Není proti tobě důkazů – vyjma mého slova, Bain je mrtev. Byl zabit jistým mužem, s nímž vedl debatu – přímo v krámě. Po dozorci stájí nezbyl ani mastný flek! Uvázl ve spárech smečky divokých Apaches asi měsíc po tom, co byl výplatce zabit. Byl s ním ještě jeden muž, a ten také zahynul. Není prosté proti tobě důkazů, jen mé slovo, a nestarám se o to, abych přivolá val minulost a kazil přítomnost. Nevypadám na to, eh? Nezamýšlím-li nic zlého proti tobě, měl bys i ty být mým kamarádem. Zlíbí-li se ti však vystřeliti a zničiti tím poslední důkaz, jakáž pomoc. Stane se, a čert tě vzal!“

Brinnův zrak planul vážností, ač jím probleskovala podivná tajuplnost.

„Proč jsi zabránil Kingu a Billovi ve vraždě? Nikdy jsem ti nic dobrého neprovedl – nejvýše ještě, že jsem zabil tvého partnera.“

„Hlouposti.“ odvětil Brinn s jemným úsměvem. „Jsem Elleniným přítelem, ne? Což nevím, že si nepřeje, abys byl zavražděn?“

Brazo vycítil, že by marně vyzvídal dále. Kdysi mluvil s Brinnem o svých citech k Elle, a když se vrátil z Demingu, zmínil se Elle o Brinnovi, aby v obou případech obdržel pouze vyhýbavé odpovědi. Není mu prostě nic do toho, že je Brin– novou přítelkyní. Dnes pak Brinn zachránil mu život.

Zasunul pistol do pouzdra.

Brinn již dávno se o něho nestaral – upřené hleděl k balvanu, kde byli ukryti nepřátelé. Těžce pronikal jeho pohled vzrůstající temnotou a tělo se napínalo pozorností.

„Musíme se ztratit jako pára! Ti čerti jistě nemají nic dobrého na mysli. Rozvinují se, tvoří veliký kruh! Bude lépe, když si pospíšíme.“

Soumrak již přešel v tmu, ale přes to zahlédl Brazo jezdce, nedaleko, a pospíchající všemi směry lesem. Domníval se, že mají v úmyslu je obklíčiti, a proto se spěšně rozběhli do opuštěného tábora. Skrývali se v lese pokud to bylo možno, pak shrbeně se mihli podél úpatí stráně při řece a zmizeli za řadami stanů a chatrčí. Teprve uprostřed tábora zpomalili krok.

Po chvíli stanuli před Brinnovou chatou, a vteřinu poté vyběhl Brinn s puškou, sedlem, a hromádkou šatstva.

„Stěhuji se!“ zabručel. „Napadlo mi, že v téhle chatě není zdravé povětří.“

Brazo mu nemohl viděti do tváře, zaslechl však bujný, utajený chechtot.

Zašli do Brazovy chaty. Brinn odhodil břemeno do kouta, ponechav si pouze pušku. Na chvíli stanul na prahu vedle Braza.

Nikde nezahlédli stínu jezdce, nad krajem se snášelo hrobové ticho noci.

„Jsou doma hoši?“

„Ráno vyrazili na východ; hnali stáda na nové pastviny. Myslím, že se tam zdrží několik dní!“

„Čerta,“ ulehčil si Brinn. „Stará se příliš o ten boží dobytek, Ella! Stále si myslí, že se s nimi musí nějak babrati, protože to jsou Herefordky! Možná, že do rána bude litovati, proč si zde nenechala několik chlapců!“

Beze slova zíral Brazo do tmy. Brinn však rozprávěl dále. Cítí něco ve vzduchu! Wilsonovi lidé jsou hrozní vlci – nejméně takoví, jako je on! Musí vypátrati, kde nalezl Jim zlato. Zmocní se Elly, někam ji odvedou, a budou ji mučiti. Nesehnali si již Kuneena, aby si získali přízeň zákona? A není pravý Kuneen ve Washingtoné se svým pánem? Chlapík, hrající Kuneena, je Wilsonův přítel, gambler z Tusconu. Mírumilovné prostředky zklamaly, zkusí tedy něco jiného.

„Jiného, rozumíš? Zmocní se jednoduše Elly. Budou pracovati jako Indiáni!“

Brazo vystoupil z chaty. Temnota stala se zatím neproniknutelnou a ani nejmenší zvuk nerušil ticho údolí. Dokonce i zvěř v lese ztichla v unaveném oddechu. Právě toto ticho znamená, že Wilsonovi lidé se chvatně blíží – –

V jedné světnici domu svítilo světlo. Ella je tam sama, a netuší, jaké nebezpečí jí hrozí. Brazo skočil do chaty, naplnil si kapsy náboji, vzal pušku s věšáku, a opět stanul na prahu vedle Brinna.

 „Zahrajeme jim něco – pro překvapení. Nebudou nás tam očekávati!“

„To máš pravdu. Běž napřed. Dám zatím zde venku pozor. Možná, že se sem také některý připlete, a uslyším ho. Za chvíli vyjde měsíc. Uvidím-li někoho na číhané u domu, jednou zahoukám jako sova. Ano, nebudu-li sám s to střeliti po něm. Využiji každé příležitosti.“

Brazo zmizel ve tmě směrem k domu a Brinn opatrně se odplížil od chaty, až byl pohlcen černou nocí.

Velikým polokruhem se Brazo přiblížil k domu, aby se vyhnul pruhu světla, vyzařujícího oknem. Dosud nikdy nebyl v novém domě; vykreslil si však v duchu plán světnic a rozhodl, že světlo září z kuchyně. Průčelí domu bylo zahaleno temnotou. Po špičkách přešel verandou, nahmatal dveře a zkusil za kliku.

Dveře nebyly uzamčeny! Zvolna otevřel, opatrně vstoupil, zavřel za sebou a zasunul závoru. Ocitl se ve velkém pokoji, ale bylo zde při nejmenším tak tma, jako venku, až na úzký jazýček záře, pronikající dveřmi na protější straně. Seznal, že mezi tímto pokojem a jizbou, z níž vychází světlo, musí býti ještě jedna světnice. Bude to asi jídelna – nemýlí-li se v odhadu a předpokladu na základě pozorování při stavbě.

Obával se, aby náhodným hlukem nepoděsil dívku; vykročí-li však napříč světnicí, zcela jistě o něco klopýtne. Vzdálené dveře do kuchyně byly sice otevřeny, lampa však byla patrně postavena někde v koutě, snad u kamen, vrhajíc do jídelny šerou zář, jíž byla neurčitě osvícena část západní stěny a dlouhá žlutavá brázda na podlaze.

Nepohnul se proto ode dveří a něžně, šeptem zavolal.

Zaslechl kročeje napříč kuchyní. Jeho hlas patrně zanikl v hluku kroků, neboť se nezastavila. Zavolal po druhé jménem – kroky ustaly. Opět zavolal. Zaslechl, jak přeběhla světnicí a již se zjevila mezi dveřmi s lampou v ruce, pohlížejíc do tmy k němu.

„Je – tam někdo?“

„Je zde Brazo,“ zašeptal.

Zaslechl, jak těžce vydechla. Jako by pojednou o kus vyrostla!

„Oh“, vykřikla, „to jste tedy vy?“

Držela cosi v ruce – snad plechový talíř. Prostě jej pustila na zem. Kovově zazvonil o podlahu a odkutálel se do proudu světla, až si Brazo všiml, že je to veliká naběračka.

„Oh,“ vykřikla po druhé, „jak jsem neobratná!“ Pokročila a zvedla naběračku. „Vařím večeři –“ dodala. „Dovolíte-li na okamžik, přinesu sirky a rozsvítím zde lampu.“

Brazo se podivil, proč je tak podivně vzrušena. Nemůže se však takovými věcmi zdržovati.

„Ne,“ promluvil klidně, „nepotřebujeme světla. Běžte rychle do kuchyně a zhasněte tam tu lampu. Máte-li něco na plotně, odložte to pryč. Potom opět sem přijďte, a vysvětlím vám, co se stalo.“

Ztrnula a probodávala zrakem temnotu, aby ho zahlédla. Zřetelně slyšel, jak těžce oddychuje. Byla však odvážná, jak vždy očekával, neboť okamžitě vyhověla jeho přání. Zaslechl, jak něčím pohnula na kamnech; jak zavřela okno, tušíc patrně, že nebezpečí hrozí zvenčí. Ano! Má dosti odvahy i inteligence!

Potom lampa zhasla a vycítil, jak se k němu Ella přibližuje.

Dobře se vyznala v pokojích a věděla, kde stojí nábytek, neboť zaslechl jen zašustění šatu, jak pospíchala, Napadlo ho, jak odevzdaně mu asi důvěřuje, že bez váhání uposlechla jeho pokynů.

Stanula těsně před ním a znovu promluvila. V jejím hlase převládala zvědavost mad strachem, naléhavost nad obavami.

„Co se stalo, Brazo?“

„Dosud nic; možná, že vůbec nic! Musíme však býti na vše připraveni.“ Vyprávěl jí pak, co se přihodilo v opuštěném saloonu a jak se Wilsonovi lidé rozptýlili a jednotlivě postupují, jako by připravovali útok. Šetrně jí vše vyprávěl, neboť měl obavy, aby se nepostrašila; přes to však ničeho nezatajil, neboť byl jist, že i ona musí pochopiti, co jim hrozí.

„Brinn se domnívá, že uhodli, že vy víte, kde nalezl Jim zlato, a proto míní zmocniti se vás a vynutiti na vás doznání. Překazíme jim to ovšem. Zůstanu zde s vámi. Překvapíme je a dostaneme možná dva i tři dříve než poznají, s kým mají co činit. Brinn čeká venku.“

„Brinn tedy zachránil váš život,“ poznamenala Ella.

V naprosté temnotě nemohl zahlédnouti její tváře; mluvila však mocně dojatým, chvějícím se hlasem. Na chvíli zavládlo ticho, a pak zašeptala zamyšleně, jako by mluvila sama k sobě: „To stálo za to!“

„Za co to stálo?“ otázal se Brazo.

„I nic! To jsem jen myslela nahlas.“

Po chvíli pokračovala:

„Znáte již dlouho Brinna?“

„Vídával jsem ho často zde u vás. Mátlo mne to! Byl jsem jist, že jsem ho již před tím někde viděl. Teprve dnes v noci jsem ho poznal. To je ten mužík, kterého jsem postřelil v Bain Campu. Doposud jsem myslel, že zemřel. Je jediným svědkem, který po oné události zůstal na živu. Tenkrát mne obvinil z vraždy!“

„Ano, ale dnes je s vámi – s námi, že?“

„Apoň se tak tváří. Je to krvežíznivý čert!“

Rád by se jí byl zeptal na několik věcí, týkajících se Brinna; kde se s ním seznámila? Proč ji navštěvoval? A odložil to však na pozdější dobu.

Hrobový klid noci nebyl zatím ničím rušen. Zajisté však venku panoval horečný ruch, a pomýšlel-li Wilson vážně na únos Elly, dostihli již někteří z jeho lidí domu. Budou si počínati velmi opatrně, ne snad, že by tušili Brazův a Brinnův odpor; prostě se objeví v posledním okamžiku, až dokonale zjistí, kdo je v domě. Možná, že dobře ví, že jedinými muži na ranči by mohli býti Brazo a Brinn, neboť se zajisté skrývali celý den po okolí a sledovali jejich kroky.

Brazo přistoupil ke dveřím, spojujícím přední místnost s jídelnou. Pušku opíral o ohnuté předloktí levé ruky a pravicí držel pažbu. Okna se rýsovala na stěně jako černé skvrny; byl jist, že každý, kdo zamýšlí násilím vniknouti do domu musí vstoupiti oknem, neboť dveře jsou zamčeny a hlavní vchod je pojištěn mocnou závorou. Zapomněl se otázati Elly na zadní vchod – rychle napravil chybu.

„Je uzamčen,“ ujistila ho Ella.

Téměř se zachvěl před zvukem jejího hlasu! Byl tak blízko – přímo u ramene.

„Venku je takový klid, mír,“ poznamenala. „Něco podobného se ani nemůže přihoditi. Ano, věřím, že jste se s Brinnem mýlili.“

„Rád bych to také věřil,“ potřásl hlavou, neboť byl jist, že nezahlédne vážný závoj obav v jeho zraku. Nedoufá, že přežije dnešní noc, ač vykoná vše, co bude v jeho silách. Až Wilson a jeho lidé seznají, že v domě je pouze jeden muž, podniknou prostě útok se všech stran. Vyčkají zatím, dokud je tma; až vyjde měsíc, rozestaví se prostě k oknům a záhy Braza zasáhnou křížovou palbou.

Zlořečil sám sobě! Kdyby byl zanechal malicherné žárlivosti a staral se raději o ochranu ženy, kterou miluje, nečekalo by nyní na ni téměř jisté a hrozné zajetí, a mnohé horší věci. Celé měsíce se jí stranil, opíjeje se pošetilými myšlenkami, zaslepen byl dětskou zlobou a uvrhl pod její slabé rámě těžké břímě velkého hospodářství a starostí o osev a stavby a skot a úpravu domu!

Ucítil měkkou dlaň na rameni. Její hlas zněl tak opojně blízko, až cítil dech na tváři.

„Brazo?“

„Ano?“

„Já – já se na vás již nezlobím.“

„To je v pořádku,“ odvětil. „Nevyčítám vám, že jste se na mne zlobila.“

Ano, nemůže jí to vyčítati. Vždyť se tak divně choval, že by ho každá dívka musela nenáviděti. Chápe špatnost svého počínání; jak mohl býti takovým bláznem?

„Ano, opravdu se nezlobím!“ naléhala. „A lituji toho.“

„Litujete, že se na mne nezlobíte?“

„Lituji, že jsem vám – to – řekla – víte?“ Upřímná lítost chvěla se v jejím hlase, něžná prosba o slitování.

Pocítil podivně veselou náladu. Nevěří jí prostě. Ostatně i kdyby ho přestala nenáviděti, nemůže ho nikdy milovat. Jak by ho mohla míti ráda?

Vždyť není mužem, jaké ženy milují. Je příliš sobecký. Má velké požadavky. Nedovede ani vyjádřiti svou lásku, nedovede někomu podříditi své činy. Žárlivost mu nikdy nedovolí, aby byl řádným mužem. Přecházel kolem ní se zamračenou a umíněnou tváří, a přirozeně nemůže pak žádati, aby se jí líbil. Tolik měsíců žil s ní v chatě a neučinil ani krůček ku předu.

„Nevadí, mně na tom mnoho nezáleží!“

„Na tom hrozně záleží!“ naléhala s živostí, jíž byl překvapen. „Nezlobím se na vás a je nutno, abyste to věděl! Chtěla – chtěla jsem vám to vždycky pověděti, ale nikdy jste nebyl dost – blízko! Brazo, jak jsem po vás toužila!“

Žasl nad její přesvědčivou vážností. Udiveně otočil hlavu a pohlédl na ni, marně se snaže rozeznati její tvář ve tmě. Těsně se k němu přitiskla. Její hebká, vzdávající se ňadra a vláčné tělo se přivinulo k němu a štíhlá paže se ovinula kolem jeho šíje. Zachvěl se dychtivostí a očekáváním– – –.

Otočil se, opřel pušku o stěnu, bouřlivě dívku objal a vyzdvihl ji a přitiskl na svá prsa, až se jejich tváře dotekly a kadeře nad jejími spánky mu naplnily oči. Rozkošná vůně ženství ho opájela.

„Nikdy j? em nedoufal, že se to stane,“ zašeptal. „Dávno již jsem se vás vzdal!“

„Naopak, vždy jsem věděla, že k tomu musí dojiti,“ odvětila, skrývajíc tvář na jeho rameni. „Od prvého okamžiku,“ dodala. „Oh, Brazo, nemohla jsem jen připustiti, abyste si myslel, že jste mne snadno získal, protože jste po mně toužil!“

„Vy jste tedy věděla, jak po vás toužím?“

„Ano. Nedovedl jste to zatajiti, Brazo. Věděla jsem také, že toužím po vás. Když vy jste byl tak domýšlivý! Se vším jste šel rovně vpřed, jako kdyby – jako byste si mne mohl vzíti, ať chci či nechci. Musela jsem vás naučiti, že to tak nejde.“

Vycházející měsíc zaléval okna žlutavou září a příval temného zlata se vkrádal do jizby, zvolna osvětluje tváře a předměty. Pojednou dolehlo k jejich sluchu tlumené zahoukání sovy, a Brazo prudce sáhl po pušce.

Dříve, než mohl uchopiti zbraň, spočívala Ella opět v jeho náručí. Znovu ji přitiskl a líbal s vášní, jaké dosud nikdy nepoznal. Konečně ji něžně a šetrně postavil stranou a pohladil dlaněmi její tváře. Mlhavě rozeznával již jasné oči, vesele se usmívající.

„Nevěděl jsem ani, že vás tolik miluji!“

Pojednou ztuhl, uchopil pušku a připravil se. Ozvalo se druhé zahoukání sovy, a Brazo pochopil, co tím Brinn míní: Blíží se dva nepřátelé.

„Již jsou zde,“ zašeptal Elle. „Běžte nahoru a lehněte si na podlahu – dokud nebude po všem.“

Poslechla bez nejmenších námitek. Zřetelně slyšel její drobné krůčky, když pospíchala v přítmí ku schodišti v koutě jizby.
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KAPITOLA XXIX.

Brinn ujednal s Brazem, že dá znamení jen tenkráte, když sám nebude míti možnost střeliti po útočníku. Poněvadž pak Brinn je ukryt někde u chaty, na západ od domu, rozhodl Brazo, že zahoukání praví: blíží se dva muži od východu. Proto střežil východní okna.

Měsíc zvolna měnil noc v den. Brazo stanul na prahu dveří mezi přední jizbou a jídelnou, aby přehlédl východní okna obou světnic a jedno okno kuchyně. V západní stěně jídelny i prvé jizby bylo pouze po jednom okně; tato střeží zatím Brinn, neboť zahoukáním prozradil, že bdí na západní straně. Měsíční záře pronikla východními okny do domu pouze na okamžik, poněvadž měsíc byl již vysoko na nebi, když teprve vyskočil nad skalní stěnou při řece. Blížil se zvolna vrcholu své dráhy a osvětloval vše shora.

Venku bylo dosti světla, aby Brazo zřetelně rozeznával stromy i keře na pokraji mýtiny východně od domu. Zadní část domu téměř zabíhala do pruhu křovin, vinoucího se od pokraje lesa; poněvadž zde útočníci naleznou lepší kryt než na východě, věřil Brazo, že v prvé řadě napadnou zadní okno, nepřiblížili-li se ovšem někteří muži ve tmě napříč východní mýtinou a nyní se nekrčí někde v koutě při stěně, vyčkávajíce na příznivý okamžik.

Brazo chápal, jak nepříznivé je jeho postavení. Podniknou-li darebáci útok s několika stran současně, musí přebíhati z jedné jizby do druhé, aby se vyhnul zásahu a mohl odpovídati na střelbu. Stěny a dveře mu skýtají chabou ochranu. Dům má příliš mnoho oken, než aby bylo jeho postavení výhodné, a nebyl by vůbec vkročil dovnitř, kdyby se byl neobával, že ve tmě před východem měsíce vniknou tam útočníci, a nebude ani o tom věděti.

Bez hnutí stál na prahu a poslouchal. Nezaslechl ničeho. Pojednou něco zachrastilo u zadních dveří. Zaskřípala klika a dveře zapraskaly, jako by se o ně opřelo silné tělo. Veřeje se nepatrně zachvěly. A znovu zaskřípala klika. Zkoušeli, jsou-li dveře uzavřeny a nedají-li se otevříti násilím.

Téměř současně zapraskaly přední dvéře! To tedy značí, že nejméně dva muži současně podnikají útok, a že doufali, že jedny dveře budou snad otevřeny. Zatím nepomyslí na to, aby dveře vypáčili, neboť se budou obávati, aby vzniklým hlukem nepřivolali Braza a Brinna. Brazo byl přesvědčen, že by se vůbec nebyli přiblížili lc domu, kdyby tušili, že je uvnitř. Pokusili by se • vyříditi celou záležitost bez boje, a lstivý útok značí přesvědčení, že naleznou jedině Ellu doma.

Nyní se obrátí k oknům.

Brazo pokročil do středu jídelny, odkud mohl ještě lépe přehlédnouti všechna okna a nemusel se při tom ani pohnouti. Zaslechl lehké kročeje na verandě a vytušil, že muž, který zkusil přední vchod, míří k nejbližšímu oknu. Přejde-li na západní stranu domu, vběhne do rány Brinnovi, a tím bude jeho pouť skončena. Obrátí-li se na východní stranu, zvolí patrně okno verandě nejbližší, tedy poslední okno z prvého pokoje.

Brazo věnoval tomu oknu zvýšenou pozornost. Nic však nezahlédl. Vyrušil jej teprve praskot v zadní části domu; rychle tam pohlédl a uzřel hlavu a ramena muže, ostře se rýsující proti oknu kuchyně.

Zvedl pušku a zamířil. Vyčkával, aby seznal cizincovy zámysly. Nevystřelí, dokud to nebude nutno, ale raději muže usmrtí, než aby mu dovolil vstoupiti do domu.

Praskot pokračoval, až si všiml, že muž kusem železné tyče vyvrací okenní rám, který již v nejbližší chvíli se přelomí; klidně zamířil ústím dlouhé hlavně a stiskl kohoutek.

Hrozný výbuch střely byl doprovázen ostrým výkřikem muže a cinkotem skla. Brazo nečekal na výsledek rány – skočil z kouta, kde dosud stál a přitiskl se ke stěně v prvém pokoji. Znovu zaznělo zazvonění skla a v místech, kde před okamžikem stál, zaryla se do stěny střela.

Tiskl se zády ku stěně; jasně zaslechl ostrý výstřel zvenčí odněkud zdáli, za nímž následoval hrozně blízký výstřel, který vrhl smrt do stěny na místo, kde stál Brazo. Současně zazněl od západního okna vysoký, bolestivý výkřik. Brazo se téměř usmál. Muž, který ohledával přední vchod, zamířil k oknu na západní straně, a Brinn mu zasáhl do rozpočtu!

Brinn tedy dává dobrý pozor! V duchu si představil Brazo jeho tvář po výstřelu. Brinn miluje boj, rád zabíjí. To na něm pozná každý, jako na prvý pohled poznáme jiné vášně mužů. Byl prostým divochem, hrozné vášně má v krvi. Byl stvořen k boji. Neztratí-li Brinn opatrnosti, nemusí se prozatím Brazo obávati útoku ze západu.

Krátce po přestřelce venku zašustilo mnoho zvuků – mužů, prchajících vysokou, vyschlou travou. Pak následovalo hrobové ticho. Mrtvé a významné – –.

Bylo přerušeno poděšeným vydechnutím a rychlými kroky, a Brazo zahlédl Ellu, sestupující chvatně po schodech. Tiskla obě ruce na ňadra v bezmezném strachu, a i v přítmí světnice si povšiml, jak křídově bledá je její tvář.

„Zůstaňte tam nahoře,“ výstražně zašeptal Brazo, „ještě není konec. Teprve začali – –.“

Stanula na posledním schodu a upřeně na něho hleděla.

„Nejste tedy raněn, Brazo?“ otázala se se záchvěvem starosti v hlase.

„Jsem zdráv. Prosím vás, nepřibližujte se k oknům!“

„Viděla jsem, jak nějaký člověk střelil oknem! Víte to jistě, že vás nezasáhl?“

„Jistě – jak jinak,“ usmál se Brazo. „Hleďte: jak jste ho mohla spatřiti?“

„Dívala jsem se na něho – oknem shora,“ váhavě doznala. „Viděla jsem, jak zvedá pušku. Chtěla jsem na něho střeliti, ale nestál dosti klidně. Potom odběhl s několika jinými muži do lesa. Někde tam nyní sedí a číhají!“

Brazo si povšiml, že Ella svírá v pravici těžký Coltův revolver. Zbraň mu připadala neuvěřitelně nepoměrné veliká oproti její štíhlé ručce.

„Nesmysl,“ vydechl netrpělivě, „běžte hned nahoru, a zůstaňte tam!“

„Nepůjdu,“ odporovala.

„Potom vás tam odnesu,“ pohrozil. „Myslíte, že dovolím, aby vás zabili, nyní – chápete, nyní?“

„Ale, Brazo, raději bych zůstala s vámi!“

„Běžte hned nahoru,“ rozkázal.

„Prosím, Brazo. Budu o vás míti strach!“

„A až budete nahoře, nesmíte se ani přiblížit), k oknu,“ dodal, nedbaje na její pokornou prosbu.

„Brazo,“ prohlásila pojednou rozhodně, „nesmíte se mnou takto mluviti. Budete-li vždy tak pánovitý, nikdy se za vás – neprovdám!“

Brazo neodpověděl. Mlčky doznal svou vinu. Nepomýšlel ani na to, oby se s ní přel, a domníval se, že ho neposlechne, neodpoví-li. Přes to však byl značně překvapen, když opravdu upo

slechla. Vyběhla pouze o několik schodů a již se opět otočila a pohlédla na něho.

„Budete opatrný, Brazo?“ tázala se. „Zabijí– li vás po tom všem, co se nyní přihodilo, nemohu býti sama na světě – –.“

„Budu opatrný, neboť musím žiti s vámi, ještě mnoho a mnoho let.“

Když však zmizela, zachmuřeně pohlížel na okno. Nevěřil, že to s nimi dobře“ dopadne! Wilsonových lidí je tolik! Ani neví, kolik jich je. Mohou snadno soustřediti pozornost na dům a chatu, v níž je ukryt Brinn, zatím co obhájci nemají ani potuchy, kterým směrem bude zahájen útok. Kolem domu se rozprostírá les, jímž se Wilsonovi lidé mohou pohybovati bez obav, že by byli zahlédnuti z chaty; všude je množství strání a příkopů a přirozených krytů, balvanů a skal, za nimiž mohou klidně ležeti na číhané a vystřeliti, až se naskytne dobrá příležitost. Ovládnou snadno celé okolí. Nedaleko je voda. Možná, že s sebou přinesli i potraviny.

Nebylo naděje na pomoc zvenčí. Tábor je opuštěn. Šerif odešel s ostatními muži, a je téměř vyloučeno, aby do kraje zabloudil cizinec. Vždyť Brazo žil v chatě mnoho měsíců a nezavítal tam ani jediný host. Nikdo v okolí nedbal o chatu ani o údolí. Byli zde tak dokonale osamoceni, jako ve středu pouště.

Je nepochybno, že se jednou vrátí Anderson se svými lidmi. Není však jisto, kdy to bude, a nebudou-li varováni, snadno budou přepadeni a a pobiti nepřáteli.

Ostatně Wilson ani nemusí dávati život v sázku. Byl jednou přelstěn, dá si tedy na příště pozor. Jeho lidé prostě obklíčí dům a chatu. Za dne se budou skrývati v houštinách v lese, v noci se přiblíží.

Brazo byl jist, že dnešní noci již nepodniknou útoku. Seznali již, že Ella není sama v domě, a bez ohledu na to, kolik mužů měl Wilson na počátku, bylo jich nyní o dva méně. Možná, že oba postřelení byli odvezeni a pohřbeni, a jejich smrt zajisté zastraší odvahu ostatních útočníků.

Brazo bděl dále s neúnavnou ostražitostí. Zašel zpět do dveří mezi přední jizbu a jídelnu a pozoroval okna. Měsíc jasně svítil a proto zřetelně bylo viděti daleko – až k okraji lesa a napříč mýtinou. Ani hnutí neprozrazovalo tam život. Vysoká tráva, pařezy a hromady větví nehybně se stápěly ve stříbrném světle.

Brinn se již neozval, ale Brazo byl přesvědčen, že s krajní opatrností je někde ukryt a hlídá. Možná, že se také ušklíbá do vousů. Myslí na muže, kterého zabil. Kreslí si v duchu zmatek a útěk darebáků.

Sám Brinn je psancem, a přece rád trestá a zabíjí lidi svého druhu. Tam v lese div netančil radostí, že může tak pěkně zabiti Billa a Kinga. Podivný člověk. A má rád Ellu. Zachránil Brazovi život. Brazo nikdy nepochopí, čím si získal jeho přátelství. Vždyť Brinnovi jen dokázal, že ho nenávidí. Lstivě ho dráždil s nadějí, že ho dožene k neprozřetelnému vytasení pistole, a – –

V Bainu Brinna postřelil, až se musel po mnoho měsíců léčiti v nemocnici. A přece Brinn tak odhodlaně zasáhl do jeho osudu, a zachránil mu život. Brazo žasl, nechápal.

Noc se vlekla hrozně pomalu. Byl umdlen stálou a napjatou pozorností a zvolna procházel světnicemi. Nezaslechl ani hlásku. Ke třetí hodině ráno měsíc zvolna zacházel, až zmizel nadobro. Tma, hlubší než před východem měsíce, zahalila mýtinu i okraj lesa. Pomýšlí-li Wilson na útok, nadešel jeho čas.

Nic se však nepřihodilo. Po čtvrté hodině se černá okolní tma počínala měniti v mlhavou šeď. Šeď stále bělela, byla protkána stříbrnými nitkami. Mýtina se opět zjevila a pojednou celý okolní kraj vyskočil ze závoje – byl den.

Brazo zaslechl Ellu sestupující po schodech. Zašel k ní, neboť okna přední jizby byla zastíněna lehkým, průsvitným muselínem, zahalujícím vše před zvědavými zraky, nebyla-li venku tma a v jizbě světlo.

Ellina tvář byla hrozně bledá. Nádech temných kruhů objímal její oči; prozrazoval, že nespala, a že celá tato tragedie – hrůza z věcí příštích – ji mocně poděsila. Když zahlédla Braza, rozzářil se její zrak a radostně spočinula v jeho náručí.

„Ani jsi si nezdřímla,“ namítl po chvíli.

„Jak bych mohla – spáti? Myslela jsem stále na tebe, co asi zde dole děláš.“

„A dívala se z oken, že?“

„Ano,“ přiznala se.

Již dávno nepocítil Brazo zahanbení, pohlédl-li do jejích jásavých očí. Proč nyní ona klopí zrak, a tak rozkošně se zarděla v jeho náručí?

Je to jistě jiná Ella. Taková něžná, jak ta stará přítelkyně nikdy nebyla; a je obklopena ovzduším bájí a romancí; zázračnou rozkošností ženství, která se zrodila teprve od té chvíle, kdy seznala jeho lásku.

Zašli společně do kuchyně a stanuli na prahu, pohlížejíce do světnice. Na stole byl prostřen ubrus, na němž dosud stojí započatá jídla, jež Ella minulé noci odložila. Na plotně malý kotlík, zpola naplněný uvařenými brambory. Vedle na stole pánev s kusem masa, jiný kotlík se zeleninou a veliký samovar na kávu, který ve spěchu zapomněla na kamnech – tak spěchala, aby vyhověla Brazovi. Oheň již zanikl.

Pocítili hlad přes vzrušující události, které právě zažili, a chápavě se usmáli druh druhu do očí. Nemohou však vstoupiti do kuchyně, aby nebyli zahlédnuti Wilsonovými lidmi. V oknech není záclon a proto je od lesa viděti dovnitř.

„Mohl bych se provléknouti podél stěny až ke kamnům,“ navrhoval Brazo.

Zadržela ho.

„To nejde! Nyní jsi můj, a nedovolím, aby tě někdo zastřelil.“

Pojednou od něho ustoupila a chladně přešla napříč kuchyní k oknu dříve, než jí mohl v tom Brazo zabrániti! Brazo čekal v napjaté hrůze na prahu, když netečně otevřela horní okenici a na chvíli stanula v plném světle. Ranní breeza si pohrávala s jejím vlasem. Brazo by byl přisahal, že se usmála směrem, kde byli ukryti útočníci. Opravdu se usmívala, když se ohlédla a opětovala Brazův pohled poněkud strojeným a bolestným úsměvem. Potom klidně věnovala pozornost nádobí a ohni v kamnech.

Brazo s oddechem stíral ledový pot, který mu vystoupil na čele.

„Bože,“ vykřikl, s hrozně bledou tváří.

Bez vyrušení hbitě pracovala dále, uklidnivši ho jasným úsměvem.

„Mne nepotřebují zabíjeti, víš přece!“

„Ale – vždyť je ještě dráždíš. Usmíváš se na ně!“ odvětil slabým hlasem.

„Ovšem. Musím jim přece naznačiti, že se nebojím.“ Sejmula pláty s kamen a rozdělala oheň dřevem, které bylo narovnáno v koutě. Vypláchla vařič kávy, naplnila čerstvou vodou z vědra, a postavila na oheň. Ze skříně vyňala chléb, cukr, slaninu a konservované mléko. Při tom rozprávěla s Brazem, ač na něho nikdy nepohlédla, když by mohla býti zahlédnuta zvenčí oknem, obávajíc se, aby darebáci nepoznali, jak ie blízko a nestříleli po něm. Rozmlouvala vlastně se stolem a plotnou.

„Nesmíš nikdy vstoupiti do kuchyně, pamatuj si to! Jistě by stříleli, kdyby jen tušili, kde jsi. Dosud nic neví. Mohou pouze hádati. Věřila bych, že neví, jak je to vše možno. Možná, že si dokonce myslí, že já jsem včera v noci střelila. Ať je tomu jakkoliv, nestřeli, dokud nepoznají, že jsi zde.“

Posnídali v jídelně, kdež byly záclony dosti husté, aby je ukryly před zvědavými zraky. Ella spustila žaluzie ve východních oknech, že jimi téměř nepronikalo světlo. Rozmlouvali o Brinnovi a Brazo se zmínil, že v chatě je dostatek potravin, ukryl-li se tam Brinn ovšem.

„Jsem jist, že tam je, a dobře se mu vede,“ končil. „Je příliš chytrý, než aby se ve dne ukazoval. Však všichni také vědí, že s ním nemohou žertovati.“

Den zvolna míjel; nikoho nezahlédli – ani Brinna.

Často zaslechli hlasy v lese, ale nikdo se neukázal. Ella dobře hádala: Wilson byl zmaten! Prvý útok osudně skončil; najisto vyčká, až se mu naskytne vhodná příležitost, aby se mohl přiblížiti k domu a nevydával své muže v nebezpečí.

Přes to, že ovzduší bylo nabito napjatým očekáváním, byla Ella no celý den ve veselé náladě. Chmurné mvšlenky ji nanadly teprve s příchodem večera, když vážně vyhlédla východním oknem k opuštěnému městu. Z mrtvého tábora byla vydechována neznámá hrůza a děs! Cítila, že mnohé stany a chatrče jsou přechodně obydleny útočníky. Že se tam uchýlili prostě aby vyčkali, až se Ella a Brazo a Brinn vzdají na milost a nemilost. Hrabivost založila město, a té se stále obávala. Chatrče jí připadaly podivně výmluvnými! Usadil se již na nich prach v mohutných vrstvách. Prkenné chaty se bortily, omítka opras– kala. Mnohé zakolísaly a naklonily se a opile se zřítily k zemi. Dveře byly otevřeny či vyvráceny a jako hrozné, temné tlamy, nenasytné a prázdné, se šklebily na dům. Stany, které místy dosud stály, byly šedivé a schlíplé. Mnohé napínací provazce popraskaly, jiné se uvolnily. Plátěné střechy i stěny se vlnily a křivily. Leckde zbyly petrolejové pochodně: byly již vichrem rozštěpeny na prach. Jinde povolil závěs a pochodeň opile se kývala vzduchem. Všude se povalovaly klády a stavební dřevo, odhozené prostě dychtivým nadšencem, který bezhlavě se hnal za žlutým kovem. Bedny, koše, sudy, vědra, láhve a konservy byly nasety po kraji. Samota pak vše urovnala pečlivou rukou času. Zralé ticho moudře vše zakrývalo. Jedině v šepotu breezy, ubíhající nad zašlým světem, zněl bujný výsměch.

Ella stanula Brazovi po boku a zachvěla se. Na Braza nakažlivě přešla její hrůza, neboť ji něžně objal a přitiskl blíže. Užasl, když ukryla tvář na jeho rameni a zavzlykala.

Těšil ji, neboť pochopil, co se jí stalo. Jako děcko se k němu tulila a chvěla se.

„Oh, Brazo, kdyby zde byli naši lidé!“ žalostně zaplakala. „Wilson nás opět napadne – dnes v noci. Vím to! Tuším, že se stane něco hrozného!“

Zatím se nad krajem snesl závoj tmy. Do lesa se vkrádaly dlouhé, fantastické stíny, a plazily se přes mýtinu k domu. Zavládlo na okamžik ticho – před bouří!

Ostře zapraskal venku výstřel; za ním následoval smrtelný výkřik!

Ella odskočila od Braza a ztrnule pohlížela do tmy okenních rámů.

„Bože,“ zašeptala, „to byl Brinnův hlas!“
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Byl to Brinnův hlas, neboť i Brazo to poznal. Dosud stál bez hnutí a napjatě, bojuje s odhodláním, aby šel Brinnovi pomoci a námitkami, že by tím vystavil Ellu na pospas netušenému nebezpečí; pojednou ucítil na rameni Elliny dlaně a jemný stisk, jímž naléhala, aby šel!

„Běž, Brazo, a pomoz mu!“

Potřásl hlavou a vykládal jí, jak ji nemůže opustiti, i kdyby měl zachrániti Brinna a je mu záchranu dlužen.

„Přepadli by tě zde! Myslím, že právě hlídají dům a čekají, až provedu, co ty navrhuješ! V téže minutě, kdy vyjdu, vniknou dovnitř. Brinn nepotřebuje pomoci. Ani na ni nečeká.“

„Vždyť je raněn, Brazo!“ Na okamžik zmlkla. Poté dodala: „Vykonal toho tolik – pro nás. Zachránil ti život. Neudělal bys také ty něco pro něho? Je raněn a nemůže se brániti, a oni ho zavraždí! Prosím! Postavím se jako ty do dveří jídelny, a jak se zde ukáže prvý muž, zastřelím ho! Brazo, nemohu zde zůstati při pomyšlení, že

Brinn je tam někde – sám. Neoůjdeš-li ty, jdu já!“

Něžně tlačila Braza k východu. Uchopil její paže a pevně ji objal.

„Opravdu vystřelíš, přijde-li někdo?“

„Ano,“ odvětila prostě!

Rychle se obrátil, uvolnil závoru dveří, otevřel a vystoupil na verandu do tmy tak husté, že ani neviděl dům, který stál na dosah ruky. Opatrně přešel napříč verandou, nahmatal nohou okraj schodu, a plíživě sestoupil na mýtinu. Chvíli stál a naslouchal; marně se snažil proniknouti zrakem tmu a určiti přibližně polohu chaty. Litoval, že nikdy nenavštívil dům ve dne, a nemohl proto ani určiti, kterým směrem chata leží! Jen několikrát se ohlédl na stavbu domu, neboť tehdá v tom cítil porážku a vzrůstající naděje svého soka – Andersona. Chmurně se stavěl slepým, svéhlavě zapuzoval živý zájem. Nyní věděl, že je několik set stop na východ od chaty, dům že je obklopen mýtinou, zbrázděnou četnými příkopy a náspy, ale neměl ani nejmenší potuchy o rázu krajiny, jíž musí projiti než dostihne chaty.

Najisto věděl, že kolem je množství úkrytů, kde Wilsonovi lidé mohou číhati – na několik stop od něho. Ostatně bylo téměř pravděpodob– no, že cestou narazí na podobný úkryt a klopýtne o nepřítele! Potom bude všemu konec – rychle a neočekávaně. A Ella bude sama ve světě.

Proto postupoval velmi zvolna a opatrně. Držel se při kraji lesa cestou, kudy se plížil minulé noci, když spěchal do domu. Dnes však nezářilo v okně kuchyně světlo, jímž by byl veden, a rovněž v chatě byla tma.

Kráčel bez hluku, zoufale opatrně. Zavadil o neviditelné křoviny a narazil na převislé větve; několikráte šlápl na suchou větvičku, která zapraskala s poplašnou ostrostí. Často stanul a poslouchal, zda nějaký zvuk mu nevyzradí, že darebáci právě vnikli do domu. Ničeho neslyšel – vyjma sebe sama.

Kráčel dále. Když vycítil, že již zašel dosti daleko podél okraje lesa, ostře zabočil na mýtinu, rozprostírající se na sever po pravé straně. Za krátko narazil na hladký, rovný a měkký pruh země a seznal, že nalezl písečnou planinku, obklopující chatu.

Nyní již byl doma. Kbitě se rozběhl do tmy a najisto sáhl po hrubé stěně – kterou tak dobře znal. Tam teprve stanul a poslouchal. Okolí bylo zabaleno mrtvým, těžkým tichem.

Vykročil dále, kolem rohu ke dveřím. Po druhé stanul a naslouchal, ale ničeho neslyšel.

Vstoupil do chaty a opatrně tápal jizbou. Zašel do přístavku a ohmatal zběžně pryčnu, na níž tolikráte spával. Byl přesvědčen, že Brinn není v chatě, a vracel se ke dveřím, když zavadil botou o měkký předmět na podlaze pod stolem, a zaslechl tlumené zasténání.

Brinn? Snad – v každém případě raněný muž.

Poklekl, levou rukou ohmatal tělo, až ucítil tvář.

„Brinne?“ zašeptal.

„To jste vy, eh?“ zabručel Brinn. Hluboce vydechl, neboť se mu jistě odlehčilo. „Čerta! Slyšel jsem vás, jak se kradete kolem, a myslel jsem, že přišel některý z těch bídáků, aby mne dorazili. Celý den jsem byl dobře ukryt v chatě. Když se setmělo, vylezu ven a do křoví – postavil jsem se zády k velikému balvanu. Slyším, jak někdo leze vedle mne, ale čerta! Nic jsem neviděl. Jeden z nich mne přece asi uviděl, neboť jsem se ani nepohnul, a již jsem ji měl – v boku. Nevím ani, jak jsem se tam odtud dostal až sem. Ztratil jsem při tom gun i pušku!“ Zmlkl. Pojednou chvatně dodal:

„Kde je Ella?“

„V domě – sama!“

„Šmarjá – zbláznil jste se?“ zaklel hrubé Brinn. „člověče, snad mně tím nechceš říci, že je tam docela sama, a že jsi od ní – utekl!“ Zachroptěl a pohnul se; namáhavě se pozvedl a klesl opět k zemi s bolestným zasténáním.

„Táhni ven, ale hned! K čertu!“ zuřil malomocně. „Dostanou ji – docela jistě! Běž – a dej na ni pozor! Vsadil bych se, že už ji mají. Slyšel jsem, jak lezli kolem mne – celá banda, a všichni k domu! Mordyje, člověče, zabil bych tě! Nemáš rozum – blázne! Běž! Nebo z tebe ještě nadělám marme – –“

Brinnova předtucha byla pojednou potvrzena hromovým hlasem těžké gun – rána za ranou. Čtyřikrát!

Brinn se svíjel na podlaze a marně se snažil zvednouti se na nohy. Zaklel a bezmocně zaskřípal zuby.

Ještě dlouho slyšel Brazo jeho kletby, ač již dávno divoce uháněl napříč mýtinou k domu. Dvakráte vlétl po hlavě do chomáče křovin, prodral se jimi, a klesl těžce do trávy; pak ztratil naprosto směr, a ubíhal kupředu jako bez smyslů! Po každé však byl znovu uveden na správnou stopu těžkými ranami a praskotem jako by někdo mocnou kládou vyrážel dveře, a zvoněním roztříštěného skla.

Napadlo mu, že se dosud nedostali do domu, ale podnikli útok se všech stran. Ostré výstřely pocházely najisto z Ellina revolveru, nemohl však nikterak seznati, zda si tím pomohla. Nezaslechl dalších ran a počínal se obávati, že útočníci již vnikli do domu.

Běžel s hlavou staženou mezi ramena a nakloněnou kupředu, napínaje veškeré svalstvo k mocným skokům po neznámé půdě; pojednou jeho noha uvázla v nějaké dutině a vlétl po hlavě do černé prázdnoty. Narazil hlavou na nějaký tvrdý předmět a probleskla mu ještě mozkem myšlenka, že při nejmenším mu praskla lebka! Noc byla pojednou ozářena vírem rudých komet a ohnivých kol duhových barev, který stále houstl a září víc a více, až Brazo – zvolna– – ztratil – – vědomí– – – –
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Brazo byl ovládán jen jediným pocitem. Všechny jeho smysly byly umrtveny, neboť nic necítil a nechápal, když se konečně zvedl na nohy a kýval se na strany ve tmě. Nemohl si vzpomenouti, kde vlastně je, a proč stojí. Vstal prostě proto, že někam pospíchal, když padl, a protože byl ponoukán zvykem: lidé obyčejně stoji. Zapomněl, kam spěchal; náhodou vstal tváří k domu a proto k němu klopýtal. Ani netušil, že tam je nějaký dům, přes to však ubité vědomí a instinkt, jímž byl postaven na nohy a hnán ku předu, ho nutkal, aby dokončil to, co kdysi před dlouhou dobou měl v úmyslu. Aby dobojoval svůj boj.

Klopýtal a potácel se mýtinou několik set stop, a pak se mu zvolna počínalo vraceti vědomí. S ním vcházela do něho i nová síla, hrozné poznání, divoká nenávist, smrtelná zášť proti mužům, kteří napadli v jeho nepřítomnosti Ellu.

Nevěděl, jak dlouho tam ležel v bezvědomí; běží opět kupředu a tu si povšiml, že v domě září světlo. Ucítil, že přichází příliš pozdě. Dostihl verandy a zahlédl široce otevřené dveře, roztříštěné a vyvrácené. Vyňal pistol když přestoupil práh, ale prostý pohled ho přesvědčil, že zde nemá na koho stříleti.

Wilsonovi lidé přišli a odešli. Nábytek byl zpřevracen a rozbit, koberce potrhány, přední pokoj úplně zničen. Skočil do dveří jídelny a zahlédl tam v záři blikavé visací lampy tentýž chaos a nepořádek. Nahlédl do kuchyně a v bledé záři z jídelny seznal, že i tam je vše rozbito. Strhali dokonce i tapety se stěn! Brazo vytušil proč. Hledali Jimovy dopisy, z nichž by mohli určiti, kde měl Henley svůj clašm.

Skokem vyběhl Brazo z kuchyně. Proběhl jídelnou do předního pokoje a nahoru po schodech. Mihl se horními světnicemi a volal a pátral, domnívaje se, že se tam někde Ella ukryla. Nebyla tam.

Když znovu sestoupil se schodů, na okamžik stanul v hrozivé zuřivosti, jsa téměř oslepen záchvatem vášnivé nenávisti. Vyběhl ven napříč verandou, skočil do tmy a zamířil znovu k chatě.

Zatím již vyšel měsíc, chladně ozařující okolní svět stříbrnou září.

Již opět se Brazo skláněl nad Brinnem a chvatně mu vyprávěl, co se stalo.

„Vidíš!“ zuřil mužík. „To je z toho – opustiti ji! Nyní ji mají, a připraví jí peklo! Uprchli! Slyšel jsem je dobře sotva před půl hodinou. Běželi kolem a povykovali, jako by se za nimi hnal sám ďábel. Zmocnili se jí, a zavlekou ji do své skrýše. Víš, kde to je, hrome! Čerta, co bych za to dal, kdybych se mohl hýbat! Je to tvá chyba, Brazo!“ dodal s hlasem přecházejícím v kvíleni. „Co zde stojíš, člověče.-’ Bež za nimi!“

Utrasl se a znovu se snažil vstáti, když Brazo vyskočil z chaty. Brinnovo tělo byio poaivné mrtvé. Mohl se stíží pozvednouti pouze na pravý loket, a již opět klesl k zemi. Težce tam ležel a mumlal a bručel nejhroznéjší kletby.

Brazo zatím již ve stáji strojil Mhourala. Právě vylétli z vrat, skočil na koníka a uháněl mýtinou na západ k lesu. Nezajel však do lesa, minul jeho okraj a uháněl podél řeky k hradu. Byl zaplaven pěnou a vodní tříští, vyletující pod Mhouralovými kopyty.

Mohutnými skoky uhání již opět koník napříč údolím. Při prvém kroku již seznal, co od něho dnes pán požaduje. Nezmírnil rychlost ani na svahu a skalnaté pláni; několika skoky přelétl hřeben pohoří nad údolím. Bez pobídky se nesl nad balvany a trhlinami, s neumdlévající rychlostí sklouzl po svahu do strže, a opět zvýšil rychlost na rovině pod svahem, a v dlouhých, hladkých vlnách prorážel prostor do dáli.

Měsíc jasně svítil a daleko do předu byla znatelná cesta. Mhoural již často projížděl tímto krajem, a proto nepotřeboval ani vedení. Vznášel se nad povrchem země jako vzdušný dravec, dotýkající se pouze tu a tam vyšších bodů, aby obláčkem prachu naznačil, kudy vede jeho cesta. Ztratil se z dohledu za dlouhou čarou lesa a znovu se vynořil v dáli, ostře se rýsuje proti modrému nebi, posetému hvězdami. Na chvíli zapadl do strže, z níž neočekávaně vylétl uprostřed nové pláně, po níž jen řada prašných obláčků značila jeho cestu.

Zvolna vystupoval po vzdáleném a příkrém svahu, a na okamžik stanul na jeho vrcholku. Již opět se žene dále – a mlha a mlčení za ním a mlha a mlčení před ním.

Několik coyotů vylétlo z lesa a hleděli za ním, krčíce labužnicky nozdry. Sledovali pak kus otisky kopyt v písku. Jiní drobnější obyvatelé pláně zvědavě vykoukli ze svých pelechů, neboť byli jistě poděšeni nevídanou obludou, razící si cestu napříč jejich královstvím.

Mhoural běžel a běžel, jak nejlépe mohl. Jezdec také vytušil, že více nemůže požadovati, neboť se ostruhami ani nedotkl jeho boků a nepromluvil slůvko povzbuzení či pochvaly.

Na novém hřebeni daleko na západě zpomalil Mhoural běh. Vzpomněl si, že tam již jednou byl, a v mysli mu vyskočilo jisté známé místo, kde byl tenkrát ukryt. Seznal, že pouť je skončena, a stanul, široce se rozkročiv; mocně lapal vzduch do vyčerpaných plic.

Na hřebeni svahu, po němž již jednou sestoupil, pátraje po Ellině zavazadle stanul, a upřeně pohlédl dolů na Wilsonovu chatu, corral a přilehlý kraj. Užasle lapal po dechu, když seznal, že v chatě není světla-a v ohradě není koní. Najisto věřil, že tam nalezne Wilsona! Že tam někde bude také ukryta Ella!

Brinn přece vyprávěl, že slyšel odjíždějící útočníky sotva půl hodiny před Brazovým příchodem; přes to však zde nejsou a cestou se s nimi rovněž nesetkal! Mají ještě jinou skrýš?

Co plátno, když zná pouze tuto?

Rozběhl se po svahu k chatě. U dveří stanul a naslouchal, neboť doufal ještě, že právě mrtvé ticho by mohlo značití, jak očekávali přepadení: snad ukryli někde koně a čekají na něho v přítmí chatrče. Několik minut napjatě poslouchal u dveří, ale ničeho nezaslechl. Odhodlaně vstoupil do chaty.

Nezaslechl opravdu ničeho! Nikdo tam nebyl. Prohledal celou jizbu, že ani nepotřeboval světla.

Byl zdrcen záchvatem chladné, hrozné zuřivosti.

Byli připraveni na pronásledování, a oklamali ho. Vždyť je jist, že Wilson nemá jiné skrýše.

Seznal, že ho nejspíše viděli, když uháněl po cestě, a ukryli se v lese, vyčkávajíce, až je mine. Počkají v lese, a zatím několik darebáků se vydá po jeho stopě a zavraždí ho!

Rychle vyběhl zpět po svahu a stanul vedle Mhourala. Koník dosud těžce oddychoval, ale jinak byl svěží a zdráv. Brazo nasedl teprve když bedlivě prozkoumal okolní křoviny a les a vyhlédl na zpáteční cestu do dáli.

V jeho duši vzrůstala zoufalá bezmocnost. Nepopsatelně toužil po příležitosti k boji a odplatě, po setkání se zástupem mužů, kteří unesli Ellu. Jeho naděje byla však mizivá jako stříbro měsíčních paprsků, prodírajících se listovím.

Ve světě se člověk setkává s mnohým, na co je příliš sláb. Nikdy si neodpustí slabost, jíž podlehl, když opustil Ellu a spěchal k Brinnovi. Sta– ne-li se jí něco zlého, bude tím jedině on vinen, po mnoho bezesných, prázdných let; vymýtí aspoň výčitky svědomí tím, že pobije všechny muže, kteří spolupomáhali při jejím únosu.

Ač dosud mohl zdravě uvažovati, byl stále víc a více ovládán zoufalými vášněmi a tušením; divoce vyskočil na koně a vyrazil zpět po staré stopě. Vždy nenáviděl Wilsona, ale byla to pouze rozumná, ledová nenávist, která se změnila nyní v bouřlivou, šíleně smrtelnou zášť. Chápal teprve nyní, jakou chybu udělal, že ho nezabil tenkrát při boji v táboře. Již jednou v Tombstonu provedl tutéž chybu. Však po třetí se to nestane!

Zvolna se vracel do údolí k domu. Vždyť spěchem ničeho nezíská. Nemůže potrestati Wilsona, dokud ho nenalezne. Za jízdy prohledával chumáče lesů na obou stranách cesty, ostré strže a rokliny, příčná údolí a dlouhé pruhy křo– vin, stavících se v cestu.

Zatím měsíc klesl za hřebeny hor a kraj byl ukryt v temnotě – vysmívá se mu! Brazo však obelstil tmu: Bez hnutí stanul a čekal uprostřed nedohledné pláně, až se znovu ukáže světlo. A pohnul se opravdu, teprve když na východě zahořelo nebe. Místo aby pak pátral po nesčetných úkrytech, hledal otisky kopyt.

Vedlo to snadněji k cíli než beznadějné bloudění po lese a kraji; ač pátrá již několik hodin a dosud nenalezl nejmenších známek. Zatím již byl na polou cesty mezi chatrčí a domem; tam teprve ho napadlo, že Wilson se svými lidmi vůbec nejeli cestou, kde on pátrá! Vyrazili prostě jiným směrem.

Zachmuřeně pobídl koníka v cvál – a jako před nedávnem nesl se Mhoural střelhbitě krajem. Sotva dvě míle od údolí zaslechl pojednou Brazo ozvěnu výstřelu z pušky. Tušil, že přichází od domu. Něžně koníka oslovil – a Mhoural vyrazil s novými silami. Jako obrovská kočka vyšplhal po srázném svahu na jižní okraj údolí, a řítil se dolů rychlostí, jakou dosud nikdy v životě neběžel.

Dvakráte za šílené jízdy údolím zaslechl Brazo další výstřely a čím více se blížil k domu, střelba mohutněla. Brazo již rozeznával záblesky a obláčky kouře kolem domu; ani netušil, co se děje, a již byl tak blízko, že slyšel výkřiky bolesti a výbuchy kleteb. Přebrodil řeku a mihl se podél okraje lesa. Zahlédl hlouček jezdců, vyrazivší z lesa nedaleko domu. Uháněli a stříleli –

Minul chatu, a uzřel Andersona, klečícího za pařezem v příkopu a pozorně mířícího puškou. Anderson pohodlně opíral pušku o vyvrácený kmen a sledoval ústím pohyb prchajících jezdců. Právě vyšlehl obláček ohně a jeden z nepřátel divoce rozhodil pažemi a vylétl se sedla. Zatím co Brazo přejížděl několik set stop mýtiny k An– dersonovi, odešli tři další jezdci na onen svět! Dva zbylí byli hnáni zoufalou nadějí, že vyváznou; pojednou však zbyl pouze jeden. Druhého dostihla střela z Hardinovy pušky – sklonil se v sedle, sesunul se mrtvě na stranu a kůň s ním odběhl z dohledu do lesa. Hardin stál u zadního rohu domu – a znovu vystřelil. Poslední ránu. Pak teprve pohlédl na Braza, smutně se zašklebil, a přistoupil k Andersonovi.

Brazo dychtivě seskočil s koně vedle Andersona. Anderson vstal. Pohlédl na Braza a chvatně poznamenal:

„Zdá se mi, že Wilsonovi lidé se zmocnili Elly! Přijeli jsme sotva před půl hodinou a narazili na polomrtvého Brinna. Vyprávěl nám, co se stalo. Běžíme do domu a opravdu: vše rozbito a Ella pryč. Znovu jsme pospíchali k Brinnovi. Pojednou jsme uviděli v lese Wilsona a jeho chásku, a zahájili bez ptaní palbu. Nejméně sedm nebo osm z nich je v limbu. Wilson utekl do domu – když zde začínalo být poněkud horko. Myslím, že je tam dosud. Když běžel, ztratil pušku, a má tedy pouze colt. Rozhodli jsme se, že to s ním vyřídíme, až dostaneme zbytek bandy. Ella však s ním není, Brazo, a proto jsme si již řekli, že ho hned pověsíme! Někam uprchla, Brazo!“

Andersenovy oči hořely chorobnou vášní. Uklidnil se teprve, když pohlédl na Braza.

Brazova tvář hrozně zbledla. Když zaslechl, že Ella není s Wilsonem, vzplanula jeho vášeň novým žárem a byl hnán pouze jedinou myšlenkou – zabiti Wilsona. Byl podveden. Neodvlékli Ellu daleko. Zatím, co se za nimi štval mnoho mil, ukojili na dívce své zvířecí choutky. Tam v lese, nedaleko domu. Jistě někde blízko řeky. V šílené touze, aby jim prozradila, kde bratr nalezl zlato, ji pak jistě mučili – snad již vydechla naposled. Vrátili se k domu, aby pokračovali v pátrání. Brazo tušil, že jim Ella nic nevyzradila; hodlali dokončiti dílo zkázy, doufajíce, že přec jen něco naleznou.

Dávno dostačí to, co provedli Elle! I kdyby ji mučili zaslouží trestu již za to, že ohrozili její svobodu. Jak jí asi vyhrožovali, vrhli se na ni jako zvířata! Možná, že ji zatím někde ukryli, až se vrátí a dokončí prohlídku domu. Je tedy jisto, že je spoutána. Nepochybno, že má pevně zatažena ústa, aby nemohla vykřiknouti.

Podobné myšlenky probleskly Brazovi hlavou.

Dosud dřímalo v jeho srdci mnoho vášní, ale to nebvly ohnivé vášně! Většinou ledově chladné. Vždyť soustředil celou duši na jedinou touhu: zabiti Wilsona. Necítil proti němu nenávisti. Prostě byl hnán neodolatelnou potřebou: vraždi! Dříve, než se s ním vvpořádá, vynutí na něm přiznání, kde zanechal Ellu.

Opustil Andersona a Hardina a rozběhl se k domu. Následovali v patách za ním, neboť jeho chování jim nahánělo strach!

Wilson nemohl uniknouti z domu. Dva cowboyové střežili východní stranu, odkud snadno ovládali bok a zadek domu. Anderson a Hardin byli pak na západní straně.

Když Brazo vstoupil do dveří, vyňal pistol, neboť byl přesvědčen, že Wilson vystřelí, jak jen ho zahlédne.

V předním pokoji Wilson nebyl. Přistoupil tedy Brazo ke dveřím, ústícím do jídelny. A tam v koutě tváří obrácen ke dveřím a s pistolí v ruce stál Wilson.

Jeho gun byla hrozivě napřažená. Rovněž Brazova pistol směřovala významně kupředu; předloktí tiskl pevně k boku, loket ostře ohnul. Wilsonova paže se chvěla a jeho oči zářily smrtelnou hrůzou; ústí jeho gun se svíjelo v opilých mátohách. Slyšel Braza, byl odhodlán zabiti ho při prvním hnutí, a v posledním okamžiku se mu nedostávalo odvahy!

Brazo odstoupil ode dveří a stanul při stěně, pohlížeje na protivníka. Promluvil, a jeho hlas naplnil zpustošenou jizbu hlučnou ozvěnou.

„Wilsone, kde je Ella Wainriarhtová?“

Wilson na něho užasle pohlédl! Jeho rty se zachvěly a s pošklebkem odhalily vyceněné zuby.

„Neviděl jsem ji ani, čerta!“ zasykl chraplavým a rozechvělým hlasem.

„Wilsone, Anderson mi vyprávěl, že jsi zde! Téměř všichni tvoji lidé jsou mrtví. Přišel jsem, abych tě zabil. Poskytuji ti však ještě prostředek k záchraně. Kde je Ella Wainrightova?“

Jakoby hrůza před smrtí umrtvila Wilsonovy prsty – gun vypadla z jeho dlaně a těžce zaduněla o podlahu. Přikrčil se ještě více do kouta. Okamžik se jeho rty bezhlučně pohybovaly, a pak těžce zablábolil:

„Nestřílej, Brazo! Pro Boha tě prosím, nestřílej! Řeknu vše, co vím!“

Navlhčil jazykem rty a divoce se ohlédl na Braza, Andersona a Hardina a několik mužů, kteří se nahrnuli do domu a nahlíželi dveřmi.

„Chtěli jsme ji unésti. Aby nám něco vyzradila o bratrově zlatu. Byli bychom ji k tomu přinutili. To je pravda. Nezapírám to. Nechtěli jsme jí však ublížiti, Brazo! Přísahám, že ne!“

„Když jsme vyvrátili dveře, vystřelila – třikrát nebo čtyřikrát. Než jsme se ale dostali dovnitř, byly zadní dveře otevřeny, a Ella pryč! Cáry jejího oděvu ještě visely na křoví, jímž se prodírala. S několika muži jsem se rozběhl za ní. Bylo tak tma, že jsme ji neviděli, ale dobře jsme slyšeli, že je kus před námi. Potom tam u řeky se nám ztratila. Je to pravda, Brazo! Ani jsem ji nezahlédl!“

Až dosud zářil v Brazových očích jedovatý oheň. Wilson skončil, a pojednou si Brazo oddechl; jeho svaly se napjaly. Všechna smrtelná vyhrůžnost z jeho chování vyprchala! Vesele a hlučně se zasmál, zasunul pistol do pouzdra a pohlédl na Andersona.

„Zavři ho někam, než se vrátím,“ nařizoval jásavým hlasem. „Hrome, že jsem na to nepřipadl hned?“

Vyskočil otevřeným oknem a přeběhl mýtinou k místu, kde zanechal koníka. Zahlédli ještě, jak vylétl do sedla a uháněl napříč pasekou, kolem chaty, mezi stany a chatrčemi opuštěného města, až zmizel v lese tam v dáli.

Hardin vyměnil s Andersonem užaslý pohled. Tázavě pohlédli na Wilsona, očekávajíce, že jim snad nějak vysvětlí příčinu Brazova podivného chování. Wilson byl však zmaten ještě více než oni, neboť mrtvě zíral někam do prázdna.

„Čerta,“ vydechl Hardin.

Pojednou problesklo Andersonovým zrakem světlo poznání.

„Myslím, že jede Brazo do nebe – proto tak pospíchá,“ poznamenal s úsměvem, a dodal:

„Bude-li tam ovšem ona…“
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Když Brazo pronikl skalní jeskyní do skrytého údolí, uzřel Ellu, sedící na balvanu, obrostlém mechem; vlastně zahlédl pouze její čelo a zcuchané kadeře, zářící ve slunečních paprscích. Hleděla k východu z jeskyně a bylo jisto, že někoho očekává. Nepochyboval, že věřila, že to budou pronásledovatelé, kteří ji vypátrali, neboť současně se zlatým vlasem zahlédl i černé ústí jejího Coltu.

Pistol zazvonila o kámen, když Ella vyskočila a vztáhla k němu paže. Zachvěla se, a v příštím okamžiku spočívala na jeho prsou.

„Již jsem se domnívala, že tě zavraždili,“ vydechla, těsně se k němu tulíc. „Oh, Brazo, již nikdy mne nesmíš opustiti!“

Usmál se, a vyprávěl jí, jakou úzkost na okamžik pocítil, když vynutil na Wilsonovi doznání, že ji ztratili někde při řece.

„Potom však jsem se uklidnil a mohl opět vážně přemýšleti,“ dodal. „Seznal jsem, že jsi mohla zajiti jedině sem. Nevěřila bys, jak mi bylo na chvíli úzko u srdce – –.“

Nepatrně od něho odstoupila, sevřela jeho tváře měkkými dlaněmi a pevně je stiskla, usmívajíc se mu do očí.

„Po celou tu dobu jsem myslela na tento úkryt. Dvakráte jsem se ti o tom chtěla zmíniti, ale bála jsem se, abys mne sem neodvedl, dokud byli Wilsonovi lidé na stráži. Byli by nás oba zavraždili. Čtyřikrát jsem vystřelila, když vylomili přední dveře, ale myslím, že jsem ani nikoho nezasáhla. Jsem tím skoro jista. Potom jsem utekla zadním vchodem do lesa a k řece. Slyšela jsem, jak mne pronásledují, ale bylo příliš tma, než aby mne viděli. Lehce jsem se sem dostala. Před chvílí jsem vyšla jeskyní a rozhlédla se po kraji. Viděla jsem mnoho prchajících mužů – a stříleli. Seznala jsem z toho, že se vrátil Anderson se svými lidmi. Dlouho jsem se dívala, ali tebe jsem tam nezahlédla, Brazo! Již jsem si myslela, že tě zavraždili!“

Vrátili se k mechovému balvanu a dlouho tam seděli. Brazo vyprávěl o Wilsonovi.

„Bude snad nejlépe, když se k němu podíváme. Hoši ještě neví, že jsi v bezpečí, a chápeš – nemají Wilsona příliš v lásce. Možná, že by se mu mohlo něco přihoditi.“

Přeběhli jeskyní a řekou do lesa před chatou. Zahlédli Andersona a Hardina, stojící přede dveřmi. Na mýtině bylo uvázáno několik koní. Ostatní muži se rozběhli po lesích na východě, pronásledujjce jezdce bez koní. Když se Brazo s Ellou přiblížili li chatě, zaslechli smrtelné zachroptění, a Anderson vážným úsměvem odpověděl na Ellin tázavý pohled.

„Jsou tam tři Wilsonovi lidé, poškrábaní, ale dosud neumřeli.“

„A Brinn?“ vydechla Ella rychle a dychtivě.

„Je nahoře v domě. Nikdy už nebude zdráv, ale není to nebezpečné. Ustřelili mu skoro kotník a druhou krásnou ranou polámali žebro. Poslal jsem již Eda do Cooneye pro lékaře.“

„Kde je Wilson?“ otázal se Brazo.

Ella zatím se rozběhla k domu. Brazo se laskavě usmál, neboť počínal Brinna milovati.

„Není již žádný Wilson – na světě,“ odvětil Anderson vážnou tváří. „Nevím sice, co jsi zamýšlel s Wilsonem, ale dopravil jsem ho do domu, abychom ho měli na očích a zároveň ošetřili Brinna.“

„Well, zavedeme tam teda Wilsona a posadíme ho na lavici naproti pryčně, na níž leží Brinn.“

„Ležel tam jako lazar, bez hnutí a sténal. Wilson se posadil a dívá se na něho.“

„Jakmile ho Brinn zahlédl, počaly se jeho oči zvětšovati a blýskati, jako když dostane vzteklinu! Zuřil jako blázen a naléhal, nalezli-li jsme již Ellu. Povídám mu, že ještě ne, ale že jsi se po ní šel podívat.“

„Brazo, to je blázen; blázen! povídá Brinn.“

„Stál jsem právě vedle něho a bylo již pozdě, když jsem poznal, že mi vzal pistol. Dříve než jsem se mohl otočití a zakročiti, měl Wilson v sobě dvě rány. Klesl – a nejméně minutu na něho Brinn pokukoval. Potom se zašklebil a spokojeně povídá:

„To tě naučí, že nemáš po druhé sahati svými špinavými prsty na děvčata.“

„Znovu se zašklebil – vždyť víš, jak divoce se umí šklebit – a podal mi pistol. Tak tedy není již mezi námi, ten milý Wilson –.“

Brazo zašel do domu. Na prahu seznal, že s půdy bylo sneseno lůžko a postaveno v koutě prvé jizby. Na pryčně spočíval Brinn a vedle něho na křesle seděla Ella. Hrozně blízko! Brinn byl obrácen zády ke dveřím a právě o něčem s Ellou rozmlouval. Když Ella zahlédla Braza, zvolna ale rozhodně potřásla hlavou. Brazo pak po špičkách vystoupil ze dveří a seskočil s verandy, zanechav Ellu a Brinna o samotě.
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„Brinn rBrazo,“ dodala Ella. Krad

mo na něho s radostí pohlížela, když čtrnáct dní poté seděli bok po boku na vyvráceném kmeni v lese, kde Brazo tak často sedával za starých časů, když ještě čekal na Ellu.

„To je zvláštní,“ vážně poznamenal Brazo. „Ostře, až příliš ostře jsem mu naznačil, že o něho celkem nestojím.“

„Vím, že jsi ho kdysi nenáviděl, Brazo, ale nyní ho opravdu – nemáš rád?“

„Je to zatrolený chlapík. Půl divocha. Dosud jsem pro něho ani nepohnul prstem; proč by mne tedy měl milovati? Hleď, v Bainu jsem ho postřelil. Když pak přišel k nám, vždy jsem mu dával na jevo, že ho nenávidím, a štval ho přímo, aby na mne tasil gun. Well, myslím, že ho mám také trochu rád – nyní!“

„A to něco znamená,“ chápavě se usmála. „Brinn je opravdu nejprimitivnější člověk, s jakým jsem se kdy setkala. Jako dítě, které nebylo řádně vychováno, Brazo. Je divoký, jeho život je varem vášní. Má-li však někoho rád, má ho doopravdy rád. A když někoho ctí, požaduje, aby i sám byl milován. Vykoná vše pro toho, koho má v lásce!“

Na okamžik ztichla. Pak něžně dodala:

„Brazo, musím ti něco prozradit. Snad jsem ti to již dávno měla vypravovat. Hleď: Od té doby, co se zde ukázal Brinn, jsem mu dávala peníze, aby mlčel o tom, co se přihodilo v Bain Campu. Když seznal, že tě miluji, vyhrožoval mně, že bude vše vyprávěti šerifovi, nedám-li mu peníze.“

„Ano?“ Brazův zrak ztemněl a zchladl.

„Obchodník, Bain i dozorce ze stájí jsou mrtvi. Brinn je jediným svědkem, který vše přežil. Možná, že by ani neuvěřili jeho slovu proti tvému. Uprchl jsi však z Bainu, Brazo, a to by proti tobě těžce svědčilo..Nemohla jsem při– pustiti, aby tě odvedli pryč – –.“

„Kolik jsi vlastně dala Brinnovi, dívenko?“

„Téměř deset tisíc dolarů,“ odvětila.

Brazův zrak se rozšířil.

„Tak hrozně jsi toužila po tom, abych zde zůstal?“ zašeptal a hlas se mu pojednou zdusil v hrdle.

„Musela jsem tě mít a proto jsem mu dala ty peníze. Vrátil mi opět všechno, Brazo! Má nás rád. A chce zůstati s námi, až, víš, až – vždy!“

Brazo se usmál a přitiskl ji na svá prsa. Těšilo ho vědomí, že jej tak milovala, až by byla obětovala celé své jmění, jen aby ho zachránila. Něžně a pokorně prohodil:

„Přičiním se, abych toho byl hoden. A Brinn zde může zůstati, jak dlouho se mu zlíbí, až – až budeme svoji!“

Dlouho do noci pak opět seděli na vyvráceném kmeni. Za jejich zády se rozpadávaly rozervané stany a pusté chatrče opuštěného města, protkané výsměšným tichem a moudrostí tisíciletí. O kus dále se svíjely mohutné balvany skalního města, pokukujícího dobromyslně jako mnohá staletí před tím do krásného údolí, koupajícího se v něžné stříbrné záři měsíce.

„To je krása,“ vydechla Ella. „Jak to vše miluji! Milovala jsem to již tenkrát, když se za mnou hnal Wilson – tam při řece! A mám to stále raději a raději. Je to tak odlehlé od cesty, že sem nikdy nikdo nezabloudí, aby nás rušil, Brazo –!“

Brazo dlouho přemýšlel; tak dlouho, až se Ella domnívala, že ji ani neposlouchá. Tázavě na něho pohlédla:

„Neslyšíš, chlapče?“

„Myslel jsem – přemýšlel o cestách, které vedou světem. Jak jsem mohl tušit, že se sem kdy dostanu? Tam v Tombstonu jsem nemohl vydržeti. Něco mne stále hnalo ven, a dál a dál. Musel jsem uposlechnouti, nikde jsem dlouho nevydržel. Odhodlal jsem se konečně – a dal výpověď. Jdu do kraje – a nevěděl jsem, kam. Bloudil jsem bez cíle. A záhy se dostal na hlavní, zlatou cestu, o níž mluvíš.“

 „Ale, vždyť jsem poznamenala, že naopak jsme daleko od cesty, sešli jsme nějak –“ hájila se.

„Ano, tak to je, ale není to pravda.“ Něžně se jí usmál do očí. „Jsme přece jen u cesty, a u hlavní cesty, po níž vždy již půjdeme světem. Vždyť lidé, kteří žijí poctivě, nikdy nezabloudí.“ S něžnou vážností pak vysvětloval:

„Pokud já vidím do světa a do života, jsou zde jen tři cesty, které vedou k cíli. Je to láska, dobrodružství a bohatství. Jedině ty za něco stojí. A my jsme kráčeli všemi –.“

„Ale láska je nejširší z nich“ – namítala.

 „A nejkrásnější,“ souhlasil Brazo. „Vždyť také stále se na ní tísní mnoho lidí; a nikdy se neuvolní! Vždy bude ve světě láska – –.“

[image: image33.png]



2

